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W S T Ę P .

O głoskach, wymowie i akcentowaniu 
wyrazów łacińskich.

I
 (Według gram. Samolewicza.)

Język łaciński ma na wyrażenie głosek 24 znaki 
piśmienne czyli litery:

Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Kk, LI, Mm, 
Nn, Op, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Yv, Xx, Yy, Zz.

I jest znakiem tak dla samogłoski i, jak dla 
spółgłoski j; jak j wymawia się na początku zgłoski 
przed samogłoską, np. ianua, iocus.

Głoski dzielą się na samogłoski i spółgłoski. 
Samogłoski dzielą się na: 

a) pojedyńcze: a, u. i, o, y. 
b) złożone: ae, au, ei, eu, oe, ui.

Samogłoski wymawia się wogóle tak jak w języku 
polskim. W  szczególności uważać należy:

I wymawia się tak, że nie miękczy poprzedza­
jącej spółgłoski i nie łączy się z następującą samo­
głoską: audaci-a.

U wymawia się niekiedy jak w, a to po spół­
głoskach s, g, przed drugą samogłoską, np.: suadeo, 
lingua.

Y  używa się tylko w wyrazach greckich: syllaba, 
pyramis.

Jeżeli dwugłoski mają być oddzielnie wymówione, 
szczeg. ae, oe, oznaczamy to, dając nad e dwie kropki, 
np. aer, poeta. i*
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Również spółgłoski wymawiają się zasadniczo 
jak wr języku polskim. Pamiętać jednak należy:

C w7ymawia się jak k przed spółgłoskami, przed 
samogłoskami a, o, u, tudzież na końcu wyrazów; 
przeciwnie wymawia się jak c przed samogłoskami 
e, i, y, ae. oe, np. cadere, colluui, cura , lac; cedere, 
lucidus, Cyras.

T i przed samogłoską wymawia się jak ci (c nie 
zmiękczone): ratio, amicitia.

Zachowuje jednak ti pierwotne brzmienie:
1. jeżeli je poprzedza t, s, x, np. Attius, kostium, 

m ixtio;
2. w wyrazach greckich, np. Miltiades;
3. jeżeli i jest długie, np. totius.

V wymawia się jak w : vinum, laevus; ph jak f:  
Philippus; th jak t: theatrum; qu jak kw : aqua.

W wymawianiu wyrazów łacińskich baczyć należy:
1. na iloczas, tj. na długość lub krótkość zgłosek;
2. na akcent. *)

Zgłoski są pod względem iloczasu albo długie (—), 
albo krótkie (^), albo obojętne (3 ), tj. krótkie lub 
długie.

O akcentowaniu wyrazów łacińskich pamiętać 
należy:

1. Wyrazy jednozgłoskowTe mają akcent na zgłosce 
o s t a t n i e j .

2. Wyrazy dwuzgłoskowe mają akcent na zgłosce 
p r z e d o s t a t n i e j

3. Wyrazy o trzech lub więcej zgłoskach mają:
a) akcent na zgłosce p r z e d o s t a t n i e j ,  j e ż e l i  

j e s t  d ł u g ą ;
b) na zgłosce t r z e c i e j  o d  k o ń c a ,  j e ż e l i  

p r z e d o s t a t n i a  j e s t  k r ó t k a .

*) Dla wygody niewtajemniczonych bliżej w łacinę podajemy 
każde słowo akcentowane, np. salus.
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A.
A. =  absólpo. Na tabliczkach uży­

wanych do glosowania przez 
sędziów znaczyło „uwalniam“ ; 
stąd a nazywano „łitterci sa- 
lu taris“ głoska zbawienna.

A .=  antiguo. Na tabliczkach dawa­
nych obywatelom do głosowania 
na zgromadzeniach znaczyło „po 
dawnemu“ .

A na dawnych monetach rzym­
skich znaczyło 5000, natomiast 
a 500.

A. albo a., takżeao=ánno.'\Yroku.
A. A .=  ad acta. Do aktów.
A. a. €. =  ánno ante Christian. 

W  roku przed Chrystusem.
A. aer. vnlg. =  ánno aérae vul- 

gáris. W  roku zwykłej ery.
AA. LŁ. M. =  ártiuni liberálium  

magister. Mistrz nauk wyzwo­
lonych. Patrz artes liberales.

AA. Vi. =  ártimn magister. Mistrz 
sztuk.

A. a. u. c. =  ánno ab lirbe cóndi- 
ta. W  roku od założenia miasta 
(Rzymu).

A. D. =  ánno Domini. W  roku 
Pańskim.

Abactio pál'tns. Spędzenie płodu.
A báculo ad ángulum. Z boku 

(trójkąta) wnioskować o kącie, 
tj. wyprowadzać z czego zupełnie 
nielogiczny wniosek.

Abaous. Tablica rachunkowa.
Abacus Pythagóricus. Tablica ra­

chunkowa Pytagorasa, tj. ta­
bliczka mnożenia w kształcie 
czworokąta.

Ab adulescćntulo. Od młodzie­
niaszka, od dzieciństwa.

Ab àlio exspéctcs, àlteri quod 
féceris. Oczekuj od innego, co 
drugiemu uczyniłeś. Nie czyń 
drugiemu, co tobie niemiło.

Abdomen. Brzuch, kadłub.
Abdńcet praćdain, qui óccurrit 

prior. Uprowadzi zdobycz, kto 
nawinie się pierwszy.

Ab epistolis. Sekretarz.
Ab executione. „(Zaczynać) od 

wykonania;“ bezprawne postę­
powanie, które polega na tern, 
że ktoś sam sobie sprawę robi,

_ zanim wyrok sądowy zapadnie.
Ab liinc. Odtąd, od tego, owego 

czasu.
Ab hoc et ab hae et ab ula. Od

tego i od tej i od owej, tj. bez 
najmniejszego ładu, związku 
(np. mówić).

Ab liodićrno. Od dzisiejszego dnia.
Abies pectinàta. Jodła zwyczajna.
Ab igne ignem (da). Od ognia 

daj ognia; o tern, co dać można 
bez żadnego dla siebie uszczerbku. 

Abiit, excéssit, evâsit, eripuit. 
Odszedł, czmychnął, wymknął 
się, wypadł. Tak mówi Cicero 
o Katylinie, kiedy ten uszedł 
z miasta.

Ab {mis ńnguibus ad vérticem.
Od n jniższych paznokci, od 
samych stóp do wierzchołka 
głowy (np. znać kogo lub coś).

Ab infante. Od niemowlęcia, od 
dziecka, od dziecięcego wieku.http://rcin.org.pl



Abi 6 Abs
Ai» initio. Od początku.
Ab initio núllum, semper nullum.

Od początku nic, zawsze nic.
Al) intestáto. Dziedziczyć po osobie 

zmarłej bez testamentu.
Ab Jove principium, Jóvis ómnia 

plena. Od Jowisza początek, 
wszystko pełne Jowisza. Wszyst­
ko ma początek od Boga, Bóg 
na każdem miejscu.

Ab iráto. Od rozgniewanego, tj. 
w gniewie, np. testaméntum: 
w gniewie sporządzona ostatnia 
wola.

Abíre ab emptióne. Odstąpić od j 
kupna.

Ablatą. Rzeczy kradzione.
Ablativus, skróć. abl. Przypadek6.
Abolltio eriminis. Zatuszowanie 

zbrodni, zastanowienie śledztwa.
Abolitio ill famine. Przywrócenie 

do czci.
Aborigines. Pierwotni mieszkańcy 

(w przeciwstawieniu do kolo­
nistów).

Abortus. Fałszywy poród, poro- 
nienie, zawczesny poród.

Abortus procuráíio. Spędzenie 
płodu.

Aborticidium. Zabicie płodu w cie­
le matki.

Abortiva. Środki spędzające płód.
A bóve maióri díscit arare minor.

Od wołu większego uczy się 
orać mniejszy. O dzieciach, 
którym starsi są dobrym ewen­
tualnie złym przykładem.

Ab óvo. Od jaja. Horacy mówi 
w Ars 'poética: „Nec gemino i 
béllum Trciánum órditur ab 
óro ,“ tj. „i nie od podwójnego 
wojna trojańska rozpoczyna się 
jaja.“ Leda, obcując z Zeusem 
w postaci łabędzia, zniosła jaje, 
z którego wylęgli sie Kastor 
i Polideukes, tudzież Helena 
(stąd właśnie gemino ab óvo.) 
Homer więc czyni dobrze, nie

zaczynając Iliady od urodzenia 
Heleny. Z tego wychodzi, iż 
zaczynać coś ab óvo, znaczy 
dawać zbyt długi, rozwlekły 
wstęp.

Ab óvo (úsque ad mała). Od jaja 
do jabłek. Rzymianie zaczynali 
obiad jajem, kończyli zaś (owo­
cami) jabłkami. Stąd przen.: 
od początku do końca (np. mó­
wić, dokładnie coś badać, itp.).

Ab re. Od rzeczy.
Abrúpte cádere in narratiónem. 

Magle wpaść w opowiadanie. 
W yrwać się jak Filip z konopi.

Absens. Nieobecny.
Absens cárens. Kto nieobecny, 

nic nie dostaje.
Absens Iteres non érit. Nieobecny 

nie będzie spadkobiercą. Kto 
późno przychodzi, sam sobie 
szkodzi.

Absentia eansális '(wyraź, techn. 
sądowe). Nieobecność dająca się 
usprawiedliwić.

Absentia malitiósa. Nieobecność 
złośliwa, umyślna.

Absentia necessária. Nieobecność 
konieczna.

Absentia ordinaria. Nieobecność 
ustawiczna.

Absentia vituperábilis. Nieobe­
cność naganna.

Absentia voluntaria. Nieobecność 
dobrowolna.

Absit! Niech będzie daleko! Niech 
przepadnie! Niech Bóg uchowa!

Absit omen! Niech będzie daleko 
(zła) wróżba! Obym w złą nie 
wymówił godzinę!

Absolute. Doskonale, zupełnie.
Absolńtio. Uwolnienie, ułaskawie­

nie, rozgrzeszenie.
Absolútio píen aria. Uwolnienie, 

ułaskawienie, rozgrzeszenie zu­
pełne.

Absolńtum dominium. Władza
absolutna.http://rcin.org.pl



Abs 7 Act
Absque cáusae cognitióne. >¡ie i 

rozpatrzywszy przedtem sprawy. 
Absque óiiini exceptióne. Bez

żadnego wybiegu. wyjątku, 
ograniczenia.

Absque tilla conditióne. Bez ża­
dnego warunku, bezwarunkowo. 

Abstráctuui pro concreto. Pojecie 
oderwane zamiast istotnego, 
przymiot pewnej osoby lub rze­
czy zamiast niej samej, itp. 

Absitrde. Nieharmonijnie, niedo­
rzecznie. ,

Ab tino disce ómnes. (Verg.) 
“Według jednego (ucz się o . . . )  
sądź o wszystkich.

Abusio. Nadużycie wyrazów. 
Abiisus non tóllit ńsum. Nadu­

życie nie znosi należytego uży­
wania.

A. c.—ánni cwrreMÍís. Bieżącego r. 
Ac. albo Acad. =  Accidentia. 
Acanthus. Ostrokrzew.
A calvo ad cálvum. Od łysego do 

łysego, tj. zupełnie.
A capillo úsque ad tingues. Od 

włosów (na głowie) aż do pa- ‘ 
znokci, tj. od głowy aż do stóp.

A cápite úsque ad calcem. Od j 
głowy aż do pięt}'.

A cápite et membris. Od głowy j 
i członków (np. zreformować). 

Acc. =  accusativus. Przypadek 4. ■ 
Accedo néntini. Nie przystępuję 

do nikogo, tj. nie godzę się na 
wybór żadnego z proponowanych 
kandydatów, itp. Wyrażenie 
wzięte z wyboru papieża.

Accept. Otrzymałem.
Aecepisse. Właśc.: ,.że otrzymałem“ 

z domyślnem: „kwituję cie“ . 
Accćpto danino mniam claudit. 

Po otrzymanej szkodzie zamyka 
drzwi. Jlądry Polak po szkodzie. 

A. Ckr. albo a. Clir. n. =  únte 
Christum albo ante Christum 
nátuni. Przed Chrystusem, albo: 
przed narodzeniem Chrystusa.

Aecidit. Zdarza się.
Accidit in puncto,* quod non spe- 

rAtur in anno. Zdarza się 
w chwili (w okamgnieniu), czego 
się nie spodziewamy w roku.

Accio mortem. Śmierć sobie zadaję 
(dost.: przyzywam).

Accipe in bónam vel mAlam pat ­
tem. Tłumacz to sobie na dobrą 
lub złą stronę, tj. jak chcesz.

Aceipere quam f'Acere praestat 
ill iii riant. T.epiej krzywdę po­
nosić aniżeli czynić.

Accipitri colńmlias credere. Ja­
strzębiowi gołębie powierzać.

Accusatio. Obwinienie, skarga.
Accusativus. Patrz acc.
Accusator. Oskarżyciel.
AccusAtri x. Oskarżycielka.
Acctiso te. Obwiniam cię.
Acerbe. Cierpko, ostro, surowo.
Acer pótor. Tęgi pijus.
Acerra. Kadzielnica.
Acetum. Ocet.
Acónitum. Tojad (trująca roślina).
Acta. Dzieje, czyny, sprawy, 

działania w senacie, księgi 
publiczne.

Acta apostolórum. Dzieje apo­
stołów.

Acta criminalia. Akta kryminalne.
Acta diiirna (Urbana). Sptawy 

dzienne (miejskie). Rodzaj dzien­
nika wydawany przez cesarza 
rzymskiego Augustusa.

Acta sanctórum. Dzieje świętych.
Acta non verba! Czynów, nie 

słów (potrzeba)!
Acti labóres inciindi. Ukończone

| trudy przyjemne. Po pracy miły 
spoczynek.

Actio. Skarga, proces.
Actio ad in ter esse. Skarga o od­

szkodowanie.
Actio crediti. Skarga o dług.

i Actio divortii, Skarga o rozwód.
Actio ex delicto. Skarga z po­

wodu zbrodni.
http://rcin.org.pl



Act 8 Ade
Actio ill distans. Działanie na 

oddalenie, z oddalenia, np. 
wzajemne przyciąganie się ciał.

Actis testántibus. Jak * akta 
świadczą.

Activum. Forma czynna.
Actuarías. Pisarz.
Actum lit SÚpra. Zdziałano jak  

wyżej (formułka w protokołach 
sądowych, jeżeli się coś po­
wtarza).

ACU tetigisti. Dotknąłeś igłą, 
przen. zgadłeś.

Acus magnética. Igła magnetyczna.
Ad. Do.
Ad absurdum. Do niedorzeczności.
A. I). =  (inno Domini. W  roku 

Pańskim.
A. d. — ante diem. Przed dniem, 

terminem. Także a dato.
Ad acta. Do aktów (akta), mian. 

złożyć, np. dokumenta, itp. 
Wyrażenia tego używa się także 
na oznaczenie, iż sprawę jakąś 
uważa się za załatwioną.

Ad aliénam voluntátem" lóqui. 
Stosownie do obcej woli mówić, 
tj. tak mówić, jak kto sobie 
życzy.

Adamante notare. Dyamentem 
zapisać, tj. ku wiecznej pamięci.

Ad amńssim. Podług sznura cie­
sielskiego, tj. dokładnie, pun­
ktualnie.

Ad ánimum. Do serca (wziąć sobie).
Ad arma. Do broni.
Ad astra. Do gwiazd, tj. do sławy, 

zaszczytów.
A dato. Od dnia wyrażonego na 

dokumencie.
Ad béne ésse. Do wygody, w y­

godnego życia.
Ad béne plácitum. Według upo­

dobania, dowolnie.
Ad bestias. Do dzikich zwierząt 

(o gladyatorach — bestiárii —, 
którzy mieli walczyć z dzikiemi 
zwierzętami; także o tych, któ-

rych za Karę rzucano dzikim 
zwierzętom na pożarcie).

Ad calendas Graecas. Do greckiego 
„pierwszego“ (gdyż całendae 
oznaczały u Rzymian pierwszy 
dzień każdego miesiąca). Ponie­
waż u Greków nie było całen­
dae, więc wyrażenie powyższe 
znaczy tyle, co „na świętego 
nigdy“ Według Suetoniusa tak 
wyrażał się Augustus o nie 
punktualnych dłużnikach.

Ad captandam benevolentiam. 
Celem zjednania sobie życzli­
wości, przychylności, względów. 
U nas mówi ulica: „Skaptować 
sobie kogo“ .

Ad captum. Zrozumiale.
Ad captum rulgi. Do (stosownie 

do) pojęcia gminu.
Add. =  adde i addetur. Dodaj, 

niech będzie dodane (na re­
ceptach).

Ad deliberandum. Do rozważenia, 
pod rozwagę.,

Addi’ctio in diem. Przyrzeczenie 
na (oznaczony) dzień (ale tylko 
warunkowo, np. przyrzekam 
komuś, iż sprzedam mu pewną 
rzecz w ciągu miesiąca, jeżeli 
mi nikt w tym terminie lepiej 
nie,zapłaci).

Ad diem dictam. Na oznaczony 
dzień, w umówionym dniu (o 
terminie sądowym, dniu uiszcze­
nia, długu, itp.).

Ad dies vitae. Na (wszystkie) dni 
życia, tj. na całe życie.

Ademptio bonórum. Wydarcie, 
skonfiskowanie posiadłości, mie­
nia.

Ademptio chitatis. Pozbawienie 
praw obywatelskich.

Ademptio libertatis. Pozbawienie 
wolności.

Ad exemplum. Według przykładu, 
wzoru, dla przykładu.

Ad extremum. Do ostateczności,http://rcin.org.pl



Adm
do końca, na końcu, na samym 
ostatku.

Ad felicióra tempora. Do szczę­
śliwszych czasów (np. czekać).

Ad futuram memćriam. Do
przyszłej pamięci, ku pamięci 
na przyszłość.

Ad liastam (publicam). Do włóczni 
(publicznej), tj. publicznie sprze­
dać. Pochodzi stąd, iż w  lizymie 
przy publicznej sprzedaży wbi­
jano w ziemię włócznię tak dla 
oznaczenia miejsca sprzedaży, 
jako też zwierzchniczej władzy 
(pretora). To samo także o pry­
watnej lieytacyi. U nas mówi 
się: na bęben.

Ad hoc. Do tego, w tym celu 
(np. jest coś ustanowione).

Ad iióminem. Do człowieka, tj. 
w sposób człowiekowi zrozu- i 
miały, odpowiadający jego po­
jęciu, istocie.

Ad honorem albo honóres. Do
zaszczytu, stosownie do rangi, 
godności.

Adlióram. Na (oznaczoną) godzinę, I 
punktualnie na godzinę.

Adliuc sub iudice lis est.* Dotych­
czas u sędziego jest spór,tj. sprawa 
nie jest jeszcze rozstrzygnięta.

Ad hunc locum. Do tego miejsca, 1 
w tern miejscu.

Adi.,= adiectwum. Przymiotnik.
A die. Od (tego) dnia.
Adiectum pactum. Dodatkowa 

ugoda.
Ad impossibilia nenio obligatur.

Do rzeczy niemożliwych nikogo 
nie można zmusić, nikt nie jest 
zobowiązany.

Ad inferos. Do podziemnych 
(mieszkańców), d o . świata po- 
dziennego, przen. na wieczny 
odpoczynek.

Adinfimtum. Do nieskończoności, 
w nieskończoność, nieskończenie 
(np. coś się przeciąga).

Adf 9
Ad instar. Na podobieństwo, około, 

mniej więcej, w przypliżeniu.
Ad interim. Tymczasowo, tym­

czasem.
Aditio liereditátis. Objecie spu­

ścizny.
AditUS. Wstęp, wejście, dostęp.
Adińtor. Pomocnik.
Ad látus. Do boku, do pomocy.
Ad legéndum. Do czytania.
Ad libitnm. Do podobania się, do 

woli, dowolnie, podług życzenia.
Ad Jimina apostolórum. Do pro­

gów,przybytku apostołów. O tych, 
którzy odbywają pielgrzymkę 
do Rzymu, do grobu św. Piotra 
i Pawła.

Ad literam. Do litery, głoski, li­
teralnie, co do joty.

Ad loca! Do miejsc, na miejsca, 
siadać!

Ad maiórem Del glóriam. Do (ku)
większej chwale Boga. Słowa 
te przychodzą bardzo często 
w postanowieniach trydenckiego 
soboru. Formułka ma szerokie 
zastosowanie u Jezuitów, którzy 
usprawiedliwiają nią swe nie 
zawsze chwalebne czyny. Często 
używa się ironicznie, aby na­
piętnować sprawki kleru, świę­
toszków itp.

Ad mand. =  admandátum. Sto­
sownie do polecenia, na rozkaz.

Ad mánus benévolas. Do łaska­
wych rąk.

Ad márginem. Na brzeg, (odnosi 
się do uwag na marginesie).

Ad máximum. Najwyżej.
Ad melióra témpora. Do lepszych
• czasów.
Ad meliórem (fortńnam). Do lep­

szej (polepszenia) fortuny, do 
lepszych czasów.

Ad memóriam sempitćrnam. Ku
wiecznej pamięci.

Ad mensitram. Do miary, według 
miary, albo wagi, także: (iść)http://rcin.org.pl
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do miejsca przeznaczonego do 
fechtowania się.

Admirátio. Podziwienie, podziw, 
szacunek.

Admiratióne alficior. Podziwienie 
mię ogarnia.

Ad niódum. Na sposób, sposobem, j
Admodum ténui filo «uspénsum

ésse. Na bardzo delikatnej, cien- 
kiej nitce wisieć; wisieć jak na 
włosku (o tym, czyje sprawy 
żle stoją, komu coś grozi itp.)

Adllionitio. Przypominanie, napo­
minanie.

Ad múltos ánnos! Do wielu lat, 
długich lat, setnych lat! (szczeg. 
przy życzeniach, toastach itp.

Ad nauseam úsque. Aż do morskiej 
choroby, stąd: aż do womito- 
wania, obrzydzenia, znudzenia.

Ad normam. Według węgielnicy, 
(przyrząd do wytyczania kątów) J 
stąd: według prawidła, przepisu, j

Ad ud tam. Do znaku, zapamięta- i 
nia sobie.

Ailnotńta. Uwagi.
Adnotátio. Przypisek, objaśnienie.
Ad notitiam. Do wiadomości.
Ad mmmm cónvenit. Do (co do) ¡ 

grosza się zgadza.
Ad nú tum. Na skinienie.
Ad (¡culos. Do oczu, naocznie, — j 

także: dokładnie, jasno, zrozu- j 
miale (np. wykładać).

Ad patees. Do ojców (przodków) 
mian. pójść =  umrzeć.

Ad perpetuara rei lnemóriam.
Ku wiecznej pamięci rzeczy.

Ad personara. Do osoby (przy­
wiązany np. dodatek w pienią­
dzach, przywilej, itp.).

Ad pías causas’. Na cele dobro­
czynne. (dosł : do pobożnych
przyczyn).

Ad primara matériam. Do pier- 
wolnego stanu (doprowadzić), j

Ad próximam (sessidnem). Do
najbliższego posiedzenia.

Ad referéndum. Do zdania sprawy.
Ad rem. Do rzeczy.
Ad rera nihil tacit. To nie należy 

do rzeczy, nie stoi z tem w ża­
dnym związku.

Adscriptus glćbae. Przypisany do 
ziemi, poddany (któremu nie 
wolno było zmieniać miejsca 
pobytu).

Ad spéciera.Dla pozoru, pozornie.
Ad súmmara senectńtem. Do naj­

późniejszej starości.
Ad súmmam. W  całości.
Ad tćmpus. Do czasu, czasowo, 

na jakiś czas.
Ad tńrpia nemo obligatin'. Do

rzeczy szpetnych (haniebnych) 
nikt nie jest zmuszony (dosł. 
przywiązany).

Adulferium. Cudzołoztwo.
Ad ultimum. Nakoniec.
Ad únum ónines. Wszyscy do 

jednego tj. bez wyjątku.
Ad úsura délpliini. Do użytku 

delfina. (Dauphin, każdorazowy 
następca tronu francuskiego). 
Tak mówimy o dziełach lub pra­
cach, przeznaczonych tylko dla 
pewnej sprawy, lub osoby.

Ad utrúmque paratas. Do jednego 
i do drugiego przygotowany, 
albo — albo, wszystko mu jedno.

Advérbium, skr. adv. Przysłówek.
Ad valorem. (Stosownie) do war­

tości, w stosunku wartości, 
oczacowania.

Adventitia bona. Majątek nie po 
rodzicach oddziedziczony, lecz 
po dalszych krewnych lub nawet 
obcych osobach.

Ad vérbum. Dosłownie.
Advérsae res admónent religió- 

nem. Nieszczęścia napominają 
do pobożności. Jak trwoga, to 
do Boga.

Adversa fortuna. Przeciwny los, 
nieszczęście.http://rcin.org.pl
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Adversa pars. Przeciwna cześć, 

przeciwne stronnictwo.
Advérsus nécessitaient ne dii 

qtlidem resístunt. Konieczności 
nawet bogowie się nie opierają. 

Adversas omites álios hostile 
odium. Ku wszystkim innym 
wroga nienawiść.

Advocàtus ecclésiae. Zastępca ; 
prawny kościoła, tudzież zakła- | 
dów duchownych.

Advocàtus Déi. Adwokat Boga, ) 
który przy kanonizacyi podnosi i 
zasługi danej osobistości w prze­
ciwstaw. do advocàtus diáboli 
(adwokat dyabła) który zbija 
tamtego.

Ad volúntatelo. Podług woli.
A. E. — Archi episcopus. Arcy­

biskup.
Aed. =  Aèdes. Kościół.
A. E. I. 0. U. — Austriae est im- , 

périum órbis univérsi. Do j 
Austryi należy panowanie nad j 
całym światem, albo: Austria \ 
érit in órbi última. Austria 
na świecie ostatnią będzie. 
Oprócz tego tłumaczą ten symbol 
w najrozmaitszy sposób.

Aeneis. Poemat Wergilego o Enea­
szu.

Aeólus. Bóg wiatrów.
Aesculápius. Bożek, sławny lekarz. ! 
Aéqua lánce. Od lanx szala. | 

Równą wagą, bezpartyjnie. 
Aéquain memento rébus in âr- 

duis servare mentent. (Hor.) 
Pamiętaj, byś w przy krem po­
łożeniu zachował równy, spo­
kojny umysł.

Aequinóctium. Porównanie dnia 
z nocą.

Aéquo ánimo. Spokojnie, obojętnie. 
Aéquo ánimo audiétida sunt im- 

peritórum convida. Spokojnie, 
nie unosząc się, należy słuchać 
obelg ludzi nieświadomych,

głupich. Co głupiec o mnie mówi, 
na to nie zważam.

Aequtn et bónum. Sprawiedliwa 
i słuszna.

Aequus animus optimum aerutn- 
nae condimentuiu. Obojętność, 
równowaga umysłowa, (jest to) 
najlepsza (w) dolegliwości przy­
prawa.

Aere et róre pastus. Powietrzem 
i rosą wykarmiony.

Aere perennius. Od spiżu trwal­
szy. (Patrz. monumentum).Viy- 
wa się na oznaczenie, iż czyjeś 
zasługi wiecznie trwać będą. 
„Zbudowałem sobie pomnik 
trwalszy od spiżu“ , mówi Ho­
racy o swoich utworach poety­
ckich. (Patrz Exegi etc.).

Aeris alieni (od aes alienum  dług) 
cómes miseria. Długu towa­
rzyszka jest nędza.

Aestimatio capitis. Oszacowanie 
głowy.

Aetas YÓlat. Wiek, życie, czas leci.
A. f. =  dnnifuturi. Przyszłego r., 

w przyszłym, następnym roku.
Affeetatio. Chęć zbyteczna otrzy­

mania czego, przen. przesada.
Aflectus. Usposobienie, namiętność.
Aifillitas. Powinowactwo z mał­

żeństwa.
Affirmantis probatio. Dowód 

twierdzącego. Kto twierdzi, musi 
dowieść.

Afflavit Deus et dissipati sunt.
Bóg dmuchnął i rozprószyli się, 
zniknęli. (Napis na monetach, 
wybitych na pamiątkę zniszcze­
nia hiszpańskiej armady 1588).

Ag. =: argentum. Srebro.
Ager publicus. Rola ptibliczna, 

pole gminne.
Age sane, i’nquam, sed erat ae- 

qtlius. Dobrze, powiadam, lecz 
było lepiej. No dobrze, a le ...

Agitur bene mecum. Dobrze .mi
I się dzieje.http://rcin.org.pl
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Agitnr res (de re). Idzie o to.
Agnus Déi. Baranek Boży=Chrv- 

stus. Także nazywają się tak 
baranki, które pospolicie pod 
kościołami, na odpustach itp 
sprzedają.

Agnus Déi, qui tóllis peccáta | 
nui u di. miserere nóliis. Baranku ! 
Boży, który gładzisz grzechy I 
świata, zlituj się nad nami. 
(Słowa wymawiane trzykrotnie | 
bezpośrednio przed komunią, j 
po raz trzeci jednak z zakoń- | 
czeniem: da nóbis pácem, daj j 
nasi pokój).

Agricultura. Rolnictwo, uprawa J 
roli,

A látere. Z boku, od boku, przy­
boczny, (np. poseł, adjutant itp.).

Alba. Długa, biała suknia księży 
katolickich, wdziewana pod 
ornat.

Albae gallinae ésse filium. Być
synem białej kury, tj. być 
dzieckiem szczęścia.

Albns an áter sit, nćscio. Biały 
jest czy czarny, nie wiem. To 
dla mnie jest obojętne.

Alea bćlli incérta. Niepewny jest 
wynik wojny.

Alea iàcta est. Kostka została 
rzucona. Tak miał powiedzieć 
Cezar, gdy z legionami prze­
kroczył rzekę Rubikon, aby 
rozpocząć wojnę domową. W e­
dług innych jednak miał on 
zawołać „álea iácta ésto1' 
kostka niech będzie rzucona, tj. 
niech będzie koniec wahaniu się. 
U nas mówi się zwykle: kości 
rzucone.

Aleńtor. Gracz w kości.
Alecto. Jedna z Fury i.
Ales Iunónis. Ptak Junony= paw.
Alias. Inaczej.
Alibi. Gdzieindziej, bytność na 

innem miejscu. W sądownictwie i 
wykazać swoje „alibi“ znaczy |

udowodnić, że obwiniony nawet 
nie był tam, gdzie spełniono 
czyn karygodny.

Aliéna nóli curare, própria car­
de viñeta. Ten drugiego niech 
strofuje, kto się sam w niczem 
nie czuje. Patrz swego nosa, 
nie cudzego prosa. Dosł: nie 
chciej troszczyć się (pielęgnować) 
o obce, własne obcinaj winnice.

Aliena vitia in ¿culis liabémus. 
a térgo nóstra sunt. (Seneca). 
Obce błędy w oczach mamy, 
z tyłu zaś są nasze. A czemuż 
widzisz źdźbło w oku brata twe­
go, a belki, która jest w oku 
twojem, nie baczysz? (Nowy 
Testament).

Aliénis gloriàri bonis. Cudzem 
pysznić się dobrem. W  obce 
stroić się pióra.

Aliénum. Cudze dobro, cudza 
własność.

Aliénum est. (W  sądown.) To nie 
należy do tego sądu.

Alii seméntem fáciunt, álii mé- 
tent. Inni sieją, inni żąć (zbie­
rać) będą.

Aliis ne féceris, quod tibi fieri 
non vis. Nie czyń drugim tego, 
czego nie chcesz, żeby się tobie 
to stało. Nie czyń drugiemu, 
co tobie nie miło.

A limine. Od progu, przen. od 
razu, z miejsca (np. odmówić 
komu czego, odrzucić co, itp.).

A linea. Dosł. od sznura, linii, 
przen. od nowego wiersza itp.

AHo die. Innego dnia, nie dzisiaj.
Aliórum vitia eérnere, oblivísci 

suórum. Innych błędy widzieć, 
zapominać o swoich. Popatrz 
na siebie samego.

Aliud seéptrum, áliud plectrum. 
Co innego berto, co innego lutnia.

Aliquánto post. Po niejakim czasie.
Aliter. Inaczej.http://rcin.org.pl
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Allegória. Przenośne przedsta- | 

wienie rzeczy.
Allûvies. Powódź.
Alina mater. Karmiąca, żywiąca | 

matka. Początkowo używano 
tego zwrotu o ziemi, potem 
przeniesiono na zakłady nau­
kowe, szczeg. uniwersytety.

Alter égo. Drugi rja u. Zeno, 
a według innych Pytagoras, po­
dał taką detinicyę przyjaciela. 
Używa się także na oznaczenie 
zastępcy, męża zaufania, itp. 

Alter frènis éget  ̂ âlter calcàri- 
bus. Jeden cugli potrzebuje, 
drugi ostróg.

Alterius ingćnio ùti. Używać
talentu drugiego.

Alterius non sit, qui siius ésse 
pótest. Niech nie należy do in­
nego, kto swoim być może 
(panem).

Alterne, altérais. Xaprzemian. 
Alterum tantum. Drugie tyle, 

w dwójnasób, (o procentach 
które narosły do wysokości ka­
pitału).

Alter ûter Jeden z dwóch. 
Altióra. Rzeczy wyższe, wznio­

ślejsze.
Altior advérsis. Wyższy nad 

przeciwności.
Altius tolléndi ius. Prawo wzno- 1 

szenia wyżej, tj. prawo wzno­
szenia na swoim gruncie wyż­
szych budynków, aniżeli są­
siednie.

Altum silćntium. Głębokie mil­
czenie.

Aluninus. Wychowanek, pupil.
A. M. =  ânno mńndi. W  roku 

(od stworzenia) świata.
A maióri ad minus. Od większego 

do mniejszego, z większego są­
dzić, wnioskować, o mnieiszem. 
Przeciwnie: a tninóri ad ma­
ins, od mniejszego do większego. 

Amantes améntes. Kochający,

szaleńcy. Miłość odbiera rozum. 
Amánti nihil difficile. Dla kocha­

jącego nic nie jest trudnem. 
Miłość wszystko- zwycięża. - 

Amatórium, Napój, środek mi- 
łośny.

Ambages narras. Opowiadasz 
dwuznacznie, zagadkowo.

Ambo melióres. Obaj lepsi. 
Ambrosia. Pokarm bogów. Nie­

śmiertelność.
A. m. c. — a mundo cóndito. Od 

stworzenia świata.
A mensa. Od stołu (wyłączony). 
Amicitiae causa. Z, dla przyjaźni. 
Amicítia vítam ornat. Przyjaźń 

zdobi życie. Przyjaźń jest życia 
ozdobą.

Amicus. Przyjaciel.
Arnica. Przyjaciółka.
Amicus cértus in re incćrta cér- 

nitur. Przyjaciel pewny w rzeczy 
niepewnej daje się poznać. 
W  biedzie poznać przyjaciela. 

Amicus optima vitae possćssio. 
Przyjaciel jest najlepszą posia­
dłością życia. Prawdziwy przy­
jaciel jest największym skarbem. 

Amicus Plato, sed inágis arnica 
véritas. Przyjacielem (jest) Pla­
to, lecz większą przyjaciółką 
prawda. Słowa Aristotelesa, któ­
ry chciał przez to powiedzieć, 
że prawda jest u niego rzeczą 
najważniejszą. Mówią także 
w. tern samem znaczeniu: 

Amicus mihi Cato, amicus mílii 
Plato, amicissima áutem véri­
tas. Przyjacielem mi Kato, 
przyjacielem mi Plato, lecz naj­
większą przyjaciółka prawda. 

Amicus pópuli Romani. Przyjaciel 
narodu rzymskiego. Zaszczytny 
tytuł nadawany przez Rzymian 
zagranicznym władcom za ro­
zmaite przysługi.

A minóri ad máius. Patrz a ma­
ióri etc.
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Amor. Bożek miłości, radości; 

stąd: amor, miłość.
Amor ómnia víncit. Miłość 

wszystko zwycięża.
Affiótae res. Zabrane, kradzione 

rzeczy. W  sądown. szczeg. o rze­
czach, które krewni posiadacza 
nieprawnie sobie przywłaszczyli.

Analogia iiiris. Podobieństwo 
prawa, zgodność z prawem, 
z zasadami prawa.

Anapaéstus versus, albo anapaé- 
Stns. Wiersz anapestowy. )

Anathema sit. Niech będzie prze­
klęty. (Przekleństwo kościelne 
na kacerzy).

Anceps. Zgłoska dwojaka, oboję­
tna (^;).

Anceps màlum urget. Podwójne 
niebezpieczeństwo grozi, przen. 
dostaje się w dwa ognie.

Ancora. Kotwica.
A nescire ad non ćsse. Od „nie 

wiedzieć“ do „nie być“ (o błę­
dnym, niewłaściwym wniosku).

Angélica salutàtio. Pozdrowienie 
anielskie, tj. Ave, Maria ! ..

Angelus. Modlitwa, Anioł Pański, 
itd., głos dzwonka kościelnego, 
wzywającego do odmówienia tej 
modlitwy.

Animam débet. Winien duszę, 
zadłużył się po uszy.

Animárum djes. Dzień zaduszny.
Anima vílis. Dusza tania, małej 

wartości, podła, istota nędzna.
Animi causa. Dla duszy, podniety 

duchowej, przyjemności.
Animo deliberáto. Rozważnie, 

z namysłem.
Animus aćger sémper errat.

Chory umysł zawsze błądzi.
Animus me déficit. Brak mi od­

wagi.
Animus móvens. Duch porusza­

jący, (o tym, który jest głównym 
działaczem, sprawcą, motorem 
jakiej sprawy.)

Ann
Xon néscis lóngas rćgibus ćsse 

máuus ? Czy nie wiesz, że kró­
lowie długie (daleko sięgające, 
potężne) m ają,rece?

Au néscis, mi fili, quantilla pru- 
déntia múndus regátur? Czy 
nie wiesz, mój synu, jak małym 
rozumem świat bywa rządzony? 

Anni curréntis. Bieżącego roku.
— eińsdem. Tego samego roku.
— elápsi. Minionego roku. — fu- 
tńri. Przyszłego roku. — prae- 
sćntis. Teraźniejszego roku.
— praeteréunt. Lata mijają.
— praetériti. Poprzedniego roku.
— témpora. Pory roku.

Anno. W  roku. — ab urbe cón-
dita, także ńrbis cónditae. 
W r. od założenia miasta (Rzy­
mu). — aérae vulgáris. W r. 
zwykłej ery. — ante Christum 
(nńtum).W r. przed narodzeniem 
Chrystusa. — Chrfsti. W roku 
Chrystusa. — cúrrente. W bie­
żącym roku. — Domini. W r. 
Pańskim. — elapso. W minionym 
roku. — mńndi. W r. świata.
— orbis cónditi. W r. stworzenia 
świata. —-  redémpti. W roku 
odkupienia świata. — praece- 
dénte, praetérito. W poprze- 
dnim roku. — praesénte. W te- 
raźniejszym roku. — Salvatóris 
nóstri. W r. naszego Zbawiciela.

Annuláris (digitus). Pierścieniowy, 
wskazujący (palec).

Annulns piscatórius. Pierścień 
papieża, na którym jest wyo­
brażony św. Piotr w łódce ry­
backiej .

Annulns signatórius. Sygnet, 
(pierścień do pieczętowania). 

Annuciátio B. M. V.=  Annuciátio 
Beátae Mariae Vírginis. 
Zwiastowanie Najśw. Panny 
Maryi.

Annúñtio vóbisgáudium magnum.
Obwiesczam wam wielką radość.
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Annus intercalaris. Rok prze- \ 

stępny.
Antecessor. Poprzednik, przen. 

przodek.
Antę (liein. Przed dniem, ozna­

czonym czasem.
Antę elapsuni terminum. Pi-zed 

upływem terminu.
Antę lucern. Przed świtem.
Antę mórtem (¿bitum) nenio bea- 

tus. Przed śmiercią nikt nie 
jest szczęśliwy.

Antę óninia. Przede wszystkiem. 
Antę terminum praefisum. Przed 

oznaczonym terminem. 
Ant;qilitates. Starożytności. 
Antfąuo lllódo. Na stary ład. 
Antnino móre albo móribus.

Dawnym obyczajem.
Apage istuin lióminem! Precz 

z tym człowiekiem!
Apage satanas! Precz szatanie!

(słowa Chrystusa).
A parte. Na stronie, na uboczu, 

oddzielnie.
A parrnlo. Od dziecka, maleń- 

kości.
Apelles post tabulam! Apelles 

(sławny malarz grecki) za obra­
zem! (mian. aby słuchać sądu), 
przen. ktoś podsłuchuje!

Aperio sensus suos. Objaśniam 
swój sposób myślenia.

Apices iuris. Sztuczki prawne. 
Apóllini et Musis. Apollinowi 

i Muzom. (Napisy na teatrach itp.) 
A pósse ad esse. Od możliwości 

do rzeczywistości, tj. z rzeczy 
możliwych wnioskować o rzeczy­
wistych.

A pósse ad esse non valet eon- 
seąnentia. Od możliwości nie 
można zaraz o rzeczywistości 
wnioskować.

A posteriori. Od późniejszego, tj. 
ze skutku, jaki z doświadczenia 
wypadnie.

A potióri lit denominatio. Od

znakomitszego powstaje nazwa, 
tj. nazwa powstaje według tego, 
co .jest znakomitszem.

A prima aetáte. Od pierwszego 
wieku, od najwcześniejszej mło­
dości.

Apparáte. Kosztownie, świetnie, 
okazale.

Apparent rári nántes in gúrgite 
vasto. (Verg.) Dosł.: ukazują się 
tu i ówdzie płynący na topieli 
obszernej. O ludziach wyjątko­
wych, którzy wśród powszech­
nego (np.) zepsucia, odznaczają 
sie cnotami, itp.)

Apparet id ćtiain caéco. To na­
wet dla ślepego widoczne. 

Appellator. Ten, który odwołuje 
się do wyższego sądu.

Appositio. Dopowiedzenie. 
Approbátur. Potwierdza się, po­

zwala się (o pozwoleniu władzy 
duchownej na drukowanie 
książki do modlenia, itp.).

A priori. Naprzód, już z góry 
: (o tych, którzy twierdzą, iż

sami z siebie przyszli do pewnej 
świadomości). Używa się także 
często na oznaczenie: bez dowo­
dzenia, rozpatrywania, itp.

A púero (púeris). Od dziecka. 
A q.=  áqua. Woda. (term. lek. na 

receptach.)
Aqua destilláta. Woda desty­

lowana.
Aqua alma. — árdens. — vítae.

Wódka. ,
Aqua et ígne interdictus. Ten, 

któremu zabroniono wody 
i ognia, wykluczono go od wody 
i ognia. Formułka u Rzymian 

I na oznaczenie banicyi ostrzejszej 
: formy.
Aqua et pañis est vita eánis.

Woda i chleb jest życiem psa, 
jest to psie życie. Używa się 
ironicznie o ludziach, 

i Aqua liaéret. Dosł. woda tkwi

i Aqu
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(mian. w zegarze wodnym), nie 
cieknić, stąd przen.: jestem
w zakłopotaniu, nie wiem co 
mówić, począć, itp.

Aquam a pńmice postulare. W o­
dy od kamienia żądać, tj. żądać 
od kogo tego, czego nie posiada.

Aqnila non captat mńscas. Orzeł 
nie chwyta much. (Na oznacze­
nie, że coś jest nieodpowiednie 
dla kogo).

Aquilifer. Noszący orła, chorąży.
Aquilo. Wiatr północny.
A. K. — Acadetniae Rector. 

Rektor akademii.
A. r. =  ónno regni. W  roku pano­

wania.
A ra. Ołtarz.
Arabia desćrta. Arabia skalista, 

przen. pustka.
Ar Are bdve et Asino. Orać wołem 

i osłem, tj. czynić coś niesto­
sownego, opacznego, (gdyż wół 
i osieł,nie pasują do siebie).

ArAre litus. Orać wybrzeże, tj. 
robić coś niepotrzebnego.

ArAre niAliin, quam sic aniAre. 
Wolałbym orać, aniżeli tak 
kochać.

Arbiter. Świadek, sędzia polu­
bowny.

Arbiter elegAntiae. Mistrz piękna 
dobrego smaku, wytworności.

Arbitrium boni viri. Zdanie, wy- I 
rok, wola dobrego męża, stąd: 
słuszne zdanie, sprawiedliwy 
wyrok.

Arbitrium divinum. W ola, wyrok 
boski.

Arbitrium iüdicis. Zdanie, wola, 
wyrok sędziego.

Arbitrium liberum. Wolna wola.
Arbor linAlis. Drzewo graniczne.
Arbor genealógica. Drzewo ge­

nealogiczne. Rodowód pewnej 
rodziny' w postaci drzewa z sto- 
sowmymi napisami.

Arcum fäcere e cloaea. Łuk ro-

bić z kanału, tj. z muchy robić 
słonia.,

Arcus niniium tćnsus rńmpitur.
Łuk zbytnio naciągnięty, pęka. 
Nasze: przeciągać strunę.

Arcus triumphalis. Łuk tryum­
falny, brama tryumfalna.

Ardua quaéstio. Trudne pytanie.
Ardua res est vetüstis novità- 

tem dure, mi vis auetoritAtem. 
Tnidna jest starym rzeczom na­
dać nowość, nowym znaczenie.

Ardua res vieisse Alios, Victoria 
màior est, ànimi fiiietus com- 
])usuisse SllOS. Trudną jest rze­
czą zwyciężyć innych ; wiekszem 
jest zwycięstwem, własne fale 
ducha (namiętności) uspokoić 
(uśmierzyć).

Arćnac mandAre sćinina. Piaskowi 
poruczać nasiona, tj. siać na 
piasku, napróżno coś robić.

Argćntum vi’vum. Żywe srebro.
Argumćntum ad lióminem. Dowód 

w oczy bijący, zrozumiały', za­
stosowany do pojęć człowieka.

Argumćntum baculinum, albo a 
bàrulo. Dowodzenie, przekony­
wanie kijem.

Argumćntum collaterale. Dowód 
uboczny.

Argumćntum credibilitàtis. D o­
wód prawdziwości, prawdopo­
dobieństwa.

Argumćntum e(x) eoncćssis. Do- 
wód z tego, co już było podane.

Argumćntum ex contrario. Do­
wód z rzeczy przeciwnych.

Argumćntum reciprocum. Taki 
sposób zakończenia dowodu, 
przez który także rzecz prze­
ciwna zostaje udowodnioną.

Arrćctae sunt liorróre comae.
Najeżyły się z przerażenia włosy.

Ars amàndi. Sztuka kochania. 
Tytuł utworu poet. Owidyusza, 
tudzież tytuły książek tej treści 
nowszych autorów; nadto używa
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17 AurArs
sio często w życiu eodziennem, I 
mówiąc np., żc ktoś posiada ! 
w wysokim stopniu Artem  j 
amcmdi.

Ars lńnga, vita lirévis. Sztuka I 
i Hu lía," życie krótkie. (Łacińskie j 
tłumaczenie aforyzmu Ilippo- 
kratesa). Te samą myśl powtarza 
Gothe dwukrotnie w Fauście: 
Ach Gott! die Kunst ist lang, 
und kurz ist unser Leben. 
("Wagner mówi do Fausta). Po­
dobnie powiada Mefisto do Fausta: 
I)ie Zoit ist kurz, die Kunst ist 
lang.

Artem non «ídit, nisi ignaras,
Tylko nieświadomy nienawidzi 
sztuki.

Artes liberales. Sztuki wyzwolone. 
Do Artes liberóles zaliczali 
11 zymianie każda czynność, go­
dną wolnego moża, (Artes illi- 
beráles natomiast zostawiano 
niewolnikom). W  wiekach śre- j 
dnieli zaliczano do sztuk wyzwo- ! 
Jonych: gramatykę, retorykę, !
dyalektykę, arytmetykę, georąe- ! 
tryę, astronomię i muzykę: 
Lingua, Trópus, RAtio, Tó- j 
ñus, Angulas. Astra.

Artibus ingénuis péctora niol- 
léscunt asperitásque fúgit.
Sztukami szlachetnemi serca 
(usposobienia, myśli) łagodnieją,

' znika zaś szorstkość.
Artiflcem ronimćndat opus. Dzieło 

mistrza chwali. (Dosł. poleca).
Asa foet. =  Asa foetida  (na re­

ceptach). Czarcie łaj no (żywiczny, I 
bardzo szybko gojący' sok pe­
wnej’ rośliny w Persyi).

Asinus ail lyram. (Tak się nadaje 
do tego jak) osieł do lutni. 

Asinus asinóruni. Osieł nad osłami. 
Asinus ásino et sus sńi pńlclier. 

Osieł piękny dla osła, Świnia 
dla świni.

Asinus ásinum fricat. Dosł. Osieł

osła drapie. Osieł cywilizuje osia.
Asinus asinuin laudat. Osieł osła 

chwali.
Aspiciunt óculis superi mortalia 

ilistis. Bogowie patrzą na rzeczy 
ludzkie sprawiedliwemi oczyma.

At pulelirum est digit o monstrari 
et dicere: liic est. Ładnie wy­
gląda. jak kto pokazuje palcem 
i mówi: ten jest. (Ironicznie).

Atra bilis. Czarna żółć. (Dawniej 
uchodziła żółć za przyczynę me­
lancholii itp. chorób).

Attrihutum. Przydawka.
A. u. c. Patrz ab urbe cónclita.
Anet. — Auctor. Autor, sprawca.
Andaces fortuna iuvat. Śmiałym 

dopomaga szczęście.
Audacter ealumiiiare, semper illi­

quid liaerct. Śmiało oczerniać, 
a zawsze coś się przyczepi.

Audentes fortuna iuvat decorat- 
que corona. Śmiałym szczęście 
dopomaga i zdobi wieniec.

Audiatur et altera pars. Niech 
bedzie wysłuchaną i druga strona.

Audi, vide, sile! Słuchaj, patrz, 
milcz!

Augiae eloacas purgare. (Seu.)
"Wyczyścić stajnie Augiasza.

Augurium bónum. Dobry znak, 
dobra wieszczba.

Aula. Dziedziniec (tutaj odbywały 
się zgromadzenia), sala.

Aura. Powiew wiatru, wiatr, 
powietrze.

Aura popnlaris. Sprzyjanie ludu.
Aura voluntatis. Znak życzliwości.
A. u. s. =  Patrz Achim lit supra.
Aurea inediócritas. (Hor.) Złota 

mierność, tj. złota, najlepsza 
pośrednia droga.

Anri sacra fames. Przeklęty głód 
złota, przeklęta żądza zlota.Verg. 
Aeneid. III. 56. Dalszy ciąg tej 
myśli: quid non ■mortalia
pectora cógis ? Do czego nie 
zmuszasz serc ludzkich?

2
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Aur Bac
Arno loąuente nil póilet qnaevis 

oratio. Gdy (¡idzie) złoto mówi, 
żadna inna mowa niema zna­
czenia, (daremną jest wszelka 
mowa).

Aurora. Bogini zorzy porannej, 
zorza poranna, jutrzenka.

Aurora Musis amica. Kto rano 
wstaje itd. Jutrzenka Muzom 
przyjaciółka.

Aut — aut. Albo — albo.
Ant Caesar, aut nihil. Albo cesarz 

albo nic, tj. albo cesarzem zo­
stać albo niczem.

Aut rincere, aut móri. Albo zwy­
ciężyć albo zginąć.

Autodiciae ilis. Prawo własnego 
sądu. (Mają np. niektóre kor- 
poracye, wojskowość).

Aut prodesse rńlunt, aut delect&re 
poetae. (Hor.). Albo być poży­
tecznymi chcą, albo bawić poeci. 
Utwory poetyczne albo są po­
żyteczne (przynoszą realną ko­
rzyść), albo służą ku zabawie 
(rozweselaniu).

Bace. =  báccae. Jagody. (Term. 
lekarski na receptach).

Báculus pastorális. Pastorał.
Bálneum arénae. Kąpiel piaskowa.
Balneum lacónicmn. Parnia.
Bálneum llaríae. Kąpiel Maryi, 

wodna.
Bals. =  balsámum. Balzam. 

(Term. lek. na receptach).
Barba non tacit philósophum.

Broda nie czyni filosofen)..
Bárbaras hic ego sum, quia non 

intćllegor lilii. Barbarzyńcą 
tutaj jestem, ponieważ nikt mię 
nie rozumie.

Beata Virgo. Najśw. Panna.
Beátae memoriae. Błogiej pamięci.

Avarítia ómnia vitia hábet. Chci­
wość ma wszystkie błędy.

Avarítia prima scélerum máter.
Chciwość jest pierwszą matką 
zbrodni, przyczyną wszystkiego 
złego.

Ave! Witaj, bądź pozdrowiony, 
bądź błogosławiony!

Ave Caesar (imperator), moritńri 
te sallltant. Witaj Cezarze, ma­
jący umrzeć pozdrawiają cię. 
(Okrzyk gladyatorów do cesarza 
Klaudyusza, gdy ten z okazyi 
pewnej uroczystości kazał sto­
czyć wielką bitwę morską.(Suet. 
Życie Kiaud. cap. 21).

Ave Maria! Bądź pozdrowiona, 
zdrowaś Maryo! (Jest to tak 
zwane Angélica salutátio, P o ­
zdrowienie anielskie).

Ave pía ánima. Bądź błogosławiona 
pobożna duszo, (napis na na­
grobkach).

A vérbis ad verbera. Od słów 
do kijów, do bójki.

Avituin bólllim. Rodzinny (dosł. 
pradziadowski) majątek.

Beâti possidćntes! Szczęśliwi po­
siadający!

Beatitiulo véstra. Wasza świąto­
bliwość. (W  przemówieniu do 
papieża).

Beàtus. Szczęśliwy, błogi, w 1.
mn. zwłaszcza beâti, zmarli. 

Beàtus ille, qui prócul negótiis. 
Szczęśliwy ten, kto jest daleko 
od interesów, wielkiej polityki 
itp. Słowa powyższe wzięte 
z drugiej epody Horacego: 

Beótus ille, qui prócul negótiis, 
Ut prisca gens mortâlium, 
Pâté nia rura bóbus ejcércetsûis 
Solùtus ómni fenôre.
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Bea 19- Ben
Szczęśliwy ten, kto zdała od 
wielkiej polityki, jak pierwotny 
rodzaj ludzki, ojczyste niwy 
wolami uprawia swymi, wolny 
od wszelkiej lichwy (lichwiar- : 
skich interesów).

BeAtus ésse sine virtüte, nenio 
pótest. Ileż cnoty nikt nie może 
być szczęśliwy.

BeàtlIS qui ténet. Szczęśliwy, kto 
posiada, kto jest w posiadaniu. 

Béllagérant àlii,tu, félix Austria 
[nübe;,

Nam quae Mars śliis dat tibi 
[régna Vénus.

W ojny niech inni prowadza, ty, 
szczęśliwa Austryo, związki za- 
wieraj małżeńskie; albowiem 
królestwa, które innym Mars 
(daje), tobie daje Wenus. Wiado­
mo, iż Habsburgowie w ogromną 
wzrośli potęgę przez szczęśliwe 
zawieranie związków małżeń­
skich. Powyższy dwuwiersz, któ­
rego autorem ma być Maciej 
Korwin, z lekką ironią wspomina 
o tem.

Bellona. Bogini wojny.
Béllum ómnium contra óinnes.

Wojna wszystkich przeciw 
wszystkim. Według angielskiego 
filozofa Hobbesa taki był stan 
ludzkości przed utworzeniem się | 
związków społecznych. Słów I 
powyższych używamy dzisiaj i 
przenośnie, stosując je  do rozma- | 
ityeh okoliczności, mówiąc np. I 
o walce o byt, o niepokojach j 
w pewnym kraju itp.

Béllum se ipsum alit. Wojna sa- | 
mą siebie żywi.

Beluàrum móre. Zwyczajem dzi­
kich zwierząt, potworów.

Béne. Dobrze.
Béne, béne respondisti. Dobrze, i 

dobrze odpowiedziałeś. Temi | 
sławami wyrażał niegdyś egza- | 
minator swoją radość, usłysza­
wszy niezwykle dobrą odpowiedź. j

BenedicAinus Domino! Uwielbiajmy 
Pana! Końcowe słowa mszy 
w czasie postu itp. dni.

Benedieite! Błogosławcie! Słowa 
początkowe modlitwy podczas 
obiadu w klasztorach.

Benedictio sacerdotàlis. Błogosła­
wieństwo kapłańskie.

Béne fActa. Dobre, szlachetne 
czyny, zasługi.

Bénéficia non obtrudńntnr. Dobro­
dziejstw się nie odtrąca.

Bénéficiant. Dochód z dóbr, lenno, 
dochód, zysk.

Beneficium appellaudi. Dobro­
dziejstwo (prawne) apelowania 
do wyższej instancyi.

Beneficium competénciae. Dobro­
dziejstwo kompetencyi (przysłu­
gującego prawa), tj. prawo dłu­
żnika do rzeczy niezbędnych do 
jego utrzymania (które nie mogą 
być zlicytowane).

Beneficium deliberândi. Dobrodz. 
namysłu, t j . korzystanie z prawa 
namysłu, np. przy wyrokach 
sądowych.

Beneficium emigratiónis. Prawo 
wychodżctwa.

Beneficium impńbernm albo pu- 
pillórum. Prawo nieletnich, 
opieka prawna (z urzędu) nad 
małoletnimi.

Beneficium in vent Arii. Dobro­
dziejstwo inwentarza. Prawo, 
na mocy którego spadkobierca 
obejmuje spadek na podstawie 
notaryalnego spisu inwentarza, 
odpowiadając za ewentualne dłu­
gi tylko jego wartością.

Beneficium ińris. Dobrodziejstwo 
(wyjątkowego prawa) przywiąza­
nego do pewnego stanu, osób itp., 
np. prawo jednoroezniactwa.

Beneficium muliebre. Prawo ko­
biece , o kobietach.

2*
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Ben 20 Bon
Beneficium paupertátis. Prawo 

ubóstwa, (z którego ubodzy mo­
gą korzystać, np. przy procesach, 
nie płacąc stempli itp.).

Béne liábet. Dobrze mu idzie, jest 
zadowolony.

Béne mérens de re. Ten, który 
dobrze się zasłużył około pewnej 
sprawy, stąd: béne merénti
dobrze zasłużonemu.

Béne niéritus. ''Obrze zasłużony.
Béne náti. Dobrze urodzeni, tj. 

szlachta.
Béne nátus et possessionátus.

Dobrze urodzony i posiadacz 
majątku ziemskiego, dobrze 
sytuowany.

Béne sentiré rectéque fácere sa­
tis est ad béne beatéqne viven - 
dum. Dobrze myśleć i uczciwie 
czynić wystarcza, by żyć dobrze 
i szczęśliwie.

Béne quiéscat. Niech spoczywa 
w pokoju,

Béne (tibi vóbis)! Na zdrowie!
Béne vale! Bądź zdrów!
Béne válete! Bądźcie zdrowi!
Béne víxit, qui béne látuit. Dobrze 

żył, który się dobrze ukrył, 
dobrze potrafił sio ukryć.

Benévole Lector ! Łaskawy Czy­
telniku !

Bestiárum móre. Obyczajem dzi­
kich zwierząt.

Bi. =  bis. Dwa razy, po raz 
drugi, jeszcze raz.

Bibę ! Pij !
BÍbámus! Pijmy!
BÍbere ad nomen. Pić według 

imienia, tj. tyle kubków, ile 
liter w imieniu.

BÍbere ad númerum. Pić według 
ilości, tj. wypić pewną ozna­
czoną ilość kubków.

Bibere "móre Graecóruin. Pić oby­
czajem Greków. Przy pijatykach 
Grecy często z początku tylko

pili wino z wodą zmieszane, 
później zaś, podpiwszy sobie, 
czyste. Wyrażenia tego używa 
się także wtedy, jeżeli kto zacznie 
pić kieliszkiem, a kończy puha- 
rem i przy różnych innych po­
dobnych okolicznościach.

Bibo. Opój.
Bibo amórem. Piję miłość, tj. na­

pawam się miłością.
Bibo áuribus. Piję uszami, tj. 

chętnie słucham.
Blbnlns. Pijacki.
Bis. Patrz bi.
Bis ad eńndem là pi dcm offéndere.

Dwa razy o ten sam kamień 
zawadzić, tj. dwa razy jeden 
i ten sam błąd popełnić.

Bis dat, qui cito dat. Dwa razy 
daje, kto prędko daje.

Bis repetíta placent. Dwa razy 
powtórzone podoba się, dobrze 
jest jeszcze powtórzyć.

B. L. =  Patrz Benévole Lector!
B. M. =  bálneum Mariae. Patrz 

Balneum.
B. ni. — beátae memóriae. (Patrz 

wyżej), albo (na receptach) béne 
misceátur. Dobrze niech będzie 
wymieszane.

Bona (1. mn. od bónum). Mienie, 
majątek. — aerárii albo cáme- 
rae. Dobra kameralne. — gen- 
tiiitia. Majątek rodowy, ro­
dzinny.— civitátis, albo pública. 
Dobra państwowe publiczne.
— communia. Mienie wspólne.
— communitńtis. Majątki gmin­
ne. — damnátoruni. Majątki 
zasądzonych. — dominiália. Do­
bra nie będące wprawdzie wła­
snością panującego, ale z których 
on może czerpać zyski. — eccle- 
siástiea. Majątek kościelny.
— mobilia. Ruchomości. — im- 
lliobilia. Nieruchomości. — indi-
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CaeBon 21
visa. Dobra niepodzielno, (np. ; 
rnaioraty).

Bona, aut mala. Zalety albo błędy.
Bona fide. W dobrej wierze.
Bona liiente. W  dobrej myśli, 

w dobrym zamiarze.
Blina oliicia. Dobre usługi.
BÓllis auspiciis. Pod dobremi 

auspicyami, pod dobrym znakiem, 
szczęśliwą wróżbą.

lióllis avibus. Z dobrymi, tj. po­
myślnymi jitakami, przen. pod 
dobrą wróżbą. (Rzymianie wró­
żyli z lotu ptaków, czy jakaś 
sprawa uda się, lub nie).

Bonórum eessio. Dobrowolne 
zrzeczenie się majętności.

Bónos cor rum piui t mores congrós- 
sns mali. Dobre psuje obyczaje 
złe obcowanie, tj. złe przykłady 
psują dobre obyczaje. Z jakim 
przystajesz, takim sam się stajesz.

Bónuin aequuin. Słuszna* i spra­
wiedliwa.

Bónum est. To jest dobre.
Bónum liaI Urale. Dar przyrodni.
Bónum publicum. Dobro publiczne, 

dobro ogółu.
Bonus civis. Dobry obywatel, pa- 

tryota.
Bonus eveutus. Dobry wynik.
Bonus saepe dórmitat Homerns.

Czasem i dobry Homer drzemie,

C. (znak eliem.) =  cârbo. Węgiel.
('. =  cent u >n. =  100.
Ca. =  circa. Około.
Cacâtum non est pictum. (Co) 

na... paskudzoue, to jeszcze nie 
namalowane.

Cadónte dje. Ku schyłkowi dnia.
Caćcus ile colóribus. Ślepy o ko­

lorach.
Caélum non ânimum imitant, qui 

trans mare eûrrunt. Okolicę,

tzn. jest nudny, rozwlekły, ma 
słabe strony. To samo da się 
o każdym najlepszym poecie 
powiedzieć.

Bonus vir sémper tiro. (Mart.)
Dobry człowiek zawsze (będzie) 
rekrutem, (gdyż ludzie będą w y­
zyskiwać jego otwartość i pro- 
stoduszność).

Bóvi clitéllas impónere. Na woła 
juki nałożyć. Wilkiem orać.

Bracbylogus iüris civilis. Krótkie 
zestawienie cywilnego prawa.

Brève dicam. W  krótkości powiem.
Brève fàciam. Krótko uczynię, 

skrócę.
Brève tempu s aetàtis sâtis lóngum 

est ad bóne beatéque vivéndi.
Krótki czas życia dość jest dłu­
gim, aby żyć dobrze i szczęśliwie.

Brévimânu. Krótką ręką, od reki, 
tj. bez wielkich zachodów, od 
razu, w krótkiej drodze (np. 
załatwić coś).

Brévis ésse labóro obscńrus fio.
Usiłuję być krótkim (zwięzłym), 
staje, się niejasnym (niezrozu­
miałym). Bardzo często niejasnem 
staje się to, co jest zbyt treściwie 
przedstawionem.

Brévis ménsa. Skromny stół, obiad.
Bl'éviter. Krótko mówiąc, wprost, 

w krótkości.

nie serce (duszę, usposobienie) 
zmieniają ci, którzy za morze 
jadą.

Caesar. 1) Imię rzymskiej familii, 
rodu Juliuszów, z którego C. 
Jidius Caesar był najsławniej­
szy. 2) Tytuł cesarzy rzymskich.

Caesar ail Rubicónem! Cezar nad 
Rubikonem! (O tym, który ma 
do roztrzygnięcia jakieś ważne 
przedsięwzięcie). Patrz Alea etc.
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22Cae Cas
Caésar eitra Rubicónem! Cezar 

z tej strony Rubikonu. (O tym, 
który zdecydował się na jakieś 
ważne przedsięwzięcie).

Caésar non súpra grammáticos. 
Cesarz nie (stoi) ponad grama­
tykami, tzn. że w sprawach 
naukowych nie jest miarodajnym 
sam rozkaz cesarza, że tak być 
musi.

Cálamus. Trzcina, przen. pióro do | 
pisania.

Cálceos mutáre. Zmienić obuwie, ¡ 
przen. zostać senatorem, (albo- I 
wiem senatorowie nosili odmien­
ny rodzaj obuwia).

Cálceos póscere. Zadać obuwia, tj. 
wstawać od stołu, (ponieważ 
Rzymianie zdejmowali przed 
jedzeniem obuwie).

Cálculuni sulitlúcere. Obliczyć.
Cálculus Minérvae. Równość gło­

sów (w sprawie oskarżonego).
Caléndae. Pierwszy dzień miesiąca.
Caléndae tristes. Kalendy smutne 

(dla dłużników, gdyż w tym dniu 
trzeba było opłacać procenta).

Caliga Hispánica. Hiszpański but 
(używany przy torturach).

Caluniniáre audácter etc. patrz 
audácter calummáre etc.

Camera lúcida. Widnia optyczna 
(do odrysowania przedmiotów 
z natury).

Camera obscura. Ciemnia optyczna 
(do rysowania, do fotografii), 
dająca obraz odwrotny, zmniej­
szony.

Carnerarios. Podkomorzy.
Cáncer. Rak, (także jako choroba).
Cand. i c. =  candidátus. Kan­

dydat.
Cánis timidus veheméntius látrat, 

quam mordet. Bojażliwy pies 
gwałtowniej szczeka, aniżeli kąsa. 
Krowa, co dużo ryczy, mało 
mleka daje.

Cantóres amant (li)umóres. śpie­
wacy lubią ciecze, tzn. chętnie 
p’ ją, zwilżają gardło.

Capilli hórrent. Włosy jeżą się 
np. ze strachu.

Capitis accusare. Oskarżyć o spra­
wę gardłową.

Capitis damnare. Skazać na śmierć.
Captatio benevolentiae. Ubieganie 

się o względy.
Capnt eius agitur. Rozchodzi się 

o jego głowę.
Capnt mórtuuin. Martwy kapitał, 

także: odpadki (np. przy suchej 
destylacji).

Capnt perfricare. Skrobać się 
w głowę (np. podczas namjTsłu).

Caritas nuinórum.Brak pieniędzy.
Carnifex. Kat.
Carpe diem. (Hor.). Używaj dnia 

(życia); korzj-staj ze sposobności.
Castigare rerbis. Skarcić słowami, 

zmyć komu głowę.
Castigas ridendo mores. Śmiechem 

poprawia się obyczaje.
Castis órnnia casta. Dla czystych 

(moralnych), wszystko jest czyste.
Casu. (abl. od casus.) Przypadkiem, 

przypadkowo.
Casus. Podanie, upadek, wypadek, 

nieszczęście, przypadek.
Casus belli. Fakt, zdarzenie mo­

gące być przyczyną wojny, powód 
do wojny.

Casus fatalis. Nieszczęśliwy przy­
padek.

Casus foederis. Wypadek przy­
mierza, tj. okoliczności, wśród 
których przjunierze dochodzi do 
skutku.

Casus fortuitus albo improvisus.
Nieprzewidziany wypadek.

Casus obliquus. Przypadek za­
wisły (w gramat.)

Casus rarior. Rzadszy wypadek.
Casus rectUS. Przypadek nieza­

wisły (w gramat.)
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( alóna. Łańcuch.
Caténae pat rani. Zbiór objaśnień j 

bibl. z pism ojców kościoła 
Cato esse, quain vidéri bonus 

inalébat. Kato v*>lał być dobrym, j 
aniżeli wydawać się (takim). 

Causa i lista. Sprawiedliwa, istotna 
przyczyna.

Causa mórbi. Przyczyna choroby. 
Causa próxima. Najbliższa, bez­

pośrednia przyczyna.
CAutius lóquitnr. Mówi zbyt ostro­

żnie, liczy się ze słowami.
Cave, ádstini ! Strzeż się, jestem | 

obecny, tutaj!
Cáveant cónsules (Cic.). Niech 

konsulowie pilnie baczą (ostrze­
żenie o niebezpieczeństwie).

CAve eáneill! Strzeż się psa!
Cédant Anna tógae, concédât 

láurea lándi. Niech ustąpi zbro­
ja todze, wieniec wawrzynowy 1 
chwale niech zostawi miejsce, 
tj. niech ustanie walka, a niech 
zapanuje pokój.

Cédo lnaióri. Ustępuję większemu, i 
tj. idę za zdaniem więcej do- 1 
świadczonego itp.

Cédo liúlli. Nikomu nie ustępuję, j 
Celebrans. Kaplan przewodniczący 

obrządkowi kościelnemu.
Censûra ecelesiàstica. Kościelny 1 

sąd w  sprawach karnych. 
CéllSUS. Oszacowanie majątku, 

czynsz, wysokość podatku, dająca 
prawo należenia do wyboiów 
obywatelskich, wymagana kwa- 
litikacya.

Céntrum gravitátis. Punkt cię­
żkości .

Cerber. Mityczny trójgłowy pies;
przen. stróż czujny i groźny. 

CereAlia. Zboże, rośliny zbożowe. 
Cerevísia. Piwo.
Certamen honoris et glóriae.

Walka o zaszczyt i sławę. 
Cértum quantum. Pewna ilość.

Cessante causa, cessat effectns.
Z ustaniem przyczyny, ustaje 
także działanie, skutek.

Ceteris paribus. Przy innych wa­
runkach równych.

Ceternm censeo Cartliaginem esse 
delendam. Zresztą sądzę, że 
Kartaginę trzeba zburzyć. Temi 
słowami kończył Kato Starszy 
swoje mowy w senacie, stąd 
używamy tego zwrotu, jeżeli 
powracamy często do jakiejś 
ważnej rzeczy, zasady itp. W  tern 
samem znaczeniu używa się także 
tylko: Ceternm censeo.

Cf. i ofr. — cónfer. Porównaj. 
Cliart. cerat. =  charta cerata.

Papier ceratowy (na receptach). 
Cliórea St. Viti. Taniec św. Wita 

(choroba).
Cliristianissimus. Najbardziej

chrześeiański.
Cibi comlimentum fames. Przy­

prawą pokarmu jest głód. 
Cingulum. Pasek, sznur biały, 

zakończony kutasami, noszony 
przez księży.'

Cmis et umbra sunuis. Popiołem
,i cieniem jesteśmy.

Circa. Około, prawie.
Circulus trópicus canceri. Zwro­

tn ik  raka.
Circulus trópicus capricórni.

.Zwrotnik koziorożca.
Circulus vltiÓSU8. Koło błędne. 
Circumródo dudum, quod devo- 

randum est. Długo dręczę się 
! tern, o czemby zapomnieć na­

leżało.
Cis i trans. Z tej i z tamtej strony.

| Cita mors ruit. Śmierć prędko 
| się zbliża.
! Cita to loco. W podanem miejscu. 
Citissime. Bardzo szybko, jak 

.najszybciej (na listach).
I Cito. Szybko, pilnie (na listach).
I Cito|ignonii’nia lit superbi glo'ria
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Szybko hańba staje się sławą 
dla pysznego, tj. w swej zaro­
zumiałości popełnia rzeczy, ktnre 
wydają mu się zaszczytnemi, 
iv rzeczywistości, jednak takiemi 
nie są.

t'íto, tuto, iucńndo. Szybko, bez­
piecznie, przyjemnie.

Civüiter mortuus. Umarły cywil­
nie, pozbawiony praw.

Ci vis. Obywatel.
('{vis Rómanus sum. Jestem oby­

watelem rzymskim (na oznacze­
nie pewności siebie).

Ch itas. Obywatelstwo, zbiór praw 
wolnego obywatela, ludność 
miasta.

Claill. Potajemnie.
Clámitat ad caelum vox sángui- 

[nis et Sodomórum 
Vox oppressriruin, viduae, 

[pretium famulorum. 
Woła (o pomstę), do nieba głos 
krwi i Sodomezyków, głos uciś­
nionych, wdowy,płaca służących. 
W  tych dwóch hexametrach ze- 
brauo są grzechy o pomstę do 
nieba wołające.

Clandestinum conińginm. Tajemne
małżeństwo.

Clara pacta claros fáciuut amícos.
Jasna (szczera) umowa, jasnych 
(szczerych) czyni przyjaciół.

Gara voce. Donośnym głosem.
( ’larum ingéninm. Otwarta głowa.
(laude os, apéri óeulos. Zamknij 

usta a otwórz oczy.
(laves st. (— saneti) Petri. Klu­

cze św. Piotra.
(lávum clavo eícere. Gwoźdź 

gwoździem wybijać; Min klinem 
wybijać.

C. M. =  Caesárea maiéstas. 
Cesarski mojestat.

(ógito, ergo sum. Myślę, więc 
istnieję.

(ognómen. Przydomek, imię przy 
dane.

CogHÓmilie. Przydomkiem, 
(ognósce te ipsurn. Poznaj samego 

siebie. •
(ol. =  colałura. Filtrowanie 

(na recept.).
CoIleetiva. Imiona zbiorowe (np. 

cioitas obywatelstwo).
Collegium nobilium. Szkoła dla 

młodzieży szlacheckiej.
Cólor Lat mus. Udatne naślado­

wanie łacińskiego stylu.
Columnae Herculis. Słupy Herku­

lesa, tj. cieśnina Gibraltarska.
(ómes. Towarzysz.
(ompedes, quas ipse fecit, ipse 

gestallit fabcr. Kajdany, który 
sam zrobił, sam będzie nosił 
kowal, tj. sam sobie nawarzył 
piwa.

(ommereium ¡i ni mi et eórporis.
Związek między duchem, a cia­
łem.

Commercium epistólicuill. Poro­
zumiewanie sic listowne.

Communi ómiiium eonseusu. Za
wspólna zgodą wszystkich.

Comparatio. Porównanie.
Compeildiulll. Skrócenie, przewo­

dnik, podręcznik, krótki zbiór.
(ompertum liabeo. Mam pewną 

wiadomość.
(ompertum milii est. Mam pewną 

wiadomość.
Compesce mentem. Hamuj gniew.
(ompósitum. Wyraz złożony.
(ompressis manibus sedere. Sie­

dzieć z zaiożońemi rękami.
Coneedo. Zgadzam się, przyjmuję.
Coueeptlo immaculata Beatae 

Yirginis. Niepokalane poczęcie 
Najśw. Panny.

Concilium. Zgromadzenie dostoj­
ników kościelnych dla narad,
sobór.

Concordia. Zgoda, jedność.
http://rcin.org.pl



ConCon 25
Concordia disoors. Niezgodliwa | co do choroby i leczenia chorego.

zgoda. doradzanie.
Concordia pärvae ros crescnnt, Consilium abetindi. Porada usu-

discórdia mäximae dilabüntur.
Zgodą stoją królestwa, w zgodzie 
wszystko rośnie, W  niezgodzie 
zaś niszczeje i ginie żałośnie. 
Zgoda buduje, niezgoda rujnuje. 

Concordat cum originńli. Zgadza 
się z oryginałem.

Concretuni. lłzecz pod zmysły 
podpadającą.

Condieionaliter. Warunkowo. 
Conditio sine qua non. Warunek

bez którego nie (np. nie będzie 
można tego uczynić). 

Condominium. Wspólna władza, ;
wspólne panowanie.

Confer. Patrz cf. ,
Confessiónis sigllluill. Pieczęć j 

spowiedzi, tj. tajemnica spo­
wiedzi.

fongregńtio de propaganda fide.
Założona 1622. r. instytucja 
w Iizymie celem szerzenia wiary 1 
katolickiej; obecnie kształci księ­
ży, misionarzy itp., przyjmując 
wj-cliowanków z naj rozmaitszych 
narodowości.

Conińnctio. Spójnik.
Conińnctis viribus. Połączonemi 

siłami. _
Coniunctivus. Tryb łączący. 
Cónąueri fortunnm adversam, non 

lamentari decet. Przystoi (mężo­
wi) ubolewać nad nieszczęściem, 
nie płakać.

Cónscia mens recti lamae men- 
dńcia ridet. Umysł świadomy 
prawości śmieje się z fałszywych 
pogłosek.

Consensu omnium. Za zgodą 
wszystkich.

Consensus fńcit legem. Wspólna 
zgoda stanowi prawo.

Consentio. Godzę się.
Consilium. Narada kilku h*łfariy

nięcia się (łagodnj- sposób w y­
dalenia ze szkoły).

; Consilio et industria. z  rozwagą 
i pilnością.

Consolatio. Pociecha.
Consonantes. Spółgłoski.
Consórtes. Towarzysze, wspólnicj-.

I Consp. =  consperge. Posj-p 
(na receptach).

Constantiaet fortitudine.Wytrwa-
] le (dosł. wytrwałością) i wale- 
! cznie (walecznością).
Construetio ad sensuni. Składnia, 

w której orzeczenie nie stosuje 
się do gramatycznej liczby i do 

j gramatj-cznego rodzaj u podmiotu, 
j lecz do jego znaczenia. 

Consuetudo (est) quasi altera 
natura. Przyzwyczajenie (jest) 
jakby drugą natura. 

Consummatum est. Dosł. zostało 
wykończone, przen. spełniło się. 
Ostatnie słowa Chr. na krzyżu. 

Contenti estóte. Bądźcie zado­
woleni.

Contentnm esse suis rebus ma- 
ximae sunt certissimaeąue di- 
vitiae. Być zadowolonym ze 
swego stanu, jest największem 
i najpewniejszem bogactwem. 

Continentia causarum. Związek 
rzeczj- (wewnętrzny-).

Contra. Naprzeciw, przeciw. 
Contra bónos mores. Przeciwko 

obyczajności.
Contrąetio. Sciągnienie. (np. dwóch 

samogłosek krótkich w jedna 
długą).

Contraetus simulatus. Pozorny 
kontrakt.

Contraetus rerbalis.Ugoda słowna. 
Contradietio in adiectko. Sprze­

czność w przj-miotniku, np. 
'  czworogranna kula.
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('«ntra légem. Wbrew ustawie.
Contra manifésta iúra et veritá- 

tem. Wbrew znanym prawom 
i prawdzie.

Contra natúrani. Wbrew przy­
rodzie.

Contraria contráriis curántur.
Przeciwne leczy się przeciwnem.

Contra sextina seil. praecéptum.
(Wykroczenie) przeciw 6. (przy­
kazaniu).

Controversia veriiórum. Sprzeczka 
słowna.

Convivium. Biesiada.
Copia verbórum. Nagromadzenie 

stów, wyrazów, dużo gadaniny, 
mało treści.

Copia vidiniáta. Wierzytelny odpis.
Cópula. Łącznik.
Coq. =  coque lub coquátur. Go­

tuj, niecli się gotuje (na recept.).
Córam. Wobec, w przytomności.
Córani me. Wobec mnie, w mej 

obecności.
Córam notario et téstibus. Wobec 

notaryusza i świadków.
Córam pópulo. Publicznie, wobec 

ludu.
Córani público. Publicznie, wobec 

publiczności.
Córam senatu. Przed senatem.
Córnicum erúere génas. Wronom 

oczy wybierać. Wiadomo,iż wrony 
mają bardzo bystry wzrok i są 
nadwyczaj chytre z tego powodu. 
Pozbawione wzroku tracą oczy- 
wista i ehytrość, tak że łatwo je j 
podejść. Stąd o małżonkach śle­
pych za sprawki żon.

Córnicum óculos confígere. W ro­
nom oczy wybierać, tj. podejść 
na j chytrzej szego.

Córnix córnici minquam óculos 
eftódit. Kruk krukowi nigdy 
oczu nie wydziubie.

Córnu cópiae. Róg obfitości.
Coróne láurea. Wieniec wawrzy­

nowy .

i Córjioris exiqui vires contémnere
I ilóli! Nie pogardzaj siłami sła­

bego ciała !
Corpus Chrísti. Boże Ciało.

! Corpus delicti. Przedmiot, służący 
jako dowód przestępstwa.

Córpus súum perículo obicere.
Ciało swoje na niebezpieczeństwo 
narażać.

Córpus vile. Liche, znikome ciało, 
(w przeciwstawieniu do ducha).

Corr. corr. i m p corréctis cor 
rigéndis imprimatur. Po po­
prawieniu błędów można dru­
kować.

Cor únum et ánima úna. Jedno 
serce i jedna dusza, jeden duch.

Córreus. Współwinny.
Cort. =  córtex. Kora.
Crabrones irritare. Drażnić szer­

szenie ; poruszyć gniazdo szersze­
ni, tj. podrażnić np. pewną kor- 
poracyę, która ma nieczyste 
sprawki na sumieniu.

Cras legam. Jutro przeczytam. 
O odkładaniu na „jutro“ , które 
pociągnęło za sobą fatalne skutki.

Crássa’ Minerva. Właść. gruba, 
tęga Minerwa (o nieszczególnym 
rozumie).

Crássa Minerva àgere. Mówić 
nieudolnie.

Cras àmet, qui núnquam amàvit, 
quique amàvit, eras àmet. Jotro 
niech kocha, kto nigdy nie ko­
chał, a kto kochał, jutro niech 
kocha.

Creditor. Wierzyciel.
Créditum. Pożyczone pieniądze.
Credo. Wierzę, wyznanie wiary 

apostolskiej.
Credo, quia absúrdum. Wierzę, bo 

jest niedorzeczne, bo nieda się 
wyrozumować.

Credo, quia impossible. Wierzę, 
bo jest niemożliwe. Zasada nie­
których ojców kościoła, że to,

Cre
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co dla rozumu ludzkiego nie- I 
uchwytne, musi być wyższego ¡ 
(=boskiego) pochodzenia, a więc 
prawdziwe.

('reseat, flóreat. Niech wzrasta, 
niech sio rozwija.

Crescéntem séquitur cura pecú- 
n i am. Za wzrastającym pienią­
dzem idzie troska.

Crćscit iii advérsis vírtus. Wzra­
sta, hartuje się duch w prze­
ciwieństwach.

Créscunt âniii, decréscunt vires.
Rosną lata, ubywają siły.

Crimen. Zbrodnia. — capitale. 
Zbrodnia gardłowa. — coneus- 
siónis. Zbrodnia wymuszenia 
(pieniężnego). — fálsae monetae. 
Zb’ odnia fałszowania pienię zy.
-  fálsi. Zbr. fałszowania (np. 

podpisu). — flágrans. Zbr. na 
której kogoś przełapano. — frác- 
tae pácis públicae. Zbr. złama­
nia (zakłócania) pokoju publi­
cznego. — laésae maiestàtis. 
Zbr. stanu, obraza majestatu, 
monarchy. — OCCÚltum. Tajem­
nicza zbrodnia. — peculátus. 
Sprzeniewierzenie publ. pienię­
dzy. — raptas. Zbr. porwania 
kobiety. — sacrilćgii. Zbr. kra­
dzieży rzeczy kościelnych, świę­
tokradztwo .

Cúi bono? Dla czyjego dobra? 
Dla kogo? W  jakim celu?

Cúius regio, eius religio. Czyj 
kraj, tego religia. Kto na czyim 
wózku jedzie, tego piosnkę śpie­
wać musi.

Cum aniiéxo petito. Z dołączoną 
prośbą.

Cum bási súa met ir i. Razem z pod­
stawą mierzyć, tj. przeceniać.

Cum beneficio inventárii. Patrz. 
benef. invent.

Cum cláusula. Z klauzulą, tj. 
z ograniczającym warunkiem.

Cum eximia laude, z najwyższą 
chwałą, z odznaczeniem.

Cum grano sális. Dosł,: z odro­
biną soli, tj. dowcipnie, rozumnie.
— infamia. Z hańbą, wstydem.
— insanićntibus fúrere necésse 
est. Z szalejącymi trzeba szaleć. 
Jak wejdziesz między wrony, 
musisz krakać jak i one. — lau­
de. Z pochwałą, z wyszczegól­
nieniem. — licentia superiórum. 
Za pozwoleniem wyższych (np. 
władz). — prima luce. Ze świ­
tem. — ratióne insanire. Z ro­
zumem szaleć.

Cum l éete vivís, lie cures verba 
malórum. Gdy żyjesz uczciwie, 
nie dbaj o złe języki.

Cum súbit illius tristissima nóc- 
[tis imago,

Qua milii supremum témpus 
[in urbe fíiit,

Cum repéto nóctem, qua tot 
[milii córa reliqui, 

Lábitur ex oculis nunc quó- 
[que gútta méis. (Ovid. Trist.) 

Gdy stanie mi przed oczyma 
obraz owej nocy, która była dla 
mnie ostatnią chwilą pobytu 
w Rzymie, gdy tą noc sobie 
przypomnę, w której tyle drogich 
dla mnie zostawiłem, dzisiaj, 
jeszcze oczy me łzy ronią.

Cum tácent, clamant. Przez to, 
że milczą, wołają.

Cinnulus. Chmury kłębowe. 
Ciuieus cúneum trúdit. Klin wy­

bija klin.
Cur? Dlaczego?
Cura animara ni. Troska o dusze, 

duszpasterstwo.
Curantes iúra iúvant. Dbałych 

wspierają prawa.
Curator bonórum. Zarządca masy, 
Curátorio nomine. W  imieniu ku- 

ratoryi, tj. małoletniego.http://rcin.org.pl
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■Cura, lit r aleas. Staraj się, abyś 

byt zdrów.
Curréntis ánni, skróć. c. a. Bie­

żącego roku.
Curriculum vitae. Bieg życia, opis 

życia, krótki życiorys.
Curiosum. Rzecz śmieszna,ciekawa,
_ rzadka, dziwna, osobliwość.
Cúrrente cálamo. Pisać latajaeem

U. =  500.
D. =  Deus, Doctor, Dúx. Bóg, 

doktor, wódz.
d. =  da. Baj. i ~
d. =  détnr. Niech będzie dane j g
d. =  dosis. Doza I g
d. =  déle, deleátur. Zniszcz, niech 

będzie zniszczone.
I). a. =  dicti ánni. Rzeczonego 

roku.
Dámna dámnis continuántur.

Szkody z szkodami się łączą, tj. 
szkoda, nieszczęście zawsze 
w parze idzie.

Damnátio. Zasądzenie, ska anie.
Damnátur, Zasądza sio, przen. od­

rzuca się, nie wolno drukować.
Dailinátus. Skazaniec.
Dámnum. Szkoda, strata, nie­

szczęście.
Dámnum datum. Wyrządzona 

szkoda.
Dámnum dolo dátiim. Szkoda pod- 

stęimie wyrządzona.
Dámnum fortuito dátum. Szkoda 

przypadkowo wyrządzona.
Dámnum iu mora. Szkoda w zwłoce.
Dámnum neeessárium. Szkoda ko­

nieczna, nieunikniona.
Da pígnus! Załóż się!
Dat cénsus honores. Majątek daje 

zaszczyty.
Dat Galónüs ópes, dat Iustiniánus 

honores, páuper Aristóteles

piórem, tj. szybko i bez namy 
słu, biegle.

Currentem incitare. Biegnącego 
podpędzać, tj. tego co robi, 
jeszcz bić.

Curtum visum. Krótki wzrok.
CllStódia a corporis. Sttaż przy­

boczna.
Cutim curare. Dbać o skórę, o w y­

gody, pieścić się.

cógitur ire pedes. Daje Galenus 
dostatki,daje Justinianus zaszczy­
ty, a biedny Aristoteles zmuszony 
jest chodzić pieszo. Ctal. jest tutaj 
reprezentantem sztuki lekarskiej, 
Just. znajomości praw, Aristot. 
filozofii.

j Dat reniam córt is, vexat censura 
columbas. Przebacza krukom, 
dręczy cenzura gołębie, tj. wiel- 
kićh złodzei puszczają, wieszają 
małych.

Dath llS. Przypadek 3.
Data et accepta. Wydatki i przy­

chody.
Dato. W  dniu pisania, np. listu. 

Patrz: a dato.
Datum (plur. data). Właść. dane, 

przen. czas, w .którym się spo­
rządza jakiś dokument, pisze 
list itp.

Datum, ut retro. Dane jak z tyłu, 
po przeciwnej stronie, tj. miej­
scowość i czas jak na odwrotnej 
stronie.

Datum, ut supra. Dane jak wyżej, 
tj. miejscowość i czas jak wyżej.

Davns sum, non Oedipus. Jestem 
Dawus, nie Edyp, tj. nie umiem 
rozwiązywać zagadek. Dawus 
zwykła nazwa niewolnika 
w rzymskich komedyach.

Det. albo Decr =  decretum. 
Dekret.http://rcin.org.pl
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M. albo dłlt. =  dédit. Dał, za- j  Decliliatio. Odmiana rzeczownika.

płacił. Decóctor bonórum. Marnotrawca
D. d. == de dâto. Od dnia na | swego mienia.

pisania. j De cório SÜO lńdere. O własną
D. D. 1). albo d. d. d. =  dat dónat, | grać skórę. 

dedicat. Daje, dai-uje, poświęca. ! Decorum. Przystojność, przyzwo- 
Napls na ofiarach przynoszonych itość, pozór, godność, 
bogom. Dzisiaj na książkach j Decorum ab honésto non pótest 
dedykowanych komu. I separâri: nam, et quod décet,.

De ńiino. Od roku. I  ltonéstum est, et, quod lionés-
De auditu. Ze słyszenia.
Debellàre su peritos. Zwalczać, j 

upokarzać dumnych.
Débet. Winien (w buchhalteryi). j 
Debitor. Dłużnik.
Debitor commúnis. Wspólny dłuż­

nik (przeciw któremu kilku 'wie­
rzycieli występuje sądownie). 

Debitor morósus. Dłużnik zwleka­
jący, opieszały, niepunktualny. 

Debitor principàlis. Główny dłu­
żnik.

Débitum. Dług. — cambiale. Dług 
wekslowy. — incertum. Nie­
pewny dług. — natúrae. Dług 
przyrody (śmierć).

De cálculo. Powtórnie zliczyć, 
sprawdzić rachunek.

Decànus. Dziekan.
Decéunium. Dziesięciolecie. Prze­

ciąg 10. lat.
Déees. Brak, niedobór, niewyli- 

cz nie się z czego w zdawanym 
rachunku.

Décet carièrent esse pátriam nóbis, 
quam nósmet tpsos. Godzi się, 
aby ojczyzna droższą nam była, 
aniżeli my sami (sobie).

Décet verecúndum ésse adulescén- 
tem. Młodzieńcowi przystoi być 
skromnym. Skromność zdobi 
młodzieńca.

Décies repetita placćbit. Dziesięć 
razy powtórzone będzie się 
podobać.

Declinabilia. Części mowy od­
mienne.

tum est, decet. Przystojności od 
poczciwości nie można oddzielić: 
albowiem co przystoi, jest uczci- 
wem, a co jestuczciwem, przystoi.

Decussátim. Na krzyż (przecina­
jące się linie).

De dato. Od dnia napisania, itp. 
(patrz dáium).

De die. Za dnia.
Dédit. Dał, zapłacił.
Dedńctio ad absurdum. »Sprowa­

dzenie do niedorzeczności, także: 
dowód niedorzeczności.

Dedńctis deducéndis. Po odciąg­
nięciu tego, co trzeba odciągnąć, 
tj. po należytem zredukowaniu.

Dedńctis impensis. Po odciągnię­
ciu kosztów.

Iiedńcto aere alieno. Po odcią­
gnięciu długu.

Dc facto. W  istocie, w rzeczywi­
stości.

Defacto, ábsqueiúre. Z własnego 
czynu i bez prawa, tj. samo­
wolnie i bezprawnie.

Defćctio aninii. Omdlenie, utrata 
przytomności.

Defectiva mian. verba. Sło-wa 
ułomne tj. takie, które używają 
się tylko w pewnych formach 
lub zwrotach.

Defénsio necessária. Konieczna 
obrona.

Defensor. Broniący, obrońca.
Defensor fidei. Obrońca wiary.
Defensor necessàrius. Obrońca, 

zastępca prawny z urzędu w y­
znaczony.

http://rcin.org.pl



DeDef 30
Defensor voluntarias. Dobrowolny 

obrońca.
Deficiente ]iocú —
Déficit ómne, nia. Gdy brak pie­

niędzy, brak wszystkiego. Słowo 
pecunia jest rozerwane, gdyż 
nia stoi na samym końcu, dla 
umożliwienia wiersza.

.Déficit ómne, quod náscitnr. Ginie 
wszystko, co rodzi się.

Definite. Wyraźnie, jasno.
Definitor. Przełożony klasztoru.
Definituni. Pojęcie stałe, dokładnie 

określenie.
Defórme est de se ipsum praedi- 

cáre. Szpetna jest chwaić siebie 
samego. Własna pochwała śmier­
dzi.

Defúnctus skróć. dft. Zmarły.
De grávi causa. Z ciężkiej, wa­

żnej przyczyny.
De gústibus non est disputándum.

Niema co rozprawiać o gustach, 
tj. każdy ma,swe upodobanie.

De hodierno die. Od dzisiejszego 
dnia.

Dei gratia Z Bożej łaski.
De industria. Z gorliwością, gor­

liwie, umyślnie.
De intégre. Na nowo.
Déi providéntia múndus admini- 

nistrátnr. Opatrznością Boga 
świat bywa rządzony.

De Hire. Z mocy prawa, prawnie.
Del. =  déle, deleátur. Zniszcz, 

niech będzie zniszczone (na kor- 
rektach).

Del. =  delineávit. Narysował. 
Patrz w swmjem miejscu.

De lana caprina rixári. O kozia 
wełnę, tj. o drobnostkę sprze­
czać się.

Delata. Wykaz podatków nie wnie­
sionych w terminie do skarbu.

Delator. Donosiciel, oskarżyciel, 
denuncyator.

Déle. Zniszcz, wykreśl.

Deleátur. Niech będzie zniszczone, 
wykreślone.

Delćnda est Cartílago. Dosł. na­
leży zburzyć Kartaginę. O cią­
giem powtarzaniu tych samych 
słów, myśli itp. Patrz: Céterurn 
cénseo etc.

Delíciae géneris liumáni. Rozkosz 
rodu ludzkiego. Tytuł cesarza 
rzymskiego Tytusa.

Delicta. (sing. delictum). Zbrodnia,
przestępstwo.

Delicio dolćre, correctióne gau- 
dére opórtet. Nad przewinieniem 
boleć, poprawą cieszyć się należy.

Delineávit. Napis u spodu rysun­
ków' (obrazów), miedziorytów'. 
Znaczy: narysował.

Deliquium ánimi. Utrata przy­
tomności.

Delirium. Obłęd, majaczenie, bre­
dzenie; D. trémens. Obłęd 
opilczy, biała gorączka.

Deméntia senilis. Szaleństwo star­
cze, tj. objawiające się u nie­
których starców dzieciństwo.

Demonstrátio ad óeulos. Dowód 
naoczny.

De inórtuis ant hćne, aut nihil.
O zmarłych albo dobrze (mówić), 
albo nic.

De mórtuis nil, nisi béne. O zmar­
łych nie należy mówić nic, lub 
tylko dobre rzeczy.

Denárius Pétri. Grosz Piotra.
Denegado audiéntiae. Odmówie­

nie audyencyi.
De niliilo nihil. Z niczego (zawrze 

będzie) nic. Z próżnego nie 
nalejesz.

Denominándi ius. Prawo miano-
I wania (np. urzędników).
; De nomine, Z imienia, z nazwy.
j De non praeiudicándo. Bez szkody, 

uszczuplenia praw' drugiego.
I De nóviter, de novo. Na nowo.http://rcin.org.pl
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Iléo adnuénte. Za przyzwoleniem, | 

pomocą Boga.
Ileo gvát i as ! Bogu dzięki!
lléo Ignoto. Bogu nieznanemu.
Ile omnibus dubitàiiduin est.

O wszystkiem trzeba wątpić.
De óinni re scibili et quibúsdam 

áliis. O wszystkiem, co warto 
wiedzieć, i o rozmaitych innych 

i rzeczach (np. umie mówić).
| Ile omnibus rébus et quibúsdam 

áliis. U wszystkiem i niektórych 
innych rzeczach. Określenie żar­
tobliwe rozmowy, prowadzonej 
bez wytkniętego planu i ska­
czącej z przedmiotu na przedmiot.

Ileo soli honor et gloria. Bogu 
samemu zaszczyt i sława.

De pane lucrando. Aby zarobić 
na chleb.

De piano. Łatwo, bez trudności, 
krótko i węzłowato.

llepositio tćstium. Twierdzenie, 
zeznanie świadków.

De proftindis. Dosł. z głębokości. 
Początek 130. psalmu.

Ile pńblicis. O sprawach publi­
cznych.

De rato. Według uchwały, posta­
nowienia .

Der rebus ómnibus et quibúsdam 
áliis. Patrz : de ómnibus ré­
bus etc.

Des. i design. =  designátus.
Przeznaczony, mianowany.

Desértio coniugális albo cóniugis. 
Porzucenie małżonka, małżonki.

Desiderata. Rzeczy pożądane, żą­
dania.

Desiderátum. Rzecz upragniona, 
żadanie.

Desidéria. Życzenia, żądania, pra­
gnienia.

Desidérium pilliu. Pobożne życze­
nie, tj. takie, które sio spełnić 
nie może; to sarno plur. desi- \ 
déria pía.

Deu
Désinant maledícere, fácta ne 

nóscant súa. Niech zaprzestaną 
złorzeczyć, aby swych własnych 
nie poznali, czynów.

Dćsinit in piseem. Dosł. kończy 
się rybim ogonem. O rzeczy' 
pięknie zaczętej, a licho za­
kończonej.

Desípere in loco (Hor.) Dosł. dzia­
łać niedorzeczenie w(stosownem) 
miejscu, przen. pozwalać sobie 
tam, gdzie można.

Désunt cetera. Reszta brakuje.
Desuní inópiae multa, avarítiae 

('minia. Ubóstwu brak wiele, 
chciwości wszystkiego.

De te fábula narràtur mutàndo 
nomine. O tobie bajka się opo­
wiada, tylko imię zmienione, tj. 
do ciebie stosuje się ta mowa.

De tempore. W  (stosownym) czasie.
Detrâctis detrabćndis. Po odjęciu 

tego, co trzeba odjąć.
Detrâctis expénsis. Po odciągnię­

ciu wydatków.
De trípode dictum. Powiedziane 

z trój noga, jakby przez wyrocznię, 
ustami proroezemi. W  Delfach 
była sławna wyrocznia, której 
kapłanka tzw. Pitya, mając 
wróżyć, siadała na trójnogu.

Dćtur. Niech będzie dane.
llćtur copia (protocólli). Sporzą­

dzić odpis protokołu.
Détint cólit, qui nóvit. Czci Boga, 

kto go poznał.
Déus bonis ómnibus explevít mńn- 

dum, máli nihil admíscuit. Bóg
wszystkiem dobrem napełnił 
świat, nic złego nie przy mieszał.

Déus ex machina. Bóg z machiny. 
Wyrażenie oznaczające niespo­
dziewany i nienaturalny' udział 
osoby lub wypadku w rozwią­
zaniu węzła w dramacie, lub 
powieści. Także: nagłe pojawie­
nie sic.http://rcin.org.pl
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Déus melióra det! Oby Bóg dał

lepiej !
Déus mirabilis, foi’tüna variàbilis.

Bóg podziwienia godny, szczęście 
zmienne. Fortuna kołem się to­
czy, Człowiek strzela, Pan Bóg 
kule nosi.

Déus miseréatur uóbis! Oby się 
Bóg nad nami zlitował!

Déus uóbis liaec ótia fécit. Bóg
dał nam ten odpoczynek, spokój.

Déus omen avértat ! Oby Bóg od­
wrócił złą wróżbę, nieszczęście. 
Boże, uchowaj !

Déus t'ibi det, quae óptas. Niech 
ci Bóg da, czego sobie życzysz.

De vérbo ad vérbum. Od słowa 
do słowa; dosłownie.

De visu. Z widzenia.
Déxtro témpore. W  stosownym 

czasie.
Diabètes mellitus. Choroba cu­

krowa.
Dińrium. Dziennik; także: książka, 

gdzie się zapisuje najrozmaitsze 
rzeczy.

Di (dii) béne vértant, téne erü- 
menam. Oby bogowie na dobre 
to obrócili, trzymaj (jednak) sa­
kiewkę z pieniądzmi.

Die, CU1' llic? Powiedz, dlaczego 
jesteś tutaj? Przen. powiedz poco 
zawadzasz na świecie ?

Dicique beàtus ante óbitum némo 
supremâque tunera débet. (Ov.) 
Nikogo nie trzeba nazywać 
szczęśliwym, zanim zginął i zo­
stał pogrzebany.

Dicis causa (grâtia). Dla pozoru, 
dla formalności.

Die quod sentis. Mów, co myślisz.
Dicta a maióribus repétunt mi­

nores. Słowa starszych, młodzi 
powtarzają.

DlCti ànni. Rzeczonego roku.
Dieto ânno, die. W  rzeczonym 

roku, dniu.

DU
Dictum. Powiedzenie, słowo.
Dictum acérbuiu. Ostre słowo, 

gorżka prawda.
Dictum de dictu. Powiedziane 

według powiedzianego, tj. po­
wtarzanie tego, co kto słyszał.

Dictum, fàctum. Powiedziano, do­
konano. Słowo, czynem.

Diem pćrdidi, amici! Straciłem 
dzień, przyjaciele! Słowa cesarza 
rzymskiego Tytusa, gdy przy­
pomniał sobie, iż pewnego dnia 
nie zrobił nikomu coś dobrego. 
Używamy tych słów bardzo 
często przy rozmaitych okoli­
cznościach.

Dies àter. Dzień czarny, przen. 
dzień nieszczęścia.

Dies diem dócet. Dzień uczy dzień. 
Z każdym dniem nabywa się 
doświadczenia

Dies dolórem minuit. Dzień (czas) 
zmiejsza ból.

Dies irae, dies ilia. Dzień gniewu,
! dzień ów. Początek hymnu na 

sąd ostateczny.
Dieś incértns. Niepewny dzień.

I Dies levât Dictum. Dzień, czas 
łagodzi żal, ból itp.

Difficile est satiram non scribere. 
(luven.) Trudno nie pisać satyry, 
np. wobec śmiesznych stron 
ludzkich.

Dii maiórum (minórum) géntium.
Bogowie wyższego (niższego) 
rzędu.

Dii melióra (dent)! Oby bpgowie 
,(dali) lepiej !

DÎi nos quasi pilas homines hà- 
bent. Bogowie mają nas ludzi 
jakby za piłki (do grania). Je­
steśmy jak piłka do grania 
w ręku bogów.

Diis aliter visum. Bogom wydało 
się inaczej. Bogowie inaczej 
zrządzili.http://rcin.org.pl
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I)ii lilii (lent anuos! a te nam 

[cetera sumes; 
Sint unido virtúti témpora j 

[lónga túae.
Niech ci bogowie użyczą lat! albo­
wiem resztę otrzymasz od siebie; i 
niech tylko dla cnoty twej będą i 
długie lata.

Diligentia, quam quis in súis | 
(adllibet). Tyle pilności, starania, 
jak gdyby mu o własną cho­
dziło sprawę.

Diinidium fácti, qui coćpit, habet.
(Ilor.). Połowę czynu ma ten, 
kto zaczął.

Dimidium plus toto. Połowa jest 
(znaczy) więcej, jak całość (mian.
0 tyle, że ta już jest, a resztę 
trzeba dopiero wykonać).

Diphtóngus, plur. diplitóngi. 
Dwugłoska.

Dirá necéssitas. Straszna, sroga 
konieczność.

Ilirćcte. Wprost.
Directórium divíni oificii. Kalen­

darz (w katolickim kościele). 
DÍsce, púer, latine, fáciam te

„Mości Panie“ . Ucz się, chłopcze, 
łaciny, a uczynię cię „Mości 
Panem“ . Słowa Batorego do 
K. Chodkiewicza.

Disciplina arcana. Tajemnicza 
nauka.

Discipulus. Uczeń.
Discipulus est prióris posterior 

dies. Uczniem poprzedniego jest 
następny dzień.

Discite iustitiam móniti, et non 
témnere divos. (Yerg.) Uczcie 
się sprawiedliwości,przestrzeżeni,
1 nie znieważać bogów. 

Discordia máximae res dilabún-
tur. Niezgodąpadają największe 
rzeczy, tj. niezgoda rujnuje. 
Patrz: concordia párvae res 
etc.

Discrepant lacla cum díctis. Czy­
ny nie zgadzają się ze słowami.

Diss. albo dissert. =  dissertátio. 
Rozprawa (naukowa).

Distingućiulum est ínter et ínter. 
Trzeba uczynić różnicę między 
tern a owem.

Div. =  divide albo dividátur. 
Rozdziel, niech będzie rozdzie­
lone. (Na recept ).

Diva. Boska, bogini.
Divae memoriae. Błogiej pamięci.
Diversa, Różne rzeczy, rozmaitości.
Divide et impera. Rozdziel (np. 

sprzymierzeńców)a potem panuj.
Divina comedia. Boska komedya 

(Dantego).'
Divitiae grandes hómini sunt 

vivere parce. Wielkiem dla 
człowieka bogactwem jest żyć 
oszczędnie. Oszczędność jest 
wielkiem bogactwem.

Divitiae et honores incérta et 
caduca SUllt. Bogactwa i za­
szczyty są niepewne i znikome.

Dixi. Skończyłem mowę, powie- 
działem.

Ilixi et salvávi ánimam. Rzekłem 
i uratowałem duszę, tj. sumienie 
moje jest spokojne, gdyż uczy­
niłem wszystko, co mogłem.

D. 1. =  dieto loco. W  pcwie- 
dzianem miejscu.

D. M. =  Doctor Medicinae.
D. M. S. Na receptach: détur, • 

misceátur, signétar. Niech 
będzie dane, zmieszane i zapisane.

i Dii. albo dns. =  dóminus. Pan.
Dna. =  Domina. Pani.
Do. Daję. ,
Docćndo (liscimus. Ucząc drugich,
uczymy się sami.
DoctissilUUS. Tytuł uczonych pro­

fesorów: najuczeńszy.
D(ictus e.X libro. Uczony z książki.
Dolo malo. Podstępnie.
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Dolor, Boleść.
Dolores, qnos Déus dat,utiles sunt.

Dolegliwości, jakie Bóg daje, 
sa pożyteczne.

Dolores, si tolerábiles sunt, ferá- 
mus; sin minus, aéquo ánimo 
e vita cxeámus. Boleści, jeżeli 
są do zniesienia, znośmy; jeżeli 
nie, spokojnie rozstańmy się 
z życiem.

Dólus bonus. Niewinny podstęp.
Délits malus. Zły podstęp, zdrada.
D. 0. M. =  Déo albo Domino 

Optimo, Máximo. Bogu, Panu 
Najlepszemu, Najwyższemu.

Domicilium. Mieszkanie, siedziba.
Dómi inánsit, lánain fecit. W do­

mu przebywała, wełnę przędła 
(o dobrej gospodyni).

Domina. Pani.
Dómine exaudí ! Panie wysłuchaj 

mię!
Dominica. Niedziela.
Dominium. Własność ziemska, 

większa posiadłość ziemska.
DómiIIIIS. Pan.
1). diréctus. Właściciel z prawa.
D. ńtilis. Właściciel z umowy, 

użytkowca..
Dómiuus vobiscum! Pan z wami!
Dómi suae quilibet rex. W swym 

domu każdy królem,
Domitrix omnium patiéutia. Cier­

pliwość jest poskromicielką 
wszystkiego.

Dómiiś própria, dómus óptima.
Dom własny, dom najlepszy. 
Każdemu swój kat najmilszy.

Dona praeséntiscápe laétusliórae, 
et Inique sévera. (Hor.) Wesoło 
używaj darów obecnej godziny, 
a zostaw rzeczy poważne.

Donator. Dawca.
Doñee éris félix, mńltos nume- 

rábis amíeos ; témpora si fń- 
erint nubília, solus éris. (Ov.).

Doi
Jak długo będziesz szczęśliwy, 'i 
będziesz miał wielu przyjaciół; é 
jeżeli czasy nastaną pochmurne, | 
będziesz sam jeden.

Dónum exitiále Minérvae. (Yerg)..j 
/.gubny dar Minerwy (tj. tro- : 
jańs!<i koń). Mówimy dzisiaj 
wogóle o czyimś podstępie,

Dormitórium. Sypialnia.
Dos. Posag.
Dos est magna paren tum virtus.

Wielkim posagiem, skarbem jest 
cnota rodziców, są cnotliwi, 
dzielni rodzice.

Do, lit des. Daje (tobie), abyś 
(mnie) dał.

Do, ut facías. Daję, abyś zrobił. 
Zasady rzymskie.

I). Pli. albo D. Pilił. =  Doctor 
Philosóphiae.

Dr. =  Doctor.
I), s. nom. =  dńtnr súo nómine. i 

Dać ze swem nazwiskiem.
I). t. d. na receptach: da tátes 

dóses. Daj takie dozy.
D. Th. albo TJieol. =  Doctor i 

Theológiae.
I). T. 0. M. =  Déo ter Optimo, 

Máximo. Bogu trzy razy Naj­
lepszemu i Największemu, =  
wszechdobremu i wszechpótę- '•! 
żnemu.

Dnális. Liczba podwójna (wgram.) I
Duábus séllis sedćre. Siedzieć na 1 

dwóch stołkach.
Dńbinm. Wątpliwość.
Dńbius evéntus bćlli. Wątpliwy j 

wynik wojny.
Dlice et ánspice. Pod przewodni­

ctwem i pomocą.
Dúcunt voléntem fáta, noléntem 

tráhuilt. Chętnego prowadzą ‘ 
losy, niechętnego ciągną. Zdanie 
greckiego filoz. Kleantesa, za­
chowane przez Senekę w listach.

Dulce est desipere in loco. (Hor.). ■; 
Przyjemna jest działać niedo-http://rcin.org.pl
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rzecznie w (stosownem) miejscu. 
Patrz: Misce etc.

Dulce et decorum est pro patria 
móri. Słodko i zaszczytnie jest \ 
za ojczyznę umierać (umrzeć), j 

Diilcia post amara. Słodkie po 
gorżkiem. Napis na orderach 
wolnomularzy.

Dulcis autor patriae, dulce videre 
SUOS. Sładką jest miłość ojczyzny, : 
słodko oglądać swoich.

Dulcis est roalórum praeteritóruui 
memória. Słodka jest pamięć 
minionych nieszczęść.

Dum bibo piwo.
Staut mliii kolana krzywo.
Gdy piję piwo
Stoją mi kolana krzywo.

Dum colósseum stabit, Roma sta- 
bit; dum Roma stabit, mundus 
stabit. Jak długo ko'osseum stoi, ! 
Rzym stać będzie; jak długo Rzym 
stać będzie, świat stać będzie. 

Dum fata siuunt, vivite laeti, 
(Sen.). Jak długo los pozwala, 
żyjcie wesoło.

Dum ferrnm candet, tnndendum
est. Jak długo żelazo rozpalone, 
trzeba je kuć. Kuj żelazo, do­
póki gorące.

Dum lóąuor, lióra fugit. Podczas 
gdy mówię, godzina ucieka. 
Zagadałem się, a czas ucieka. 

Dummodo sit dives, barbarus 
ipse placet. Jak tylko bogaty, 
podoba się nawet bar barzy nieć. 

Dum Rómam veneris, Romano 
vivitO móre. Gdy przybędziesz 
do Rzymu, żyj wedle rzymskiego 
zwycz/ju (obyczaju).

Dum spiro, spero. Jak długo od­
dycham, spodziewam się, mam

Dul___
nadzieję. Dosł. Nadzieja do grobu 
nie opuszcza człowieka.

Dum tàcent, clamant. Podczas 
gdy milczą, krzyczą, przen. wy­
mowne milczenie.

Dum vires a muque sínunt, tole­
rare labores. Jak długo siły 
i lata dozwalają, znoś trudy. 

Dum vítant stúlti vítia, in con­
traria cńrrunt. Gdy głupcy 
starają się uniknąć błędów, po­
padają w inną skrajność, w inny 
błąd.

Dum vivimus, vivàmus. Jak długo 
żyjemy, żyjmy (np. wesoło, pra- 
wdz.iwem życiem, po ludzku itp.). 

Duóbus litigántibus, tćrtius g án­
de t. Gdy się dwaj wadzą, trzeci 
się cieszy. Często słyszy Sie tylko 
drugą połowę: Tertius gandet, 
z czego należy wnosić, że dwóch 
się kłóciło, a trzeci skorzystał. 

Dúo cum fàciunt idem, non est 
idem. Gdy dwaj czynią to samo, 
nie jest to samo.

Dúplex. Podwójny.
Dltplo. Drugie tyle, podwójnie. 
Dura lex, sed lex. Twarde prawo, 

lecz prawo.
Dúra nécessitas. Twarda konie­

czność.
Duráte et vósmet rébus serváte 

secúndis. Wytrwajcie i zacho­
wajcie się (rzeczom pomyślnym,

1 pomyślności), na lepsze czasy.
| Dúrum et dúrum non fàciunt 

mùrum. Twarde z twardem nie 
czyni muru.

Dúrum télum nécessitas. Konie­
czność jest twardym pociskiem. 

D. v. =  dicti valóris. Rzeczonej 
wartości, waluty.

E.
Ea est natura lióminum. Taka S 

jest przyroda ludzi.
Ecce ltómo! Oto człowiek! Słowa 

Piłata do ludu na widok Chry­

stusa w cierniowej koronie. W i­
zerunek Chrystusa z cierniową 
koroną.

Ecclesia’ nulitans. Wojujący ko-
3 *
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ściół, t. j . kościół będący w walce 
z potęgami ziemskiemi i mocą 
piekielna.

Ecclćsia triúmphans. Tryumfujący 
kościół.

E contra. Z przeciwnego, z prze­
ciwieństwa, z drugiej strony.

Eli. =  Editio. Wydanie.
=  Edidit. Wydał.

Edd. =  Edidérunt. Wydali.
Ede; l>ibe, lude; post mórtem 

nulla volúptas. Jedz, pij, baw j 
się; po śmierci niema przyje­
mności.

Edere opórtet, nt. vivas, non vive- 
re, Ut Ćdas. (Cic.). Należy jeść, j 
abyś żył, a nie żyć (w tym celu), 
abyś jadł.

Edite, bibite, collegiales ! Jedźcie, | 
pijcie towarzysze! (słowa z pie- ' 
sni studenckiej).

Effugit mórtem, quisquís, con- 
tćmpserit, timidissimum qućm- | 
que conséquitur. Unika śmierci, 
kto nią gardzi, właśnie najbo- j 
jaźliwszego spotyka.

Egéstas artes dócet- Niedostatek ! 
uczy sztuk, wszystkiego. Potrze­
ba matką wynalazków.

Ego. Ja.
Ego speni prćtio non ćmo. Nadziei 

nie kupuję t. j .  nadzieja nic mię 
nie kosztuje.

Ego sum, qui sum. Jestem, kim 
jestem (słowa Pana Boga do 
Mojżesza).

Ego tu sum, tu es ego, unius 
animi siunus. Jestem ty (tobą), 
ty jesteś ja (mną), jednego ducha 
(myśli, serca) jesteśmy, jeden 
nas duch ożywia.

Eltcu! fugaces labúntur ànni.
Biada! prędko mijają lata.

Ei niórbo nomen est avarítia.
Tej chorobie miano jest chciwość.

Eińsdcm farinae. Z tej samej mąki, 
tego samego gatunku, taki sam.

Eri
Eiusdem mensis, anni. Tego sa­

mego miesiąca, roku. 
Eleplianteni e musca facis. Słonia 

z muchy robisz.
Eleplianti cório circum tectus est.

Okryty jest skórą słonia, t. j . 
ma gruba skórę.

Ementus. Wysłużony.
E móre. Podług zwyczaju.
En dextra lidesque. Oto prawica 

i słowo, przyrzeczenie.
E. 0. skr. Ex olficio. Z obowiązku. 
Eod. =  eódem (die). W  tym sa­

mym dniu.
Eódem (die, tempore). W tym

samym eniu, czasie.
Eo istante. W  tej chwili.
Eo ipso. Tern samem, właśnie 

dlatego.
Ep. — Eptscopus. Biskup. 
Episcopus in partibus inlidelium.

Biskup w dzielnicach pogańskich 
( =  bez diecezyi).

Epistoła non erubescit. (Cic.). 
List się nie rumieni; list śmielszy 
niż jeżyk.

E profundis. Z głębi.
Eques ipso melior Belleropbónte.

Jeździec lepszy od samego Belle- 
rofontesa (który jeździł na Pe­
gazie).

Equi donati dentes non inspici- 
untur. Darowanemu koniowi 
nie zagląda się w zęby.

Equus Troianus. Trojański koń 
(drewniany, przy pomocy którego 
Grecy zdobyli Troję), przen. pod­
stęp, ukryte niebezpieczeństwo. 

Ergo. A więc, a zatem.
Ergo bibainus! A więc pijmy! 
Eripe te mórae. Nie zwlekaj, nie 

wahaj się.
Eripuit coelo fulmen, sceptriim- 

que tyranuis. Wydarł niebu 
pioruny, a tyranom berło, (napis 
na popiersiu Franklinu).http://rcin.org.pl
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Eris mliii màgnus Apollo. Będziesz i 

mi wielkim Apollinem (np. jeżeli 
zgadniesz, co chcę powiedzieć), i 
Słowa poclmdzą od tego, iż Apollo | 
był bogiem wieszczbiarstwa. 

Eritis síeut dći. Będziecie jako ¡ 
bogowie, także: éritis sicut j
DéuSjSciéntes bóimm et rnńhim i 
=  będziecie jak Bóg, wiedząc 
dobre i złe, (słowa węża do Ewy). 

Errant, qui in prósperis rébus 
ímpetus fortûnae se pútant fu- 
gisse. Mylą się ci, co sądzą, że 
w szczęścili uniknęli wszelkich i 
ciosów losu.

Errare liumànuin est. Błądzić jest 
rzeczą ludzką.

Errare mcliércule malo cum Pla- 
tóne, quant cum istis vera sen- 
tire. AVole, na Herkulesa, błą­
dzić (mylić się) z Platonem, 
aniżeli z tymi prawdę myśleć. 

Errata. Błędy (szczeg. drukarskie), i 
Error in cálculo. Błąd w rachunku.
E se fínxit vélut aránaeus. Z siebie 

stworzył jak pająk (w dobrem 
znaczeniu o ludziach twórczych, 
w ironicznem o ludziach obda- | 
rzonych zbyt żywą wyobraźnią 
i. t. p.). f

Esse quant videri malo. W olę być 
niż wydawać się.

Est Déus in nóbis, agitante calés- 
ciinus illo. Jest Bóg w nas, 
za jego pobudką zapalamy, się. 

Est modus,in rébus, sunt eérti 
dénique fines. (Hor.). AAT każdej 
rzeczy jest pewna miara, są 
wreszcie pewne granice.

Est nóbis Yoluísse satis. Dość 
nam jest chcieć.

Est quaédam ñére volúptas, expié- 
tur lácrimis egeritúrque dolor.
(Ov.). Jest pewna rozkosz w pła­
czu, łzy wypełniają i usuwaja 
ból.

Esto quod ésse vidéris. Bądź 
czem się być wydajesz.

Et C. =  et cetera. 1 tak dalej.
Et liaec faeiénda et illa non 

omitténda. Należy zrobić to 
i tam:ego nie pomijać.

Et liaec nieminisse iuvâbit. Przyda 
się i to zapamiętać.

Etiam innocentes cógit mentiri 
dólor. Także niewinnych ból 
zmusza do kłamstwa.

Etiam si Cato dicat ! Nawet gdy­
by Kato powiedział ! (nie uwierzę 
temu). Przysłowia tego używa 
się o pozornej prawdzie.

Etiàmsi émues, égo non. Chociażby 
wszyscy, ja nie.

Et in Arcadia égo. I ja był w Ar­
kady! t. j . pamiętam lepsze 
czasy- i t. p.

Et lapis dábit vócein súam. Nawet 
kamień przemówi.

Et lux perpetua lúceat éi. A świa­
tłość wiekuista niech mu świeci.

Et mánu et mente. Tak ręką, 
jako też umysłem (np. odznacza 
się, pracuje it. p.).

Et neglćcta soient incendio sú- 
niere vires. Z małej iskry wielki 
ogień.

Et prodésse vólunt et delectare 
poëtae. I być pożytecznymi i ba­
wić chcą poeci.

Et quorum magna pars fùi. I ja
byłem wielką częścią tego, t. j. 
i ja odegrałem przy tern zna­
czna rolę.

Et sânguis et spiritus pecunia 
niortálibus. I krwią i duchem 
(duszą) jest pieniądz dla śmier­
telników.

Et sequéntia. I następne (zwykle 
w skróć, et seq.).

Et tćnui casa saćpe vir màgnus 
éxit. Także z małej chatki wy­
chodzi często wielki maż.
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Et tu, Brüte, contra me? l ty,

Brutusie, przeciw mnie ? Słowa 
Cezara, gdy między spiskowcami 
ujrzał Br. tusa, któremu w y­
świadczył wiele dobrego.

Eventas stultórum magister. W y­
nik jest nauczycielem głupców 
t. j .  głupich dopiero szkoda uczy 
rozumu.

Ex abrupto. Bez przygotowania, 
z nienacka.

(E) Ex aéquo. Dosł. z równie słu­
sznych względów.

Ex aequo et bono. Wedle prawa 
i słuszności.

Ex ánimo. Z serca.
Ex arena funiculnm néctis.

Z piasku lino kręcisz.
Exándi. Wysłuchaj.
Ex áuribus cognóscitur àsinus.

Po uszach osła poznać.
Ex avarítia ómnia scélera ac 

maleficia gignńntur. Z chciwo­
ści wszelkie zbrodnie i złe uczynki 
powstają.

Ex béne plácito. Podług upodo­
bania.

Ex Chiite. Z głowy, z pamięci.
Ex cathedra. Z katedry, na mocy 

swego posłannictwa, jfcko pro­
fesor; (iron.) wypowiadanie swej 
opinii tonem zbyt pewnym.

Exceptio. Wyjątek.
Excéptio confirmât régulant. W y­

jątek potwierdza regułę.
Excéptis exeipiéndis. Z wyjątkiem 

tego, co należy wyłączyć.
Ex ciñere in prunas, z popiołu 

w żar; przen. z deszczu pod 
rynnę.

Exeidat illa dies. Niech będzie 
wycięty, idzie w niepamięć ten 
dzień, tj. nie wspominajmy 
o tern.

Excitât auditor stúdium. Pobudza 
(pilny) słuchacz gorliwość.

Excl. skróć. Exclusive. Z wyłącze­
niem, z wyjątkiem.

Ex composite.Stosownie do umowy.
Ex duóbus mális minus est eli- 

géndum. Z dwojga złego miejsze 
tizeba wybierać.

Exeat. Niech wyjdzie.
Exégi momunéntum aere perénni- 

us. (Hor.). Wystawiłem sobie 
pomnik trwalszy od spiżu. Mówi 
się tak przeważnie o płodach 
pracy umysłowej.

Exémpla docent. Przykłady uczą.
Exémpli causa (gratia). Dla przy­

kładu; w skróceniach e. C., 
albo e. g.

Exémplis discimus. Uczymy się 
na przykładach.

Exémplo mágis quam ratióne ví- 
viniUS. Żyjemy raczej według 
przykładu ( =  mod}’), aniżeli 
według rozumu.

Ex eódeni ore cálidnm et frígi- 
dum cffláre. Z tych samych ust 
zionąć gorącem i zimnem, tj. 
mieć dwojaki język.

Exercitátio áríem párat. Ćwicze­
nie przygotowuje sztukę, tj. do­
prowadza do doskonałości.

Exercitátio óptimas est magister. 
Ćwiczenie jest najlepszym nau­
czycielem.

Ex fáetis, non ex díctis amici 
pensándi. (Suet.) Według czy­
nów, nie według słów trzeba 
ważyć przyjaciół.

Ex facto inś óritur. Z czynu po­
wstaje prawo.

Exi’gít et e státuis farinas. Na­
wet z posągów wyciąga mąkę, tj. 
umie każdą rzecz wykorzystać.

Ex improviso snbvénit ipse Déus 
Z nienacka, niespodzianie sam 
Bóg przychodzi na pomoc.

Ex inferno. Z piekła,
Exitus acta probat, koniec dzieło 

chwali.http://rcin.org.pl
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Exitus in dubio est. Wynik j ŝt

wątpliwy.
Ex iuväntibjus et nocentibus

Z tego co pomaga i szkodzi.
Ex lege. Z prawa.
Ex libris. Z książek, z księgo­

zbioru .
Ex libro dóctus, ex capite stńltus.

Z książki uczony, z głowy głupi.
Ex lingua stńlta

Veniunt incónimoda multa.
Z głupiego jeżyka wychodzi wiele 
szkody.

Ex magna eoena 
Stómaclio lit maxi ma poena.
Z obfitej uczty powstaje dla żo­
łądka bardzo wielka kara.

Ex mamlńto. Z polecenia.
Ex mandat o speciali. Według 

specyalnego polecenia.
Ex necessitäte rei. z  konieczności 

rzeczy, krótko: z konieczności. 
Ex nibilo nihil lit Z niczego staje 

się nic, wychodzi nic.
Exodus. Wyjście. (Nazwa drugiej 

księgi pięcioksięgu Mojżesza). | 
Wyjście jakiego stronnictwa j 
z seimu.

Exofljcio skróć. ex offo. Z urzędu, j 
na mocy władzy urzędowi przy- I 
sługującej, z urzędowego obo­
wiązku.

Ex dpere artit'ex agnóscitur.
Mistrza poznać po dziełach jego. 

Exoriäre nóstris ex óssibus ńltor. 
(Verg.) Z n szych kości niech 
powstanie mściciel.

Ex päcto et convento. Stosownie 
do ugody i umowy.

Ex parte. Po części.
Ex pede Herculem. Po stopie 

Herculesa (poznać).
Expedite. Doskonale.
Experientia dócet. Doświadczenie 

uczy.
Experientia est optima rerum

magistra. Doświadczenie jest 
najlepszą mistrzynią spraw. 

Experiméntum in ánima vili. 
Doświadczenie na zwierzętach, 
na istotach nędznych, nie mo­
gących się bronić.

Experto erćde Ruperto. Wierz 
doświadczonemu ltupertowi, wo- 
góle: doświadczonemu mężowi. 
Imię dodane dla rymu.

Experto crédite. Wierzcie doświad­
czonemu.

Exploràtor. Poszukiwacz.
Ex post facto. Według później 

uczynionego. Według prawa nie 
należy karać za czyny popeł­
nienie przed wydaniem pewnej 
ustawy. W ogóle: po czynie. 

Expresáis vérbis Dcbitnemi sło­
wami, wyraźnie, jasno.

Ex profeSSO. Z urzędu, z powołania. 
Ex prómptu. Eez przygotowania, 

na predce, nagle.
Ex quóvis ligno non lit Mercúrius. 

Zjakiegobądź drewna nie stanie 
sio Merkury.

Ex re. Z okazyi.
Exsecrátus. Wyklęty.
Ex speciali gratia. Z szczególniej­

szej łaski.
Ex témpore. Natychmiast, hez 

przygotowania.
Extra. Zewnątrz, oprócz, wyją­

wszy, nadzwyczajny, osobliwy. 
Extra ecclésiani núlla sálus. Poza 

kościołem żadnego zbawienia. 
Extra Hungáriam non est vita. 

Poza Węgrami niema życia. 
Słowa szowinistów węgierskich. 

Extra iócum. Bez żartu, żart na 
bok.

Extra muros et intra. Zewnątrz 
i wewnątrz murów, tj. wszędzie.

’ Extra órdinem. Nie w porządku. 
Extremis mális extrema remedia.

Na skrajne zła skrajne lekar­
stwa.
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Ex Ambra in solem. rA cienia na j 

słońce, tj. objaśnić co.
Ex Aligue leónem. Poznać pana 

po cholewach. Dosł.: z pazurów j 
(po pazurach) lwa (poznać).

Ex Ano disee óinnes. Z jednego
sądź o wszystkich.

F
F. albo f. =  fac uczyń, fécit 

urzycił, fiat niech sio, stanie, 
femininum rodzaj żeński, filius 
syn, férrum żelazo, futurum 
czas przyszły.

Fábas indiilcet fames. Głód czyni ; 
słodkim bób. Głód jest nnjlep- ¡ 
szym kucharzem.

Faber est quisque fortńiiae sAae. 
Każdy jest kowalem swego 
szczęścia. Przysłowie to pier­
wotnie tak brzmiało: f&brum 
ésse súae quémque fortúnae,
(Appius áit). (Appius mówi), 
że każdy jest sprawcą. . .).

Fábula de te est. Bajka o tobie 
jest, tj. o tobie się mówi.

Fábula dócet. Bajka uczy.
Facile díctu, dift'icile fáctu. Łatwm 

powiedzieć, trudno uczynić.
Facile óinnes, cum valémus, ' 

recta eonsilia aegrótis dámus. 
Łatwo wszyscy, gdy zdrowi je ­
steśmy, dobre rady chorym da- i 
jemy.

Fácilis descénsus Avénio. Łatwe 
zejście do Awęrnu ( =  świata ¡ 
podziemnego). Śmierć czyha na 
każdym kroku.

Fáeio, ut des. Czynię, abyś dał.
Facio, ut lacias. Czynie, abyś i ty 

czynił.
Fácit. „Czyni“  =  suma z obra­

chunku.
Fácta infecta fíeri néqueunt. To ;

co się stało, nie może się stać 
nieuczynionem.

Ex Ano spćcta ómnia. Z jednej 
okoliczności sądź o wszystkich. 

Ex Asu. Z obyczaju.
Ex vítulo bos lit. Z cielęcia po­

wstaje wół.
Ex voto. Xa zasadzie ślubu.

Facta loquAlltur. Czyny mówią.
Fac tótnm. Czyń wszystko. Przez 

to wyrażenie oznaczamy zwykle 
't. zw. „totumfackiego".

Fact um dojosum. Podstępne, zło­
śliwe działanie.

FallAeia óptica. Optyczne złu­
dzenie.

Fama. Wieść, pogłoska, rozgłos.
Fama crescit eiindo. Wieść rośnie 

w miarę tego, jak idzie, rozcho­
dzi się.

FAmae ac fidei dńmna maióra 
sunt, quam quae aestimari pos- 
sint. Strata dobrego imienia 
i wiary jest zbyt wielka, żeby ja  
ocenić można.

Fama fert. Wieść niesie.
Fama (wieść w postaci osoby) 

malum, quo non ¿liquid velöcius 
ńlllim. 1'ama jest złem, od któ­
rego niemasz nic szybszego.

Fama nihil est celerius. Xic nie­
ma szybszego od pogłoski.

Famani extendere fActis. Rozgłos 
czynami rozszerzać.

Fama vólat. Pogłoska leci.
Fames est óptimus cöqnus. Głód 

jest najlepszym kucharzem.
Fames optimum eondimentum. 

Głód jest najlepszą przyprawą.
Fas est ab koste doceri. Słuszna 

jest także od nieprzyjaciela 
uczyć się.

Fata óbstant. Losy stoją na za­
wadzie.

Fata volentem dńcunt, nolentemhttp://rcin.org.pl
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t rali un t. Losy prowadzą tego, 
kto się z nimi godzi, porywają 
zaś opierającego się im.

Fatétur facinus, qui indicium 
fńgit. Przyznaje się do prze­
stępstwa, kto unika sądu.

Fatum. Przeznaczenie, konie­
czność, nieszczęście, los nieprzy­
jazny.

Fécit. Wykonał. Napis na obrazach 
obok nazwiska artysty.

Felicitas mńltos habet anacos. 
Szczęście wielu ma przyjaciół.

Felicitas mïtrix est iracúndiae. 
S/częściejest żywicielką gniewu, 
tj. komu zawsze wszystko idzie 
po myśli, ten nie znosi prze­
ciwności.

Féliciter! Szczęśliwie, na szczęście!
Félix est, qui bćne láíet. Szczę­

śliwy jest, kto się dobrze ukrywa.
Félix, qui liiliil débet. Szczęśliwy, 

kto nie ma długów.
Félix, qui pótuit rérum cognó- 

scere causas. Szczęśliwy, kto 
mógł zbadać przyczyny rzeczy.

Fémina est canna diàboli. Kobieta 
jest piszczałką dyabła.

Feminina. Rzeczowniki rodzaju 
żeńskiego.

Féras, quod vitare non potes.
Znoś, czego nie możesz uniknąć.

Fer aut féri. Noś albo bij.
Férrens assiduo consńmitur an­

nulus ÚSll. (Nawet) żelazny 
pierścień zużywa się pi-zez usta­
wiczne używanie.

Ferro nocéntius áurum. Od żelaza 
szkodliwsze jest złoto.

Féryet olla, vívit amicítia. (Do­
póki) kipi garnek, żyje przyjaźń.

Festina lente. Spiesz z wolna. 
Po naglę, to po dyable.

Fiat iustitia, péreat múndus. 
Niech będzie sprawiedliwość,

niech ginie świat, chociażby świat 
miał zginąć.

Fiat lux. Niech będzie światło.
Fiat voluntas túa. Niech będzie 

wola twoja.
Ficum hienie quaérere. Szukać 

ligi w zimie.
Fide, sed eńi, vide! Wierz, lecz 

komu, patrz!
FÍdes (iraéca albo Púnica. W ier­

ność grecka, punieka. Rzymianie 
używali tego wyrażenia w znacz, 
ironicznem, albowiem tak Grecy 
jako też ICartagińczycy znani 
,byli z wiarołomności.

Fieri cnrávit, (skróć. F. c.). Aby 
się stało, załatwił NN. (Często 
na pomnikach.)

Fieri pótest, ut quís id, quod 
séntit, elóqui non póssit. Zda­
rzyć się może, że ktoś tego, co

I myśli, wypowiedzieć nie może.
I Filia legítima. Córka ślubna.
j Filia naturális. Córka przyrodnia.

FilillS legitimus. Syn ślubny.
i Filius naturalis. Syn przyrodni.
| Finis ádest. Jest koniec. Zbliża
i .się koniec.
Finis corónat opus. Koniec wień­

czy  dzieło.
Finis Polóniae! Koniec Polski!

¡ (Miał zawołać Kościuszko po 
przegranej pod Maciejowicami.)

FI. =  florénus (późniejsza łacina). 
Reński.

Flćbile ludlbrium. Igraszka opła­
kiwania, ubolewania godna.

Flectámus genua. Zegnijmy ko­
lana.

Fléctere, si néqueo súperos, Aclie- 
rónta movébo. (Verg.) Jeżeli 
niebian nie mogę zmiękczyć, 
piekło poruszę.

Fliimina iam lactis, iam néctaris 
ibant. Rzeki jużto mlekiem, 
jużto nektarem płynęły.
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Foédum incéptu, foédum éxitu.
Szpetne początkiem, szpetne 
końcem (wynikiem.) Jakie ży­
cie, taka śmierć. Jaki początek, 
taki koniec.

Foénnm habet in córnu! Siano ma 
na rogach! (W ten sposób zna­
czono w Rzymie złośliwe woły.) 
Stąd o ludziach gwałtownych, 
porywczych i t. p.

Folio verso. Ra odwrotnej stronie.
Forma łiómun fragile est. Kształt 

(piękny) jest dobrem ułomnem, 
niepewnem, niestałem.

Formósa fáeies muta commendá- 
tio est. Piękne oblicze jest nie- 
mem poleceniem.

Fórsan et Itace ólim meminisse 
iuvábit. Może' przyda się kiedyś 
i o tern pamiętać.

Fortes fortuna adiúvat. Szczęście 
śmiałym dopomaga.

Fórtior est, nui se, quam qui for- 
tíssima vielt moénia. W ale­
czniejszy jest, kto siebie, aniżeli 
ten, kto najsilniejsze zwyciężył 
rnury.

Fortitcr in re, suáviter in modo.
Mocno, odważnie, energicznie 
w rzeczy, łagodnie w sposobie. 
(Zasada Jezuitów.) ‘

Fortuito. Przypadkowo.
Fortuna. Bogini szczęścia, losu, 

szczęście, los, mienie, majątek.
Fortuna audaces iúvat. Szczęście 

sprzyja śmiałym; także: Fortes 
fortuna, adiúvat.

Fortuna caéca est. Los jest ślepy.
Fortuna fávet fátuis. Szczęście 

sprzyja głupim.
Fortńnae filium esse. Być dzie­

ckiem szczęścia.
Fortńnae teméritas. Ślepe szczę­

ście.
Fortuna mńltis dat nimium, satis 

nńlli- Szczęście wielu daje zbyt 
dużo, dość nikomu.

Fortńnam súam quisque párat.
Każdy sam sobie gotuje szczęście.

Fortuna plerúmque caeros éttïcit, 
quos complexa est. Szczęście 
częstokroć ślepymi czyni tych, 
których wzięło w objęcia.

Fortúnate séuex ! Szczęśliwy 
starcze!

Fortuna vitrea est. Szezęście jest 
szklane, niepewne, prędko pęka.

Fortunatas et ille, déos qui nó- 
vit agrestes. (Yerg.) Szczęśliwy 
także ten, kto wiejskich poznał 
bogów, tj. pobyt na wsi ma 
także swój urok,dobre strony i tp.

Forum. Miejsce zgromadzenia ludu 
w dawnym Rzymie, miejsce 
roztrząsania spraw public nych.

Frácta página. Stronnica złamana, 
złożona.

Fragile córpus ánimas sempitér- 
nus móvet. Ułomne ciało poru­
sza wieczna dusza.

Frater, 1. m. frátres. Brat, bracia.
Frater in Christo. Brat w Chry­

stusie.
Fraus est caeláre fiáudem. Oszu- 

kaństwem jest ukrywać oszu- 
kaństwo.

Fraus in auetórem recidit. Zdra­
da (oszukańsiwo i t. p.)spada na 
sprawce.

Fróndem in silvis non vides.
Liści w 1 sie nie widzisz tj. 
patrzysz a nie widzisz.

Frúges consumere nàti. Zrodzeni 
do spożywania płodów. O przy­
byszach, którzy tylko chcą się 
w danym kraju zbogacić a zre­
sztą nie poczuwają się względem 
niego do żadnych obowiązków.

Frustra labórat, qui ómnibus 
placére Stúdet. Daremnie pra­
cuje (wysila się), kto wszystkim 
pragnie się podobać.

Fugas elirństas. Wyrażenie m.aka- 
roniczne uciec, w krzaki, dra-http://rcin.org.pl
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pnąć, (lać drapaka. Podobnie: 

Fugas nógas. ać nogom znać. 
Fiigit hora. Godzina ucieka.
Fiigit irreparabile tempus. Czas 

bezpowrotnie ucieka.
Fuimus Tróes, fuit Ilium ! Byliśmy 

Trojanami, było Ilium’. (Woła 
kapłan 1’antoos widząc Troję 
w płomieniach). Używany prze­
nośnie: minęły dobre czasy itp. 

Fuit...Było... (aie teraz przepadło.) 
Funios venderc. Dym sprzedawać. 
Fundamentum est iustitiae t ides. 

Podstawą sprawiedliwości jest 
zaufanie.

Funein abrupit niiuimn tendendo.
Linę przerwał przez zbytnie na­
ciąganie.

Funiculis ligatum, vel puer. ver-

beraret. Związanego powrozami 
| oćwiczyłby nawet chłopak.
I Furor. Wściekłość, zapalczywość. 
i Furor amatórius. Szał miłosny.
| Furor lit laesa saepius patientia.
I Często obrażana cierpliwość staje 

się szałem, przechodzi w wście­
kłość.

Furor poeticus. Szał poetycki.
Furor Tentónicus. Szał teutoński- 

Dobrze znany był H ymianom' 
z walk germańskich, a tern stra­
szniejszy, iż Germanowie wogóle 
łagodnego byli usposobienia. Obe­
cnie używa się tego wyrażenia 
na określenie niemieckiego szo­
winizmu i dążności germaniza- 
cyjnych.

Futurum. Czas przyszły.

G
G. albo g. =  skrócone génus. 

Rodzaj, ród.
Gabélla Uereditatis. Podatek spad­

kowy .
Gálico. Lubieżnik.
Gaudeamus igitur, iúvenes dum 

súinus! A więc weselmy się, 
dopóki młodzi jesteśmy! (Po- 
czątekdawnej pieśni studenckiej. 
Często słyszy się tylko dwa 
pierwsze słowa).

Gáudeant béne náti. Niech się 
cieszą dobrze urodzeni.

Gaudet eąuis canibusąue et aprici 
gramilie campi. Cieszy się końmi, 
psami i trawą słonecznego pola.

Gaudii cóines maeror. Towarzy- i 
szem wesołości (jest) smutek.

Gaudium. Radość. (Bardzo często 
mówi się: ogromne było gdu- \ 
clium).

Generc. Z rodu.
Genetivus. Przypadek 2.

Genétrix virtutum frugâlitas.
Umiarkowanie jest matką cnót.

Genius lóci. Duch opiekuńczy 
(pewnego) miejsca.

Gens liumâna rńit per vetitum 
néfas. Rodzaj ludzki pędzi przez 
zakazaną zbrodnię.

Génus femininuni. Rodzaj żeński.
Génus masculinum. Rodzaj męski.
Génus neutrinu. Rodzaj nijaki.
Génus irritâbile poëtârum albo 

râtllin. Drażliwy ród wieszczów, 
poetów (mian. co dotyczy war­
tości ich utworów).

Geórgica. Ziemiaństwo. (Poemat 
Yergilego).

Gésta Déi per Frâncos. Dzieła 
Boże dokonane przez Franków.

Gestor negotiórum. Prowadzący 
jakiś interes, przedsiębiorstwo.

Gladiator in aréna coiîsilium eà- 
pit. Szermierz na arenie na­
myśla się, (co oczywiście niemahttp://rcin.org.pl
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sensu, gdyż tutaj trzeba prze- 
dewszystkiem walczyć. Dlatego 
używa się tego przysłowia iro­
nicznie o ludziach, którzy nie 
mają dowolnego wyboru).

Glidii ius et potćstas. Prawo 
i władza miecza.

Gloriósae memóriae (w skróć. gl. 
lii.) Przesławnej pamięci.

Glćbae adscriptus. Przywiązany 
do gruntu, chłop, poddany ; przen. 
nie mogący wydalić się z powodu 
obowiązków.

Gloria. Chwała, świetność, wspa­
niałość, cześć.

Gloria in exèélsis Dćo! Chwała [ 
Panu na wysokościach !

Glóriam qui spréverit, vérani 
liabébit. Kto pogardzi sławą, | 
będzie miał pr wdziwą.

Gloria virtûtem tàmquam timbra 
séquitur. Sława za cnotą (mę­
stwem) jakby cień chodzi.

Gradàtini. Krok za krokiem.
Grâ dus. Stopień, podwyższenie, 

na którym stoi stół i krzesło dla 
nauczyciela, sędziego.

Grâdus ad Parnassum. Stopień 
do Parnasu (siedziby Muz), j 
Właść. tytuł łacińskich książek 
podręcznych do wierszowania. 
Używa się najczęściej w znacz, 
przenośnem.

Gl'âdus prollibitus. Zakazany sto­
pień (pokrewieństwa, który sta­
nowi przeszkodę do zawarcia 
związków małżeńskich).

Graéca fides, nńlla fides. Grecka 
wierność, żadna wierność (patrz : 
fides Graéca...)

Graćcum, est, non legi tur, także 
plur. : Graéca sunt, non le­

li
H. w' skrócieniach :
Hâbet. Ma.

gim tur! Dosł. To po grecku, 
tego się nie czyta, tó nieczy­
telne! Przen. stosuje się do 
wszelkiej kwestyi nieznanej lub 
lekceważonej.

Gratia gratiam pirit. Przychyl­
ność rodzi przychylność.

Gratias agämus Deo! Bogu niech 
będą dzięki!

Gratias agi). Dziękuję.
Gratis. Daremnie.
Gratis poenitet e.sse próbuni. 

Daremnie być uczciwym żal jest.
Grätius ex ipso fónte bibńntnr 

aquae. Przyjemniej pić wodę ze 
samego źródła.

Grave senectus est liommibus 
póndus. 'Wielkim (dosł. ciężkim) 
ciężarem jest dla ludzi starość.

Graviora quae dam sunt remedia 
periculis. Niektóre lekarstwra, 
środki zapobiegawcze są cięższe, 
przykrzejsze,, gorsze od niebez­
pieczeństwa (które mają usunąć).

Gravissimum est imperium con- 
suetudinis. Najtwardszem jest 
panowanie przyzwyczajenia.

Gula plńres, quam glńdius pere- 
mit. Gardło więcej zgubiło (lu­
dzi), aniżeli miecz.

Gutta cävat lipidem, cousńmitur 
annulus u su. (Ov.). Kropla wy- 
droża skałę, a pierścień niszczy 
się przez używanie.

Gutta cävat lipidem non vi, sed 
saepe cadendo. Kropla wydrąża 
skałę nie siła, lecz częstem spa­
daniem.

Gutta fortńnae prae dólio sapien- 
tiae. Kropla szczęścia więcej 
znaczy, aniżeli beczka mądrości.

Gutturales. Spółgłoski gardłowe.

Herba. Ziele, 
llómo. Człowiek.http://rcin.org.pl
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H. a. =  hóc dnno 1 . . .  ,

=  huius dnni | "  l> m rok" ' 
Habeas córpus. Wyrażenie z ang. 

prawa. Najbardziej znanem jest 
w Magna Charta Zawarte w: 

llabeas-Córpus-Acte, na podstawie 
którego każdy obywatel angiel. i 
nie może być uwięziony bez ba­
dania sądowego, które musi .się 
odbyć w przeciągu 24. godzin. 

Habeas tibi. Miej, zatrzymaj dla j 
siebie, przypisz sobie sam to. 

Ilabeat sibi. Niech ma, zatrzyma | 
dla siebie, niech sobie sam to 
przypisze.

llabemus confitentem reum. (Cic.). i 
Mamy winowajcę przyznającego ] 
się, tj. niema co długo zastana­
wiać się, gdyż wyrok zaraz j 
można wydać.

llabemus 1'apam! Mamy Papieża! 1 
Okrzyk po dokonaniu wyboru 
papieża. Używa się także przy 1 
rozmaitych innych okoliczno­
ściach. Często ironicznie, 

llabemus patriam! Już mamy 
ojczyznę!.

Habenis eliusis, albo laxatis.
ltozpuściws y, zwolniwszy cugle, 

llabent sua fata lihelli. I ksią­
żeczki maja swój los.

Habet eonfidentiam in ventre.
. (Plant.). Ma śmiałość (odwagę) 
w żołądku (w brzuchu), 

łlabet et irnisca splenem. Także 
mucha ma śledzionę, tj. potrafi 
się gniewać, marudzić i t. p. 

Habet Salem. Ma sól, tj. jest dow­
cipny, uszczypliwy.

Habet suum yenenum blamla ora- 
tio. (Syr.). Ma swoją truciznę 
schlebiająca mowa.

Habitus. Postać, postawa, odzież;
przen. właściwość, usposobienie.

Habitus non facit nionachum.
Odzież nie czyni mnichem.

Hac itur ad astra.' Tedy idzie się 
do gwiazd, tędy droga do sławy.

Haec a te non múltum ablńdit 
imago. Ten obraz wcale do ciebie 
podobny.

Haec facićnda et illa non omit- 
tćmla. Należy zrobić to, ale 
i tamtego nie pomijać.

Haec liáctenns. Na teraz dotąd. 
Haec non intćlligo. Tego nié ro­

zumiem, to jest dla mnie zagadką. 
Haec sùmma fuit. Taka była su­

ma. Taki był koniec tej piosnki. 
Haeréticis non est servànda fídes. 

Kacerzom nie trzeba dotrzymy­
wać słowa.

Haéret láteri letális arúndo.
(Veig.) Tkwi w boku śmiertelna 
strzała {— Strzała miłości).

Hanc véniam petimúsque damús- 
que vicíssim. (Hor). Takich 

i względów domagamy się i na
odwrót dajemy (je innym). 

Hannibal ad (fałszywie ante) por­
tas ! Hannibal przed bramami 

| (Rzymu)1. Okrzyk trwogi Rzy-
| mian na wieść o zbliżaniu sie

Hannibala, stąd przen.: wróg sic, 
zbliża, jest niebezpieczeństwo. *

; Harúspex. Wróżbita,
Has poénas gárrula lingua dédit, 

j Taką dał karę (otrzymał karę) 
gadatliwy język.

Hâstain abiéci. Dosł. : rzuciłem 
i włócznię, tj. straciłem odwagę,
i upadłem na duchu, opuściłem

ręce.
Has vaticination es cvéntus coin- 

probávit. Te przepowiednie po­
twierdził wynik.

Haud ciiro. Ńie troszczę się, to 
mnie nie obchodzi, 

llaud pássibus aéquis. Nierównymi 
krokami. Tak postępuje ten, 
który zbytnio cudzym wpływom 
ulega i t. p.

Háurit dolores. Wyczerpuje, do­
znaje boleści.

Háurit voluptâtes. Czerpie rozkosz.http://rcin.org.pl
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Hâurit ex ipso fonte. Czerpie non prüdere vúltu! Biada! jak

z samego źródła.
Háurit ex vano. Czerpie z nie­

pewnego źródła.
Háurio patérain. Wypróżniam, | 

wypijam czarę.
Hâve pía ánima! Bądź zdrowa, I 

żyj błogo, pobożna duszo (napis I 
na nagrobkach).

H. e. =  hoc est. To jest, to znaczy.
Hébes. Tępy, niedołężny (umy­

słowo).
Héetora qiiis nósset, si félix Tróia 

ffuisset ?
Pública virtúti per mala fácta 

[via. est. (Ov.). !
Któż byłby znał Hektora, jeże­
liby Troja była szczęśliwa?
Z powodu nieszczęścia publiczne- ¡ 
go ( =  wojny trojańskiej) utoro- j 
wała się droga dla męstwa, cnoty.

Héluo. Rozpustnik, marnotrawca, | 
żarłok.

Hemicillus. Pół osła (wyraz obel- i 
żywy).

Herba. Ziele.
Herbarium. Zielnik.
Héredis flétus sub persona risus j 

est. (Syr.) Płacz spadkobiercy j 
jest udanym, maskowanym ! 
śmiechem.

Hères. Dziedzic, spadkobierca.
Hères ab intestáto albo legitimus, i 

Sp. bez testamentu, tj. prawny.
Hères ex ásse, albo universalis. 

Uniwersalny spadkobierca.
Heréllitas futura. Przyszłe dzie- I 

dziczenie, przyszły spadek.
Herèditas iàceiis. Nieobjęty, nie- j 

podjęty spadek.
Hen me infelícem! O ja nie- j

szczęśliwy !
Heu milii! non multum carmen 

honoris habet. Biada mi! nie | 
wiele zaszytu przynosi wiersz 
(pieśń).

Hen! quam difficile est crimen

trudno nie zdradzić występku 
mina (twarzą)!

Ileus luvenes, monstrate viam!
Dalejże, młodzieńcy, pokazujcie 
drogę!

Hexameter. Wiersz sześciostopowy.
Hg. =  hydrargyrum. Żywe 

srebro.
Hiatus maxime defłendus. Luka 

bardzo ubolewania godna. Tak 
mówi się o niedotrzymanych 
obietnicach. Również ironicznie 
używa się przy rozmaitych in­
nych okolicznościach.

llic Abdera. Tutaj Abdera ( =  głu­
pota). Miasto w Tracyi, znane 
z głupoty mieszkańców.

Hic cinis; ubique fama. Tutaj 
popiół; sława wszędzie. Napis 
na nagrobkach.

llic esse et illic simul non pos­
sum. Tutaj być i tam równo­
cześnie nie mogę.

Hic est, aut misquam, quod quae- 
riinus. Tutaj jest, albo nigdzie 
to, czego szukamy.

Hic et nunc. Tu i zaraz, natych­
miast.

Hic et ubique (terrarum). Tutaj 
i wszędzie na ziemi.

Hic finis faudi (sit)! Tutaj koniec 
mowy niech będzie!

Hic fimis nihil attraxit. Ta li- 
newka, sznurek (— wędka) ni­
czego nie przyciągnęła. Plan, 
podstęp się nie udał.

Hic baeret aqua. W tem sęk. 
W tem rzecz. Dosł.: tutaj tkwi, 
zatrzymuje się woda. Dalej nie 
idzie. Szkoda trudu.

Hic iacet. Tu leży. Napis na na­
grobkach.

Hic iacet lepus. W  tem sęk, w tem 
rzecz, (dosł. tu leży zając).

Hic idem. Ten właśnie.
Hic labor est. Jest to praca.http://rcin.org.pl
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Hic locus est, partes ubi se via 

findit in âmbas. (Verg.). Tutaj ! 
jest miejsce, gdzie droga na dwie 
dzieli się części.

Hic niger est ; (lunie tu, Romanę, ! 
cavéto!) (Hor.) Ten czarny, zły, i 
złośliwy jest; (strzeż się go 
Rzymianinie)!

Hic millier. Kobieta energiczna, ; 
Herod baba. (dosł.: ten kobieta.)

Hic pórci cócti ambulant Tutaj 
ugotowane chodzą wieprze.

Hic Rliódus, hic salta! Tutaj po­
każ swoją sztukę! Dosł.: Tutaj 
Rodus, tutaj skacz!

Hic summa et ima. Tutaj rzeczy 
najwyższe i najniższe.

Hic vineéndum, aut moriéndum 
est. Tu wypada zwyciężyć, albo 
zginąć.

Hi in ćńrribus et lii iii équis. Ci
na wozach, a owi na koniach.

Hinc illae lAcrimae! Stąd owe 
łzy! To jest istotna przyczyna!

Hinc ómne principium, buc réfer 
é.vitum. (Hor.). Stąd początek 
wszystkiego, tam odnoś wynik.

Hinc te ńufer! Wynoś się stąd!
Hinc tótam infélix vulgâtur tama 

per ńrbem. Stąd po całem mie­
ście rozchodzi się nieszczęsna 
wieść.

Hirńndines aestlvo témpore praé- 
sto sunt; frigore .pńlsae recé- 
dunt. Ita falsi amici. Jaskółki 
są obecne w lecie; zimnetn wy­
pędzone odlatują. Tak i fałszy­
wi przyjaciele.

Hirńndo. Jaskółka.
His conditiónibus. Pod tymi wa­

runkami .
His dićbus. W  tych dniach.
His nunc praćmium est, qui récta 

prâva iaciunt. Tym jest teraz 
nagroda, którzy proste krzywem 
czynią.

Historia (est) magistra vitae,
Historya jest mistrzynią życia. 

Historia naturális. Historya na­
turalna.

Historia vitae magistra. Historya 
życia nauczycielką.

H. 1. — hoc loco. W tern miejscu.
- hńius lóci. Tego miejsca. 

H. L. Q. C. =  hora locóque 
consueto. O zwykłej godzinie 
i na zwykłem miejscu.

Hoc ¿ge ! To czyń !
Hoc ánimo háuri. Weź to sobie 

do serca.
Hóc Alino =  H. a. W  tym roku. 
Hoc érat in more maiórum. To

było w zwyczaju przodków. Taki 
był obyczaj przodków.

Hoc érat in vótis. (Hor.). To 
właśnie było upragnione, pożą­
dane dla mnie.

Hoc ésse vívere bis, vita pósse 
prióre frńi. (Mart.) To znaczy 

: żyć dwa razy, używać życia po-
I przedniego.

Hoc loco =  H. I. Ra tern miejscu. 
Hoc ménse =  h. ni. W  tym mie­

siącu.
Hoc opus est. To jest konieczne. 
Hoc prétium ob stultiliam féro.

Tę otrzymuję (mam) nagrodę za 
moją głupotę.

Hoc sénsu =  H. s, W tym zmyśle,
; znaczeniu.

Hoc témpore =  h. t. W  tym czasie, 
i Hoc vóio, sic iúbeo; (sit pro ra- 
I tióne voluntas.) (luven.) Tego 
I chcę, tak rozkazuję; (zamiast 

powodu niech będzie wola.) 
Hódie fac, quod eras fieri debet.

Zrób dzisiaj, co masz zrobić jutro. 
Hódie míhi, eras tibi. Dziś mnie, 

jutro tobie.
Hodierno die. W  dzisiejszym dniu. 
Hodiéque. I dziś jeszcze, do dnia 

dzisiejszego.
Hódie quóqne. Jeszcze teraz.
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Homicida. Mężobójca.
Homicidium. Meżobójstwo, mor­

derstwo.
Uomicidium dolósuin. Skrytobójczo 

morderstwo.
Homicidium necessärium. Zabój­

stwo z konieczności, np. we wła­
snej obronie.

Hóminem experiri milita paupér- 
tas iùbet. Ubóstwo zmusza czło­
wieka wiele doświadczyć.

Hóminem non ódi, sed éius vitia.
Mie człowieka nienawidzę, lecz 
jego błędy.

Hóminem te esse memento. Pa­
miętaj, że jesteś człowiekiem.

Homines âmplius óculis, quam 
àuribus crédunt: lóngum iter 
est per praecépta, brève et 
éitïcax per exempta. (Sen.). 
Pudzie więcej wierzą oczom, 
aniżeli uszom: długa droga przez 
przepisy, krótka zaś i skuteczna 
przez przykłady.

Homines, dum docent, discunt.
Ludzie ucząc, uczą się.

Homines t'orîüna màgis, quam 
cülpa calamitósi. Ludzie od losu 
więcej, aniżeli z winy wysta­
wieni są na nieszczęścia.

Homines liominibus plûrimum 
prósunt et óbsunt. Ludzie lu­
dziom najwięcej pomagają 
i szkodzą.

Homines nihil agendo discunt 
mâle âgere. Ludzie przez „nic 
nierobienie“ , uczą się źle robić. 
Próżnowanie jest matką wy­
stępków.

Homines, quo plüra hâbent, eo 
amplióra cûpiunt. Im więcej 
ludzie mają, tern więcej pożądają.

Hómini cum Déo similitûdo est.
Człowiek ma pewne podobień­
stwo z Bogiem.

Hómini necésse est móri. Czło­
wiek musi umrzeć.

Hóminis est errare, insipientis 
perseverare. Ludzką jest rzeczą 
błądzić, głupca (oznaką) trwać 
(w błędzie).

Hóminis mores naturaque ex cór- 
pore, óculis, vultu, frónte per- 
lioscuntur. Obyczaje i przyrodę 
człowieka poznaje się z jego 
ciała, oczu, twarzy, czoła.

Hominum mens discendo alitur 
et cogitando. Umysł ludzki 
kaimi się nauką i rozmyślaniem.

Homo. Człowiek.
llómo de plebe. Człowiek z ludu.
Homo eruditus. Uczony człowiek.
Homo hómini ant deus aut lupus.

Człowiek człowiekowi albo bo­
giem albo wilkiem. Często: 
llómo hómini lupus. (Plaut.).

Homo multi consilii et óptiini. 
Człowiek mający, wiele i najle­
pszych rad.

Homo nóvus. Człowiek nowy, tj. 
z plebejskiej rodziny, z ludu. 
Także: dorobkiewicz, parwe-
niusz.

Homo propónit, Pens dispónit.
Człowiek strzela, Pan Bóg kule 
nosi. Ilosł. człowiek układa so­
bie, Bóg rozkłada.

Hómo sapiens. Człowiek mądry, 
obdarzony rozumem (oznaczenie 
człowieka w7 histor. natur.)

Hómo sine religióne, sient equus 
sine treno. Człowiek bez religii 
jest jak koń bez uzdy.

Hómo sit hómini deus. Człowiek 
niech będzie bogiem dla czło­
wieka.

Hómo sólus aut deus aut dae- 
liion. Sam człowiek jest albo 
bogiem albo demonem.

Hómo sum: huniani nihil a me 
alienum piito. (Per.) Człowie­
kiem jestem: nic ludzkiego nie 
jest mi obcem (obojętnem).http://rcin.org.pl



Horn 49 Hui
Homo tóties móritnr, quóties 

amittit súos. (Syr.) Człowiek 
tyle razy umiera, ile razy traci 
swoich.

Homo triuin litterárum. (Plaut.) 
Dosł.: człowiek o trzech literach, 
tj. f —u —r - złodziej.

Homúnenli quänti sunt! cum re- ! 
cogito. (Plaut.) Iluż to jest czło­
wieczków! gdy zastanawiam się.

Homúnculos i homínido. Czło- t 
wieczek, człeczyna (w dodatniem 
i ujemnem znaczeniu).

Honesta mors túrpi vita pótior. 
(Tac.) Zaszczytna śmierć lepszą 
jest od hańbiącego, haniebnego J 
życia.

Honesta vita est beata. Zaszczytne 
życie jest szczęśliwe.

Honeste. Zaszczytnie, okazale, su­
to, gościnnie, godnie, przyzwoi | 
cie, uczciwie.

Honćstum. Uczciwość, cnota. j
Hoilćstum fńmus. Okazały pogrzeb. |
Honćstum non est sćmper, quod j 

licet. Nie zawsze zaszczytnem 
jest to, co jest dozwolonem.

Honćstus vir. Czcigodny, znako­
mity człowiek.

Honorátus. Zaszczycony godno­
ściami.

Honores mutant mores, sed raro 
in nielióres. Zaszczyty zmieniają 
obyczaje (człowieka), ale rzadko 
na lepsze

Honor est praémium virtútis.
Cześć jest nagrodą cnoty.

Honoris causa. Dla zaszczytu.
liónos álit artes. Zaszczyt żywi 

sztuki. Sztuka potrzebuje uzna­
nia.

liónos haltet ónus. Godność na­
kłada ciężar.

Hora locóque consueto. Godzina 
i miejsce jak zwykle.

Hórac canónicae. Stałe godziny, j 
przeznaczone na odmawianie I

przez kapłanów pewnych prze­
pisanych modlitw, stąd: stała
godzina powrotu do domu, je ­
dzenia itd.

Hora, locus fáciunt, quod tures 
non súa tóllnnt. Godzina, miej­
sce sprawiają, że złodzieje nie 
swoje unoszą.

Hóra rńit. Godzina, czas upływa, 
leci.

Horréndum. Rzecz straszna, okro­
pność.

Horrihile dictu... vísu. Strasznie 
powiedzieć... patrzeć.

Horrisónns. Straszliwie brzmiący.
Horror. Dreszcz, drżenie, strach, 

zgroza, okropność.
Horror vácui. Obawa próżni,Wstręt 

przed próżnią. Przyroda rzekomo 
nie znosi pustej przestrzeni.

Hos ego versículos féci, tńlit alt er 
honores. (Verg.). Te wierszyki 
ja uczynił, inny odniósł zaszczyty 
za to.

Hóspes-hóstis. Cudzoziemiec, - to 
nieprzyjaciel.

Hospit,aliter. Ludzko, gościnnie.
Hósli frontem, pćctus amico.

Nieprzyjacielowi czoło, pierś 
przyjacielowi.

Hostilia. Kroki nieprzyjacielskie.
Hósti non sóluni dánda vía fu- 

giéndi, sed étiam muniéuda.
Wrogowi nie tylko trzeba dać 
(ułatwić) drogę do ucieczki, lecz 
nawet zabezpieczyć ją.

Hóstis àdest! Wróg jest tutaj!
Hóstis est úxor invita. (Plaut.) 

Wróg jest niechętną (tj. zmuszo­
ną do zamążpójścia) żoną.

Hue malóram véntum est. Do 
tego stopnia nieszczęście doszło.

Húius ánni =  h. a. Tego roku.
Hńius lóei — 11. I. Tego miejsca.
Hńius mćnsis — h. tu. Tego mie­
siąca.
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Humana non sunt turpia. Co ludz- j 

kie nie hańbi, nie szpeci.
Humanum amare est, liumanum 

autem ignóscere. (Plaut.). Ludz- ; 
ką jest rzeczą kochać, ludzką \ 
też przebaczać.

Humanum est errare. Ludzką jest j 
rzeczą błądzić.

Huiullihus parentibus órtus. Po- |

I .
I. -  - Imperator. Cesarz.
I. =  in. W.
Iacta est alea. Patrz: alea iacta 

est.,
lam finis erat. Już był koniec, i
Iamque non pugna, sed caedes | 

erat. 1  już nie była to bitwa, j 
lecz zabijanie^ rzeź.

Iamque quiescebant róces homi- i 
niimąue canńmąue. (Ov ). I ju ż  
ucichły były głosy i ludzi i psów.

lam satis. Już dosyć.
lam Yerterat fortuna. Już się od­

mieniło szczęście.
Ianua letlii. Brama śmierci.
Ianuis clausis. Przy zamkniętych 

drzwiach.
lanuarius. Styczeń.
I. C. =  Iesus Christus.
Ianus. Bożek Rzymian przedsta­

wiany z dwoma twarzami, zwró- 
conemi w dwie strony świata. 
Bóg czasu i pokoju. Świątynię 
jego w Rzymie otwierano w czasie 
wojny, a zamykano w czasie 
pokoju.

Ibis, redibis, non morieris in bello.
Pójdziesz, powrócisz, nie zginiesz 
na wojnie.

Ib., ibid. =  ibidem. Tamże, w tern 
samem miejscu, w temże dziele 
i t. p.

Ibi patria, ubi bene. Tam ojczy­
zna, gdzie dobrze.

Ictus. Uderzenie, przycisk wier­
szowy.

chodzącym od rodziców nizkiego 
stanu.

Humilitas. Nizkość rodu.
Humiliter. Biednie, ubogo; także: 

podle uniżenie.
Humus. Ziemia urodzajna.
Hydraulicum liorológium. Zegar 

wodny.

Ictus gratiósus. Cios łaskawy, 
ostatni, śmiertelny.

Id demum est liómini turpe, quod 
meruit pati. To dopiero jest 
haniebnem dla człowieka, co za­
służył cierpieć.

Idem. Ten sam, to samo, podobnież.
Idem Accio, quod Titio ius esto.

To samo prawo niech będzie dla 
Akcyusza, co dla Ticyusza, tj. 
równe prawo dla wszystkich.

Idem per idem. To samo przez to 
samo, tj. podobne podobnem 
objaśniać i t. p.

Idem quod skróć. i. q. To samo co.
Idem velle, atque idem nolle, ea 

demum est firma amicitia-
(Sali.). To samo chcieć i tego 
samego nie chcieć, to dopiero jest 
silną przyjaźnią.

Id est, skr. i. e. To jest, to znaczy.
Id facere laus est, quod decet, 

non quod licet. (Sen.). To czynić 
jest chwałą, co godzi się, nie to, 
co można.

I. e. — id est. To jest, to znaczy.
Ieiunus raro stómaclius vulgaria 

temuit. Głodny żałądek rzadko 
pogardza zwykłemi rzeczami.

Ićśum kabemus sócium. Jezusa 
mamy za sprzymierzeńca.

Iesus kortator sanctorum. Jezus 
nauczyciel (dosł.: napominający) 
świętych.http://rcin.org.pl
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Iésus hóminum salvátor. Jezus 

zbawiciel ludzi.
Iesus Xasarénus Kex Iudaeórum.

Jezus nazareński król Żydów. 
Patrz. I. N. R. I. (napis na 
krzyżu).

Igitur. Przeto, otóż,/a zatem.
Ignavia corpus hebetat, labor 

firmat. Gnuśność osłabia ciało, 
praca wzmacnia.

Ignávis sémper fériae sunt. Le­
niwym gnu.śnym zawsze są dni 
świąteczne, wolne od pracy, tj. 
zawsz í mają powód do leniu­
chowania.

Ignavas sérvos rector tacit ésse 
protervos. Leniwy dozorca spra­
wia, że niewolnicy są zuchwali.

Igncm lgnę incitare. Ogień ogniem 
podsycać. Oliwy do ognia do­
lewać.

Igne quid utllius? Co jest poży­
teczniejszego od ognia?

Igni et ferro. Ogniem i mieczem.
Ignoramus. Nie wiemy.
Ignoramus et ignorábimus. Nie 

wiemy i nie będziemy wiedzieć.
Ignorántia. Nieświadomość, nie­

znajomość.
Ignorántia fácti excúsat. Niewia- 

domość czynu uniewinnia.
Ignorántia iúris nócct. Nieznajo­

mość prawa szkodzi (chociażby 
dlatego, że nieznajomość prawa 
nie uniewinnia nikogo).

Ignorántia iúris, quod quisque 
tenétur scíre, néminem excúsat. 
Nieznajomość prawa, które każdy 
obowiązany jest wiedzieć, nie 
uniewinnia nikogo.

Ignorántia non excúsat Ićgem. 
Nieświadomość nie uniewinnia 
prawa, tj. nie stanowi powodu 
dó uniewinnienia wobec prawa.

Ignóscas áliis umita, nihil tibi. 
Przebaczaj innym wiele,nic sobie.

Iguóscito sémpe'r álteri, núnquam

1 1 1 ______
tibi. Przebaczaj zawsze drugie­
mu, nigdy sobie.

Ignóti nńlla cupido. Nieznanego 
(— czego nieznamy) żadna żądza, 
tj. nie pożądamy tego, o czem 
nie mamy świadomości, co nam 
jest niezuanem.

Ignótniu per ignótum. Nieznane 
przez nieznane, nieznanem (np. 
objaśniać).

Ignotus. Nieznany.
1. II. S. W  skróceniu tern znaczy: 

In hoc salus. W  tern zbawienie, 
lis fidem habemus, quos plus 

intellegere quam nos arbitra- 
mur. Do tych mamy zaufanie, 
którzy, jak sądzimy, więcej od 
nas umieją.

Iliacos Intra mńros peccätur et 
extra. (Hor.). Wewnątrz tro­
jańskich murów popełnia się 
błędy i zewnątrz. Przen.: jedna 
i druga stiona błądzi.

Ilias post Homernm. Iliada po 
Homerze. Przen.: to jest zby­
teczne, niepotrzebne, mian. o ty­
le, iż nikt w tym względzie 
Homerowi nie dorówna.

Ilias malórum. (Cała) Iliada nie­
szczęść, kłopotów, wypadków. 
Porównanie wzięte stąd, że 
w Iliadzie na każdym prawie 
kroku spotykamy zabójstwa i ró­
żne inne nieszczęśliwe wypadki. 

Ilia dólet vćre, quae sine teste 
dólet. Ta boleje prawdziwie, 
która bez świadka boleje. Aluzya 
do kobiet, które nawet żalem 
lubią się popisywać.

Ulata. Wniesione, stąd: posag,
wyprawa.

Ille crucem sceleris pretium tńlit, 
hic diadema. (Iuv.) Ów krzyż 
za zbrodnię w nagrodę poniósł, 
ten zaś diadem.

Illegitima filia. Nieprawego łoża, 
nieślubna córka.

4*
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Illegitimi tóri. Nieprawego łoża 

(dzieci).
IllegitiniUS fllius. Nieślubny syn.
Ille liódie et ego cras. Ów dzisiaj 

a ja  jutro.
Ille terraruin milii praeter ónines 

Angulus ridet. (Hor.). Ten za­
kątek uśmiecha mi się przede- 
wszystkiem.

Illieita res. Rzecz niedozwolona.
Illicite. W  sposób niedozwolony, 

zakazany.
Illico. Zaraz, natychmiast, na 

miejśću, z miejsca.
Mi inter sese magna vi bracliia 

tóllunt. Owi miedzy sobą z ogro­
mną sita podnoszą ramiona.

Illo ipso die. Właśnie w tym sa­
mym dniu.

Illótis llianibus. Z niemy temi, 
brudnemi rękami. Przen.: nie­
przygotowanie.

lllud amicitiae sanctum et vene- 
rabile nomen. (Ov.). Owo święte 
i czcigodne imię przyjaźni.

lllud iucundum nihil agere. Owo 
przyjemne „nic nie robić".

lllustnssime! Najdostojniejszy, 
najprzewielebniejszy!

Imago. Obraz, wizerunek, postać, 
owad zupełnie wykształcony.

Imbrem in cribrum gerere. Lać 
wodę na przetak.

Imitator. Naśladowca.
Immaculata. Niepokalana.
Immaculata conceptio. Niepoka­

lane poczęcie (N. P. M.).
Immaturitaś. Niedojrzałość.
Immenśum gloria calcar liabet. 

Słowa ma niezmierną ostrogę, 
bodziec.

ImmeilSUS. Niezmierzony, nie­
zmierny.

Iinmerito. Niezasłuźenie, niezmier­
nie.

Immobilia (bona). Nieruchomości.

Immódicc. Nieumiarkowanie. 
Immortália ne spéres monet án- 

[nus et álniuni,
Quae rápit hora diem. (Hor.). 
Nie spodziewaj się nic nieśmier­
telnego, tak napomina rok i godzi­
na, która porywa żywiący dzień. 

Immńnitas. Uwolnienie od posług 
publicznych, podatków i t. p. 

Imp. w skróć.:
Impar. Nierówny.

1 Impari Marte. W  nierównej walce.
Mars, bóg wojny, stąd przen.

' walka.
i Impáritas status. Nierówność 
i stanu.
Impediméntum, l. m. impedi- 

! menta. Przeszkoda, przeszkody,
I Impediméntum canonicum. Ko- 
j ścielno-prawna przeszkoda.
\ Impénsae necessáriae. Konieczne 

wydatki.
i Impénsae útiles. Pożyteczne w y­

datki.
Imperare sibi máximum imperium 

est. Rozkazywać sobie jest naj- 
większem dowództwem, pano­
waniem, władzą rozkazywania. 

Imperat aut sérvit coilécta pecú- 
nia cuique. (Hor.). Rozkazuje 
albo służy nagromadzony pie- 

j niądz każdemu.
! Imperatívus. Patrz Imp.
] Imperatívus. Tryb rozkazujący.
| Imperator. Cesarz.
I Imperféctum. Czas przeszły nie- 
I dokonany.

Imperium. Państwo.
Imperium in imperio. Państwo 

w państwie (np. władza poszćze- 
' gólpych magnatów w Polsce).
: Imperium summum. Najwyższa 

władza, naczelne dowództwo, 
i Impersonalia (verba). Nieosobowe 

(słowa).
i Impersonáliter. Nie osobiście, nie 
I we własnej osobie.

Imp
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Illipie. Bezbożnie.
Impos animi. Upośledzony na 

umyśle.
Imprimatur. Niech będzie druko­

wane, wolno drukować (pozwo­
lenie władzy duchownej na druk 
książek treści religijnej).

Improvisus casus. Niespodziany, 
nieprzewidziany wypadek.

Imprudenter. Nieroztropnie.
Illlpune. Bezkarnie.
In absentia. W  nieobecności.
In actll. W  działaniu, podczas 

czynności.
In aere piscari; in mare venari.

W powietrzu ryby łowić; na 
morzu polować.

In aeternum. Na wieki.
In aliud quendam órbent delatus 

sibi videbatur. Wydawało mu 
się, że w jakiś inny świat został 
przeniesiony.

In ambiguo. Wątpliwie, w nie­
pewności, wątpliwości.

Ili ailgustiis. W  cieśninie, w ko­
nieczności, z konieczności.

In annum sequentcm. Na następ­
ny lok.

In antecessum. Naprzód.
In aqua scribis. Na wodzie piszesz.
In arena aedificas. Na piasku 

budujesz.
In armis. I’ od bronią, uzbrojony.
In artieulo mórtis. W chwili 

śmierci, w skrajnem niebezpie­
czeństwie.

In audaces non est audacia tuta.
Śmiałość nie jest bezpieczna 
wobec śmiałych.

In balneis salus. W  kąpielach 
zbawienie.

In barbam. W  brodo, w twarz, 
w oczy (np. coś powiedzieć)!

In brevi. W  krótkości, w krótkim 
czasie.

Imp Inc
lii cálculo. W  rachunku, w obli­

czeniu.
In capita. Według głów, osób.
In cápite. W  głowie, na czele, 

w rozdziale.
In cásum. Na wypadek.
Ili cásuill necessitatis. W konie­

cznym wypadku, na wypadek 
konieczności.

In cásil. W wypadku.
In cauda venénum. W  ogonie 

trucizna, tj. złe skutki dopiero 
się okażą i t. p.

Incaute. Nieostrożnie.
Incéptio est améntiuin, baud 

aillàlltium. Zaczynanie to jest 
szalonych nie kochających.

Incérti sunt éxitus belli* Niepewne 
są wyniki wojny.

Incidit in Scyllam, qui vult vi­
tare Cliarybdim. (Verg.) Wpada 
na Scyllę, kto chce uniknąć 
Charybdy.--Z deszczu pod rynnę.

Ili circa. Około, w przybliżeniu.
Inclusive. Włącznie.
In coélo quies. W  niebie pokój.
In eomnmni. Wspólnie.
Ili concreto. W oznaczonym wy­

padku. w istocie, w samej rzeczy.
Ili conséssu. Na posiedzeniu.
In conspéctu ómnium. W oczach, 

wobec wszystkich.
Incontinentia séminis. Upływ na­

sienia (choroba).
Ili continuo. Bez przerwy, nie­

przerwanie, w dalszym ciągu.
In contrárinni. Przeciwnie.
Ill contumaciam. Zaoczne skazanie 

(z powodu niestawiennictwa przed 
sądem).

In ćórpore. Wszyscy razem.
In eórpore sano mens sâna. 

W  zdrowem ciele, zdrowy duch. 
Patrz: Orándumst etc.

Incredibiłe dietu. Nie do uwierze­
nia powiedzieć, gdy powiem.

In crudo. W stanie surowym.http://rcin.org.pl
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In cúnctis domina pecunia est.

We wszystkiem panią jest pie­
niądz.

Incurvât génu senéctus. Zgina 
kolano starość.

I. N. D. =  In nomine Déi. 
W  imieniu Boga.

Ind. albo indicat. =  ińdicatwus. 
Tryb oznajmujący.

Indeclinabilia. Części mowy nie­
odmienne.

Indefinitum. Rzecz nieokreślona.
Inde írae et lacrimad Stąd dąsy 

i łzy! To jest przyczyna dąsów 
i íez !

In Déo consilium, ü  Boga jest 
rada.

In depósito. W  przechowaniu.
Index librórum prohibitórum.

Wykaz, spis książek zakazanych.
Index rerum. Spis rzeczy.
Indicatives. Patrz ind.
Indicia fàcti. Ślady spełnionego 

czynu.
Indicta causa. Nie zbadawszy 

sprawy, bez przesłuchania.
Indicium sit. Niech będzie zaka­

zane, zabrania się.
Indigne vívit, per quem non vívit 

alter. Haniebnie żyje, przez 
którego nie żyje drugi.

Indígnor, quandóqiie bonus dór- 
mitat Homćrus. (Hor.) Gniewa 
mię, ilekroć śpi dobry Homer.

Indignum! O hańbo!
Indirecte. Nie wprost, pośrednio.
In dórso, także: in térgo. Na 

odwrotnej stronie dokumentu.
In dúbiis lénius. W  razie wątpli­

wości łagodniej (np. sądzić, 
karać).

In dúbio. W  wątpliwości, wąt­
pliwie.

In dúlci júbilo. W  słodkiej radości.
In dúplo. Podwójnie.
Indństriae nil impossibile. Dla

pilności, gorliwości (niema) nic 
niemożliwego.

In eàdem re ntílitas et turpitúdo 
ésse non pótest. W  tej samej 
rzeczy nie może być pożytek 
i hańba. To samo nie może być 
pożytecznem i szpetnem.

Inédita. Dzieła niewydane.
In effigie. W obrazie, wizerunku.
In ćo (tali) tempore. W  tem (przy- 

krem) położeniu, (dosł. : czasie).
Inest et fórmicae súa bilis. Także 

mrówka ma w sobie żółć.
Inest súa gratia parvis. Także 

małe rzeczy mają swój urok.
I In excélsis. Na wysokościach.
In extenso. W  całej rozciągłości, 

dokładnie, w całości.
In extremis. W ostateczności, na 

końcu, u schyłku.
In facto. W  istocie, rzeczywiście.
Infamia notátus. Napiętnowany 

infamią, uznany za człowieka 
bez czci.

Infàmis. Osławiony, bez czci,
I zhańbiony.
Infándum regina iúbes renovare 

dolórem. (Yerg.) Niewymowny, 
królowo, rozkazujesz ból odna­
wiać.

Infantes, pérhibent, et stúltos 
dieere véra. Dzieci, powiadają,

I i głupcy mówią prawdę.
; In favórem. Na korzyść.*
Infélix. Nieszczęśliwy.
Infeliciter. Nieszczęśliwie.
Inférius testameńtnm. Ostatni 

I testament.
In fidem. Do poświadczenia za 

zgodność.
Infima. Najniższa klasa.
Infimus. Uczeń najniższej klasy, 

żak.
Infinitivus. Wyraz bezokoliczny.
In (scil. delicto) flagranti. Na

gorącym uczynku.
In Hammam flámmas, in máre
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fundís aquas. I>o płomienia do- j 
lewasz (dodajesz) pípmienia, do ! 
morza wody.

In flóribns. W  kwiatach, rozkwi- j 
cie, dobrym bycie.

In folio. Format arkuszowy pa- ] 
pieru lub książki.

In forma consueta. W  zwykłej i 
formie.

In forma pauperis. W  formie 
ubogiego, tj. bez kosztów (np. 
uwolnienie od stempli w proce­
sach, i t. p.).

Infra dignitatem. Niżej godności.
In fráuuem lćgis. Z obejściem 

prawa.
In fńga foćda mors est, in victo­

ria gloriosa. (Cic.). W ucieczce 
śmierć haniebna, w zwycięstwie 
zaszczytna.

In fundo. W  wiezieniu.
In futúram réi memóriam. Ku

przyszłej pamięci rzeczy.
In futuro. W  przyszłości.
In futurum. Na przyszłość.
Ingeniórum cos aemulátio. Osełką 

(dla) talentów (jest) rywalizacya.
Ingćniuin. Zdolność wrodzona, 

bystrość umysłu, spryt.
Ingćniuin acútunt. Bystra głowa.
Ingćnium ćius baud absurdum 

est. On jest utalentowany.
Ingćnium mala saépe móvent. 

Nieszczęścia, dolegliwości wzbu­
dzają często talent, dodają bodź­
ca zdolności.

Ingćnium res advérsae nndáre 
sólent, celare seeńndae. Prze­
ciwności odsłaniają zwykle ta­
lent, pomyślność ukrywa go.

Ingćnium stńpidnm. Ograniczona, 
tępa głowa.

Ingens tćlnrn necćssitas. (Sen.). 
Ogromną bronią jest konieczność.

Ingenuas didicísse fidéliter artes 
Emollit mores, nec sinit ćsse 
teros. (Ov.). Wierne wyuczenie

się szlachetnych (wolnych) sztuk 
łagodzi obyczaje i nie dozwala 
im być dzikimi, surowymi.

In grátia ćsse. Być w łasce.
In gràtiani. Przez wzgląd, życzli­

wość.
Ingrátis serviré nefas. Niewdzię­

cznym służyć niegodziwa je6t.
Ingrátus únns ómnibus miseria 

nóeet. Jeden niewdzięcznik szko­
dzi wszystkim biednym.

In grćmio. Razem, wspólnie.
In hoc càsu. W  tym wypadku.
In honorem. Ku czci, na chwałę.

J In hoc signo vínces. Pod tym
I znakiem zwyciężysz. Napis na
| krzyżu, który miał ujrzeć cesarz
1 Konstanty przed walną bitwą

z Maxencyuszem.
In Itéras. Co godzina.
In filo tćmpore. W owym czasie.
In infinitóla. W nieskończoność.
Iniquissimam pàeem iustíssimo 

bello anteféro. (Cic.). Najnie­
korzystniejszy pokój nad naj­
sprawiedliwszą wojnę przenoszę.

Inińria inińriam coliibćre licet. 
Krzywdą krzywdę powstrzymać 
wolno jest.

Inińria reális. Czynna zniewaga.
Ininriàruin qui factńrus est, iam 

fácit. (Sen.). Kto ma zamiar 
wyrządzić krzywdę, już ją  wy­
rządza.

Iniufiáruni remedium est oblívio.
: Lekarstwem na krzywdy jest

zapomnienie.
; Inińria verbális. Słowna zniewaga.

Inińssn. Bez rozkazu.
| In limine. Na progu, na początku.
i In 1ÓC0. Na miejscu, w stosownem 

miejscu.
! In loco parćntis. Zamiast rodzica.

In mágnis et voluisse sat est.
W  wielkich rzeczach już „chcieć“

1 wystarcza.http://rcin.org.pl
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In maiórem Déi gloriami. Na

większą chwalę Boga.
In mann. W  ręce.
In mál'gine. Na brzegu, na mar­

ginesie (np. zeszytu, książki).
In mári áquam quaéris. W  morzu 

szuka wody.
In medias res. }V  środek rzeczy, 

od razu do rzeczy, bez wstępu, 
bez gadania.

In medio. W  środku.
In medio stat vírtus. W środku 

stoi cnota. Miara we wszystkiem 
najlepsza.

In niemóriam. Ku pamięci.
In mínimo. W  najmniejszem, naj­

mniej, przynajmniej.
Ili millUS. Na mniej, na obniżenie 

(np. ceny).
In moliendo sápimus ómnes. W na­

pominaniu wszyscy jesteśmy 
mądrzy. Rozkazywali każdy mą­
dry.

In mora. W  zwłoce.
In liatúra. W  naturze, w natural­

nej postąci, w nagiej rzeczy­
wistości.

In natlirálibus. W  stanie natury, 
nago.

In necessáriis imitas, in dńbiis 
libertas, in ómnibus caritas.
W  potrzebie jedność, w rzeczach 
wątpliwych Wblność (swoboda), 
we wszystkiem miłość. (Słowa 
nieznanego bliżej teologa z XVII. 
wieku).

In nomine Domini incipit ómne 
lllńllim. W  imieniu Rana za­
czyna się wszelkie nieszczęście. 
W  średnich wiekach zaczynały 
się od tych słów rozmaite pisemne 
rozporządzenia możnych, które 
naturalnie były ciężarem dla 
podwładnych.

In nova fert ánimas mutátas 
dícere formas córpora. W  nowe 
ciała (postacie) przemienione

(pierwotne) kształty opiewać, 
duch mię pobudza. Początek 
„Metamorfoz“ Owidyusza.

In llńbibns. W  chmurach.
In llńce. W  orzechu, przen. w kró­

tkości, w krótkiem streszczeniu, 
i t. p;

111 obscńro. IV ciemności, skrycie.
In octâvo. W ósemce (format ar­

kusza złożonego na 8 części).
In ómnem evéntnm. Na wszelki 

wypadek.
In ómne témpns. Po wszystek czas.
In ómnia paratus. Na wszystko 

przygotowany.
In omnibus àliquid, in toto niliil.

W e wszystkiem coś, w całości 
nic..

In optima forma. W najlepszej 
formie.

In pace. W pokoju.
In pâce Jeunes, in praélio ■cérvi.

W  pokoju lwy (są lwami), 
w walce jelenie.

In pàrtibus infldélium. W  pro- 
wincyach niewiernych (pogaii- 
skich). Tytuł nadawany bisku­
pom - sufraganom, których diece- 
zye są dziś w posiadaniu nie­
wiernych.

In pâtria nâtus non est prophćta 
vocàtus. W  ojczyźnie urodzony 
nie nazywa się prorokiem, tj. 
w ojczyźnie nikt nie jest proro­
kiem, gdyż zwykle go nie słu­
chają.

In perpétuant réi niemóriam. Ku
wiecznej pomięci rzeczy.

In persona. Osobiście.
In p:os ńsns. Na pobożne użytki.
In plćno. W komplecie, wjednem 

gronie.
In plus Na więcej, na zwyżkę.
In pontificńlibus. W kapłańskich 

szatach.
In pórtum navig'àre. Do przystani 

żeglować, tj. ujść niebezpieczeń­
stwa.http://rcin.org.pl



Inp 57 Int
In poténtia. W  możności.
Ili potestáte. W  mocy, w rękach.
Ili praeséntiu. XX' teraźniejszości.
In praesénti cásu. XX’ obecnym

wypadku.
In práxi. W  praktyce.
In pristinum státuin. Do pier­

wotnego stanu.
In prómptn. W  pogotowiu, pod 

ręka, na poczekaniu.
In propria persona. W e własnej 

osobie,
In público. Publicznie.
In pńncto séxti (mandáti). Co

dotyczy 6. (przykazania).
In púris naturálibus. W  stanie 

zupełnie naturalnym, całkiem 
nago.

In quantum. O ile.
Ili quárto. W  formie arkusza zło­

żonego na 4 części.
In re. W  rzeczy.
In rébus dúbiis plúrimi est audacia. 

W  rzeczach wątpliwych, niepe- | 
wnych, bardzo wiele może śmia­
łość, śmiały czyn.

In regula. Z reguły.
In rérum natura. W  naturze, 

istocie, rzeczy.
I. N. R. I. Patrz lesus etc.
In saécula saeculórum. Ha wieki 

wieków.
In saltu ńno dúos cápros cápere.

XX’  jednym skoku dwa dziki 
schwytać.

In salvo. XX’  bezpieczeństwie. 
Insánae mentís. Obłąkany.
Insania. Obłęd.
In sedéciino. XX’  szesnastce.
In sílvam ne lígna féras. (Hor.).

M e noś drewna do lasu. 
Insipićntis est dicere: vNon pu- 

tárem“ . Głupiego (znamieniem) 
jest mówić: „Kie sądziłem“ .

In situ. XV położeniu.
In spe. XV nadziei.
I. X. S. T. In nomine súnctae \

Trinitâtis. XX’  imieniu świętej 
Trójcy.

In statu nascćndi. XX7 stanie ro­
dzenia się, powstawania.

Ill Statu quo ante. XX’ tym stanie,
co przedtem.

Instar omnium. Jak wszyscy.
In succurn et sânguinem. XV sok

i krew.
In sùmma. Razem, wogóle.
Ili summo grâdu. XX’  najwyższym 

stopniu.
In suspenso. XX7 zawieszeniu (np.

jest jakaś sprawa).
In tâli (hoc) tèmpore. Wśród ta­

kich okoliczności.
In te, Domine, sperâvi. XX7 tobie 

Panie, pokładałem nadzieję. 
Integer vitae, seelerisque pûrus. 

XX’  życiu uczciwy i czysty od 
wykroczenia.

Integra mens augustissima pos- 
sćssio. Uczciwy umysł jest naj­
szacowniejszą posiadłością.

In tempestàte secüritas. Podczas 
burzy niebezpieczeństwo. 

Intempestive. Kie w porę (np.
; coś się mówi, stosuje).

In témpore. XX’  właściwym czasie. 
In témpore oportüno. W  czasie sto­

sownym.
i In ténebris. XV ciemności.
! Inter absentes. Między nieobec­

nymi.
Inter alia. Między innemi. 

j Inter amicos omnium rérum com- 
mńnitas. Między przyjaciółmi 

| powinna być wspólność wszyst­
kiego.

i Inter arma silent léges. (Cic.). 
XVśród zbroi ( =  w czasie wojny) 
milczą prawa.

Intercalâris ânnus. Rok przestę­
pny-

Inter cànem et lûpum. Między 
psem a w-ilkiem, tj. wieczoremhttp://rcin.org.pl
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(gdyż wtedy spuszcza się psy, 
a wilki wychodzą na żer).

Intercedendo. Przez wstawienie 
się, polecenie.

Interdictio aqnac et ignis. Zabro­
nienie wody i ognia (ostrzejszy 
rodzaj banicyi).

Interdictio intróitus in ecclesiam.
Zakaz wstępu do kościoła.

Inter duóbus litigantibus tertius 
gaudet. Między dwoma spór 
prowadzącymi trzeci cieszy się, 
tj. odnosi korzyść. Gdzie dwóch 
się kłóci, trzeci korzysta.

Interieetio. Wykrzyknik.
Interim fit aliąuid. Tymczasem 

stanie się coś, zmienią się oko­
liczności.

Inter iócos et seria. Wśród żar­
tów i rzeczy poważnych.

Inter malleum et incudem. Między 
młotem a kowadłem.

Inter máxima vitia, núllum est 
frequéntius, quam ingráti áni-
mi. Między największymi błęda­
mi, żaden nie zdarza się częściej 
od niewdzięczności,

Inter nos. Między nami. W  cztery j 
oczy.

Inter OS Ct óffam. Między ustami j 
a kąskiem. Między ustami a brze- j 
giem puharu. W  krótkim czasie i 
wiele zmian może nastąpić. j 

Inter pañetes. Między ścianami, | 
tj. w tajemnicy.

Inter pócula. Przy kielichach, tj. 
podczas picia, przy winie, i t. p. ;

Inter pueros senex. Między chłop­
cami starzec (o tym, który rozu- i 
mem, doświadczeniem i t. p. j 
przymiotami odznacza się w swem | 
kole).

Interregnum. Bezkrólewie-.
In terrorem. Na postrach.
lnterrex. Międzykról, tj. sprawu- j 

jacy rządy podczas bezkrólewia. ]

Inter spent et metum. Między 
nadzieja a bojaźnią.

Inter utrúmque tone. Trzymaj się 
środka.

Intestátns. Patrz ab inłesłóto.
In toto. W  całości, zupełnie.
Intra biduum. W  przeciągu dwóch 

dni.
Intra muros. Wewnątrz murów 

(miasta), tj. u siebie.
Intra múros peccátur et extra.

Wewnątrz murów grzeszy się, 
błądzi się, i zewnątrz ( =  wszę­
dzie).

Intra parietes privátos. Wśród 
ścian prywatnych, tj. w tajem­
nicy.

In trinitáte róbur. W  trójcy, 
(trój przymierzu) siła.

In triplo. Potrójnie (np. napisać 
coś).

Intróite! Wejdźcie!
Intróite, nam et hic dii sunt!

Wejdźciej albowiem i tutaj są 
bogowie. Żartem mówi się w pe­
wnych okolicznościach déae 
(boginie).

Intus et in rfite te nóvi. Wewnątrz 
i na skórze (zewnątrz) znam cię.

In tyránnos. Przeciw tyranem.
In iiltimis. Między ostatnimi.
In unoquóque virórum bonórum 

liábitat déus. (Sen.). W  Każdym 
z dobrych ludzi mieszka bóg.

In ÚSU. W  uż\ciu, zwykle.
In ÚSUm. Dla użytku.
In ńsum delptini. Patrz ad úsiini.
Inútile térrae póndns. Nieużyte­

czny ciężar ziemi (o ludziach 
pędzących bezczynnie żywot, itp.)

Inv. —  invénit. Wynalazł (na 
miedziorytach obok nazwiska 
mistrza).

Invéni pórtum, Spes et Fortuna 
, [válete;

Sat me Insistís, lúdite nunc.
[álios.http://rcin.org.pl
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Znalazłem przystań, żegnajcie I 
mi, Nadziejo i Fortuno;
Dosyć byłem waszą igraszką, 
teraz bawcie innych.

Invénit intérdnm caéca columba 
pisuni. Znajduje czasem (i) ślepy 
gołąb ziarno groch«. I ślepej 
kurze trafi się ziarnko.

In verba magistri iuráre. Przy­
sięgać na słowa mistrza, nau­
czyciela, tj. ślepo wierzyć jego 
słowom.

In vérbis sínius fáciles, modo 
conveniámus in re. W  słowach 
bądźmy skłonni (do ustępstw), 
bylebyśmy się tylko w rzeczy 
samej zgodzili.

In verbo. W  słowie.
In vía iúris. Na drodze prawa.
In vicem. Na przemian.
Invidus alterius macréscit rébus 

opimis. (Hor.). Zazdrosny chu­
dnie. z powodu tłustych rzeczy 
drugiego.

In vi’li veste nemo tráetat honeste.
Nikt nie szanuje człowieka w li­
chej odzieży. Jak cię widzą, tak 
cię piszą.

In vim. Siłą, mocą.
In vino veritas. W  winie prawda.
lOCÓsa. Rzeczy śmieczne, żarty, 

farsy.
I. 0. 31. =  Iúppiter Optimus 

Máximus. Jowisz najlepszy, 
największy.

Ióvis ómnia plena. Wszystko pełne 
Jowisza. Bóg jest wszędzie.

Ipsa virtns síbimet pulchérrima 
mérces. Cnota- sama dla siebie 
jest najpiękniejszą nagrodą.

Ipse dixit. On sam to powiedział.
Ipse fécit. Sam to zrobił.
Ipse sémet cànit. Sam siebie 

opiewa.
Ipsi sibi nócet is, àlium qui laé- I

i dere quaérit. Sam sobie szkodzi 
ten, kto drugiego obrazić usiłuje.

Ipsissima éius vérba. Jego-wła- 
suiuteńkie słowa.

Ipso facto. Samym czynem,,,przez 
to samo, tern samem.

Ipso inre. Samem |*'»ivem, z sa­
mego prawa, prawnie. ¡r,

I. q. =  id quod. To co.
=  idem quod. To samo co.

Ira füror brévis est. Gniew je s t  
krótkiem szaleństwem.

Iraeùndiam qui vincit, hóstem 
sńperat maximum. (Syr.). Kto 
gniew zwycięża, pokonuje naj­
większego wroga.

Ire docétur cûndo. Chodzić uczą 
się chodzeniem.

Is cadet ante sénem, qui sâpit 
ante diem. Ten umrze przed 
(starcem = )  starością, kto jest 
mądry zawcześnie. Mądre dzieci 
rzadko się starzeją.

Is fécit, cńi pródest. Ten uczynił, 
komu to korzyść przynosi.

Ita diis plńcuit. Tak się bogom, 
podobało.

Ita est. Tak jest.
Ita lex scripta est. Tak jest pra­

wo napisane.
Ita vlxi, ut non frustra me nńtum 

ésse existimem. Tak żyłem, iż 
sądzę, że nie nadarmo ż_> łem.

Ita * vôluérunt, ita factum est.
Tak chcieli, tak się stało.

Item. Podobnież, również, także.
Ite, missa est (cóncio)! idźcie, 

gromada wiernych jest rozpu­
szczona ( =  msza skończona).

Iterum. Powtórnie.
Iucûnda est memória praeteritó- 

rnm malórum. Przyjemną jest 
pamięć (wspomnienie) minionych 
nieszczęść.

Iucûnda rérum vicissitüdo. Przy-
I jemna zmiana rzeczy.
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lucúndi ácti labores. Przyjemne 

dokonane trudy (prace). Po pracy 
mity spoczynek.

i . U. i). =  Júris utriúsque
doctor. Doktor obojga praw (tj. 
świeckiego i kościelnego).

Iudex compétens. Sędzia właściwy 
(dosł.: odpowiedni, zdatny), tj. 
taki, do zakresu którego należy 
pewna sprawa; przen. o czło­
wieku, który może o czemś w y­
rokować. Przeciwnie:

Iudex incompetens.
Iudex damnatur, cum nócens ab- 

sólvitur. Sędzia bywa skazywa­
ny, gdy uwolni winnego. 

Iúdicis est innocćntiae subvenire. 
Jest (obowiązkiem) sędziego po- 
módz niewinności.

Indicium appellatiónis. Sąd ape­
lacyjny.

ludicium civile. Sąd obywatelski. 
Indicium Déi. Sąd Boga, boży. 
Indicium ecclesiásticum. Sąd ko­

ścielny (konsystoryum).
Indicium equéstre albo honóricum. 

Sąd honorowy.
Indicium ignis. Sąd ognia, próba 

ognia (w tzw. Sądach Bożych 
w średnich wiekach). •

Ińlius. Lipiec, 
lun. =  iúnior. Młodszy, 
luneta iúvant. Połączone rzeczy 

pomagają, są korzystne.
Ińnctis viribus. Połączonemi si­

łami.
Ińllius. Czerwiec.
luno. Junona, małżonka Jowisza.
jupiter. Jowisz.
lúpiter óptimus máximus. Patrz 

I. O. M.
lúpiter tónans. Grzmiący, rozgnie­

wany Jowisz.
Iuráre in verba magistri. Patrz 

in verba magistri...
Iúra stólae. Dochody prawne pro­

boszczów.

hire (de, ex ińre). Prawem, we­
dług prawa, prawnie, 

hire caduco. Prawem płonnem, 
czczem, marnem. Prawem ka­
duka. Bezprawnie, 

hire divino. Prawnem boskiem. 
hire et facto. Prawem i czynem. 
Iúre humano. Prawem ludzkiem. 
hiris consńltus. Doświadczony 

w prawie, uczony prawnik, do­
radca prawny.

Ińris studidsuś. Student, słuchacz 
praw.

Ińris utriúsque doctor. Patrz 
I. U. D.

Ius ad rem. Prawo do (pewnej) 
rzeczy (przywiązane), np. przy­
wilej, monopol, i t. p.

Ius belli et pads. Prawo wojny 
i pokoju.

Ills civile. Prawo cywilne.
Ins de non apnellándo. Prawo

0 nieodwoływaniu się do wyższej 
instancyi, tj. prawo, które w pe­
wnych wypadkach zabrania ape­
lować.

Ius divinum. Prawo boskie.
Ius domini. Prawo pana, właści­

ciela, posiadacza.
Ins ecclesiásticum. Prawo ko­

ścielne.
Ius gentium. Prawo narodów, 

międzynarodowe.
Ius gládii. Prawo miecza.
Ius liumánum. Prawo ludzkie.
Ius natlirae. Prawo przyrody, 
lus non scriptum. Prawo nie pi­

sane, tj. zwyczajowe.
Ius paćis et belli. Prawo pokoju

1 wojny.
Ius pátriae potestátis. Prawo oj­

cowskiej władzy.
Ius patronátus. Prawo patronatu. 
Ius primae nóctis. Prawo pier­

wszej nocy. W  czasach poddań­
stwa w wielu krajach posiadacze 
ziemi mieli prawo żądać od swegohttp://rcin.org.pl
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poddanego, ażeby po ślubie I 
oddawał panu do dyspozycyi j  
swoją żonę.

Ius primi occupantis. Prawo piei- 
wszeństwa zajęcia.

Ius primogeniturae. Prawo pier- 
worodztwa.

Ius proprictatis. Prawo własności. 
IllS publicum. Prawo publiczne. 
Ius jpuaesitum. Prawo nabyte. 
Iustitia nihil expetit praemii.

Sprawiedliwość nie żąda żadnej 
nagrody.

Iustitia liuiiąuam nócet cuiąuam.
Sprawiedliwość nigdy nie szko­
dzi nikomu.

Iiisto tempore. W  właściwym 
ozasie.

lusto titulo. Pod słusznym pozo­
rem, słusznie, sprawiedliwie.

lustum est. Jest słuszna.
lustus possesor. Prawny posia­

dacz.
Ius utendi. Prawo używania, użyt­

kowania.
j Ius vicillitatis. Prawo sąsiedztwa..

Ius vitae et necis. Prawo życia 
i zabójstwa, śmierci.

Iuvat cibus post opus. Po pracy, 
smakuje jedzenie.

Iuxta. Obok.
luxta fluvium puteuiu fódit. Obok. 

rzeki kopie studnię, tj. niepo­
trzebnie coś robi.

1,. I.iczba rzymska =  50.
1. a. =  lé (je ârtis. Według prawa 

sztuki, według przepisu.
Làbitur occulte fallitque volùbilis [ 

aétas. Upływa skrycie i zwodzi ; 
nas szybki wiek.

Łabor et dólor liuitima sunt
Praca i boleść są pokrewne.

Lâbor onmia vincit- Praca wszyst­
ko zwycięża.

Lacriinae Cliristi. Łzy Chrystusa 
(nazwa pewnego gatunku wina).

Laétus sorte -tùa vives sapiénter. 
Zadowolony swym losem, bę- j 
dziesz żył mądrze.

Laéva manu. Lewą ręką.
Lapis pliilosopliórum. Kamień filo- 

zofów, mądrości. W  wiekach j 
średnich rozpowszechnione było j 
mniemanie, iż zapomocą tego j 
kamienia można robić złoto.

Lapsus calami. Błąd pióra, tj. 
mimowolnie napisany,' pisemny.

Lapsus linguae. Błąd języka, tj. 
mimowolnie powiedziany.

Lapsus menióriae. Błąd pamięci,, 
pamięciowy.

Larga mann. Szczodrą, szczodro­
bliwą ręką.

I.atet anguiś in herba. Kryje się 
wąż w zielu, t j . grozi niebezpie­
czeństwo.

Latet in eauda venenum. Patrz 
in cauda etc.

Latitudo =  skróć. lat. Szero­
kość geograficzna.

Latus. Bok, strona, przeniesienie, 
pewnej sumy w księgach rachun­
kowych na następną stronę.

Laudamus veteres, sed nostris 
utimur annis. Chwalimy stare 
(dawne), lecz naszych używamy 
lat, tj. żyjemy według naszych 
czasów.

Laudator sili temporis. Wielbiciel 
swego czasu.

Laudator temporis acti. Wielbiciel 
czasu minionego.

Laudatur ab liis, culpatur ab illis.
(Hor.). Chwalony jest przez tych,, 
obwiniany przez owych.
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Laudes. Pieśni lub modły po­

chwalne.
làurenm báculum gesto. Noszę 

wawrzynowy kij. W  staroży­
tności mniemano, że wawrzyn 
jest środkiem przeciw truciźnie 
i ochroną przeciw piorunom.

LausoDĆO! Chwała Boga!
laus iii próprio ore sordéscit. 

Chwała w własnych ustach staje | 
się brudną. Własna pochwała 
śmierdzi.

L. B. =  L e c to r  B é n é v o le  ! Życzli- j 
wy, łaskawy czytelniku!

Lb =  libra.  Funt.
I. B. S. == L e c to r i B e n é v o lo  i 

salu tem  ! Życzliwemu, łaskawe­
mu czytelnikowi zdrowi», po­
myślności !

L. c. =  loco citáto.  W  zacyto- 
wanem, naprowadzonem miejscu.

L. 1). Patrz L á u s  D é  o.
Legátus a látere albo de látere 

(pápae). Legat, poseł papieski.
Lége. Prawem, prawnie.
Lége ártis. Patrz 1. a.
Légein brévem esse opórtet, quo 

facílius ab imperítis teneátur. 
Prawo powinno byd krótkie 
(zwięzłe), aby tern łatwiej zapa­
miętali je  (przyswoili sobie) nie­
świadomi.

Léges supplício ímprobos affíci- 
unt, defendunt ac tuéntur bo­
nos. Prawa karzą (niepoczci wych) 
występnych, bronią zaś i strzegą 
dobrych.

Lége tótuin, si vis scire tótum.
Czytaj (całe) wszystko, jeżeli 
chcesz wiedzieć wszystko.

Legi. Przeczytałem.
Legitima posséssio. Prawne po­

siadanie.
Legitimus itères. Prawny następca.
Léporis vitain vivit. Zająca życiem 

żyje.
Leves liomines futun snnt nnpro-

vidi. Lekkomyślni ludzie nie 
troszczą się o przyszłość.

Lévis sit tíbi térra! Lekką niech 
ci bedzie ziemia!

Lex dura sed lex. Twarde prawo 
lecz prawo.

Lex mihi Mars. Prawem dla mnie 
(jest) Mars (bóg wojny, wojna).

Lex néminem cógit ad impossí- 
biliaL Prawo nie zmusza nikogo 
do rzeczy niemożliwych.

Lex ómnes mortales allígat. Pra­
wo krępuje (obowiązuje) wszyst­
kich śmiertelników.

Lex próspicit non réspicit. Prawo 
patrzy naprzód nie w tył.

Lex seripta. Prawo pisane.
Lex talionis. Prawo odwetu (ząb 

za ząb, oko za oko).
Lex universa est, quae iúbet na­

ści et móri. (Syr.). Jest prawo 
powszechne (przyrody), które 

.nakazuje rodzić się i umierać.
I Liber. Książką, księga; jako przy­

miotnik Uber, a , u m .  Wolny, 
a , e.

Liber cńra. Wolny od troski.
Liberi. Dzieci.

: Libertas académica. Wolność aka­
demicka.

Libertas est potéstas faciéndi id, 
quod iure licet. Wolność jest to 
możność czyniena tego, co pra­
wnie wolno.

Liberum arbitrium. Wolna wola, 
samowola.

Liberum veto. Wolne „zakazuję, 
nie pozwalam.“

LÍbido efl'renáta eifrenátam appe- 
téntiam éfficit. Nieokiełzana na­
miętność sprawia (wywołuje) 
nieokiełzaną żądzę.

Libro adscriptus. Do książki przy­
pisany, tj. zmuszony pracować 
piórem, literat, pisarz.

Licentia poética. Wolność, swo-
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boda poetycka, tj. wolność od­
stąpienia czasami od reguł w poe- 
.zyi przyjętych.

Licet. Wolno, dozwala się.
Lignum crńcis. Drewno, cząstka 

krzyża Chrystusa.
Lignum sńnctum. Drewno święte, 

tzw. Guajak albo francuskie I 
(odznacza się niezwykłą twar­
dością).

Liinina Apostolórum. Progi apo- 
stoKrw, tj. groby Piotra i Pdwła 
,w Rzymie.

Lingua mali pars péssima servi.
(Inv.). Język jest najgorszą 
częścią złego sługi.

Lingua sile,; non est ultra nar- 
rabile quicquam. (Ov.). Języku 
milcz; dalej nie można niczego 
opowiadać. _

'.inguaiu compéscere, virtus non ! 
minima est. Język hamować, ( 
nie jest najmniejszą cnotą. Jest | 
to cnota nad cnotami, trzymać 
język za zębami.

Linquénda téllus et dómus et 
plâceilS ûxor. Opuścić trzeba 
ziemię i dom i nadobną żonę.

Lis litem générât. Sprzeczka rodzi 
sprzeczkę.

Lite pendénte. Podczas trwania 
.procesu, sporu.

Litera dócet, litera nócet. Litera 
uczy, litera szkodzi.

Litera non erubćscit. Litera nie 
rumieni się. Patrz epistoła etc. 

Litera scripta mim et. Litera na­
pisana pozostaje. Co zaciągniesz 
piórem, nie wyciągniesz wołem. 

Llteris et ârtibus. Naukami i sztu­
kami, w naukach i sztukach. 

Litus àma, àltum âlii téneant. 
Wybrzeże kochaj, po pełnem 
morzu niech inni pływają.

Loc. cit =  loco citâto. Patrz l. c. 
Loco. W  miejscu.
Locum ténens. Zastępca.

Lócus minóiis resisténtiae. Miej­
sce mniejszej odporności.

LÓCUS Stálldi. Stanowisko, punkt 
widzenia.

Lónge àbsit. Niech to będzie da­
leko.

Lóiigum iter per praecépta, brève 
et éfficax per exémpla. Długa 
droga przez przepisy, krótka zaś 
i skuteczna przez przykłady. 
Przykład lepszy niż nauka. 

Loquéiitiae multum, sapiéntiae 
párum. Gadaniny dużo, mądrości 
mało.

L. P. D. — laus plúrima Déo !
Najwięcej chwały Rogu!

L. S. =  lócus sigilli albo loco 
sigtlli. Miejsce pieczęci albo 
w miejscu pieczęci. Litery po­
wyższe umieszcza się na odpisach 
dokumentów tam, gdzie w orgi- 
nale była wyciśnięta pieczęć. 

Lúat in córpore, qui non liábet 
in aère. Niech pokutuje na ciele, 
kto nie ma czem zapłacić. Wzięte 
z czasów, gdy wierzyciel mógł 
robić z niepłacącym dłużnikiem, 
co mu się podobało.

Lúbrici sunt fortńnae grćssns.
Slizkie są drogi szczęścia.

Lúcida interválla. Jasne przerwy, 
chwile. Między innemi mówi się 
tak o chwilach przytomności 
u chorych umysłowo.

Lûcri bonus ódor. Zapach zysku 
jest dobry.

Lńcri causa. Dla zysku.
Ludéndo discimus. Bawieniem się 

uczymy się.
Ludibrio liabére àliquem. Mieć 

kogo za igraszkę, drwić z kogo. 
Lúdit in humánis divina poténtia 

rébus. (Ov.) Bawi się w rzeczach 
ludzkich, igra ludzkiemi rzeczami 
potęga boska.

Lńdus. Zabawa.
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Lum 64 Mal
Lumen. Światło, przen. bardzo 

światły człowiek'.
I.ńna. Księżyc.
Lúpus in fábula. Wilk w  bajce.

O wilku mowa, a wilk tu.
Lńpus non cúrat númerum (óvinm).

Wilk nie troszczy się o ilość 
(owiec), tzn. pożera także poli­
czone.

Lúpus pilum mútat, non m (intera.
Wilk sierć zmienia, nie uspo­
sobienie.

Lux aetérna lúceat éis. Światło
wiekuiste niech im świeci.

Lux et (lux. Światło i wódz, prze­
wodnik.

Lux in ténebris (lúcet). Światło 
w ciemnościach, w mroku 
(świeci).

M.
M. Liczba rzymska =  1000. (Cíe.). Wielkim dochodem jest
M. albo lii. (na receptach) =  m a -  

n ip u lu s.  Garść.
51., man albo nip. (na receptach) 

-  m isce.  Mieszaj, zmieszaj.
51. albo masc. =  (gen u s) m a scu -  

linutn (l. tnn . m a scu lin a ). 
Rodzaj męski,

51ńcte! Radość, szczęść wam!
51 tiete virtiite! Hołd cnocie!
5Iag. =  m a g ister .  Nauczyciel, 

mistrz, także: stopień naukowy 
na uniwersytecie.

Mägis mńtus quam piscis. Bar­
dziej głuchy aniżeli ryba.

5IAgister alius casus. Innym mi- 
trzem jest przypadek.

Slagister Art is venter, żołądek 
( =  głód) jest mistrzem sztuki.

Magister dixit. Mistrz powiedział.
Slagister elegantiae. Mistrz pię­

kności, wytworności, dobrego 
smaku.

5Iagna cum lamie. Z wielką po­
chwała, z wieikiem odznacze­
niem.

Mägni lióntinis umbra (Lucan). 
Cień wielkiego imienia, tj.mały 
potomek wielkiego męża.

Magno mało est lioniinibus ava- 
ritia. Wieikiem nieszczęściem 
jest dla ludzi chciwość.

Magnum bónum. Wielkie dobro.
SlAgnum vectigal est parsiniónia.

oszczędność.
5íágmis. Wielki, ' np. Carólus 

Magnus.
5Iaior e longíquo reveréntia. Wię­

ksza jest z daleka cześć (dla ko­
goś), tj. meobcując z kimś, nie 
poznaje się także słabych jego 
stron.

51aióri cedo. Ustępuję starszemu.
5IAÎUS dedćcns est párta amíttere, 

quant oinnino non paravisse.
Większą hańbą jest stracić na­
byte, aniżeli wogóle nie nabyć.

5Iála fide. W złej wierze, pod­
stępnie, złośliwie.

5Iála gallina, máluin óvum. Zła 
kura, złe jaje. Nie lepsze jajko 
od kury.

5Iâla mali molo mala cóntulit 
[ómnia inńndo ;

Causa mali tant! fémina sola fúit.
Szczęka złego z jabłkiem przy­
niosła wszelkie nieszczęścia świa­
tu; przyczyną tak wielkiego zła 
tylko kobieta była.

51aïa nota. Zła kreska, klasa, zła 
opinia o kimś.

5Iála Últro ádsunt. Nieszczęścia 
same przychodzą.

Male párta mále dilabúntur. źle
nabyte źle się rozeboozi. „Mále 
párta11 idą do czarta.

31àle, quod sic. Źle, że tak.
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65 .MaxMal
Hále sit tibi. Niech ci będzie źle. | 

Niech cie nieszczęście spotka.
Háli córvi málum óvum. Złego i 

kruka, złe jaje. I
Hali princípii málus finis. Złego j 

początku zły koniec. Jaki po- | 
czatęk taki koniec. Jakie życie ! 
taka śmierć.

Malis ávibus. Ze złymi ptakami, ! 
tj. pod złym znakiem (gdyż 
Kzymianie wróżyli z lotu ptaków, 
czy jakieś przedsięwzięcie wy­
padnie pomyślnie lub nie).

Halo accépto stúltus sápit. Po 
otrzymanej, doznanej szkodzie, 
klęsce głupi mądrzeje (bo gdyby 
był mądrym, nie dopuściłby do 
szkody wogóle).

Halo cum dignitáte pótuis cádere, 
quam cum ignominia serviré.
Wolę raczej z godnością upaść, 
aniżeli z hańbą służyć.

Halo cum Platóne errare, quam 
cum áliis récte sentíre. (Cic.). 
Wolę z Platonem błądzić, ani­
żeli z innymi trafnie myśleć.

Halo modo. W  zły sposób.
Hálum discórdiae Jabłko niezgody.
.Málumneeessárium. Zło konieczne.
Hálum nullum est sine áliquo 

bono. Żadne nieszczęście nie 
jest bez czegoś dobrego. Niema 
złego, coby na dobre nie wyszło.

Hálum vas non frángitur. Złe 
naczynie nie tłucze się. Liche 
nie zginie.

Hálus ipse fíes, si mális convé- 
xeris. Złym sam się staniesz, 
jeżeli ze złymi będziesz żyć. 
Z jakim przestajesz, takim się 
stajesz.

Hand. =  mandátum. Rozkaz, 
polecenie.

Handátum cum libera (mann).
Nieograniczone pełnomocnictwo.

Mandátum speciále. Specyalne 
polecenie.

Manet alta mente repóstum. Po­
zostaje w głębi serca, duszy za­
chowane. Tkwi na wieki w pa- 

I mięci.
Mánia persecutiva. Obłęd prze­

śladowczy (choroba nerwowa). 
Hania religiosa. Obłęd religijny.

¡ Mánibus pedibúsque. Rękami 
i nogami.

Manipulus. Patrz M., man., mp. 
j Mánu fórti. Dzielną,waleczną ręką. 
j Mánu larga. Ręką szczodrą, szezo- 
| drobliwą.
Mánum de tabula! Rękę od obrazu l 

I (tj. precz z rękami).
| Mánu própria. Ręką własną, 
j własnoręcznie.
! Hanu scriptum albo manuscrS- 

ptuin. Manuskrypt.
Hánus mánnm lávat. Ręka rękę 

I myje.

I Mária montésque pollicéri. Morza 
i góry obiecać.

Marte, non arte. Walką, nie sztuką, 
podstępem.

Mase. Patrz m.
Máter ártinm necéssitas. Matka 

I sztuk jest potrzeba. Potrzeba 
jest matką wynalazków.

¡ Máter Dolorósa. Matka (Boska) 
Bolesna.

, Máter familias. Matka rodziny. 
Matrimónium (il) legítimuin. (Nie) 

i prawne małżeństwo.
Matúre fias sénex, si din vélis 

ésse sénex. Wcześnie bądź star­
cem, jeżeli długo chcesz być 

; starcem.
j Maturas, — a, — um. Dojrzały, 

— a, —• e.
Máxima debétur púero revérentia.

Największe należy się chłopcu 
uszanowanie. Dzieciom nie trzeba 
dawać złego przykładu. Tak 
mówi Iuvenalis w 11. satyrze, 

i rozprawiając, jak zgubnie działa
5
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Max 66 Men
zły przykład rodziców na mło­
dociane umysły dzieci.

Máximo cum labore. Z największym 
trudem.

Máximo cum studio. Z największą 
starannością, gorliwością.

Máximum. Najwięcej.
Máximus in minimis. Największy, 

bardzo wielki w najmniejszych 
rzeczach. Wielki człowiek do 
małych interesów.

M. D. =  M ed ic in a e  D o c to r .  
Doktor medycyny.

M. d. (na receptach) =  m isce da; 
n iisceátu r, d é tu r . Zmieszaj, daj. 
Niech będzie zmieszane, dane.

Mć;l Clllpa. Moja wina, z mej winy.
Méa culpa, uiéaculpa, mea máxima 

CÚlpa. Moja wina, moja wina, j 
moja bardzo wielka wina.

Méa virtúte me invólvo. Owijam ¡ 
się w swoją cnotę.

Medicámen, medicaméntum. Lek, 
lekarstwo.

Médice, cura te ipsum! Lekarzu, 
wylecz (najpierw) samego siebie! j

Medicina vinci tata non póssunt. 
Lekarstwem nie może być zwy­
ciężone przeznaczenie (śmierci), j 
Na śmierć niema lekarstwa.

Mćdieus cúrat, natura sánat. 
Lekarz leczy, natura uzdrawia, j

Médicus médico lupus. Lekarz 
lekarzowi wilkiem.

Médicus médicum «¡lit. Lekarz j 
lekarza nienawidzi.

Medio (mélisc). W  środku (mie­
siąca).

Medio tutíssimus ibis. Środkiem j 
pójdziesz najbezpieczniej. Środ­
kowa, pośrednia droga najlepsza. J

Médium aévum. Wiek średni.
Médium tenuére beáti. Środka 

trzymali się szczęśliwi.
Meliércle albo mehércule! Na 

Herculesa! (zaklęcie). '

Me insciente. Pez mej wiedzy.
Mel in ore, verba láctis 

Fel in córdC, fráus in fáctis.
Miód w ustach, słowa jak mleko, 
Żółć w sercu, zdrada w czynach.

Mélior est conditio possidentis. 
Lepszem jest położenie posiada­
jącego (aniżeli tego, który- do­
piero dochodzi swych praw). 
Patrz beáti possidéntes.

Mciiéribus ánnis. XV lepszych 
latach.

Mélius inquirendum! Lepiej prze­
szukać, zbadać!

Membra ineurváta sunt dolóre.
Członki wykrzywiły się z holu.

Memento! Pamiętaj!
Memento lllól i. Pamiętaj o śmierci.
Memento, quia púlvis es. Pamiętaj, 

że jesteś prochem.
Me miserum! o  ja nieszczęśliwy!
Memorabilia. Iłzeczy, zdarzenia 

i t. p. godne zapamiętania.
Memoria in aetérna. (W) ku wie­

cznej pamięci.
Memoria miniatur, nisi earn exér- 

ceas. Pamięć zmniejsza się, je ­
żeli jej nie cwiczy-sz.

Memóriter. z pamięci.
Mendácem mémorem ésse opórtet. 

(Quint.) Kłamca dobrą musi po­
siadać pamięć.

Mendácia non diu tallunt. Kłam­
stwa nie oszukują długo.

Méndico non paréntes quidem 
amici sunt. Kłamcy nawet rodzice 
nie są przyjaciółmi.

Mens ágitat molem. Dubli porusza, 
wprawia w ruch masę, materyę.

Mens bona régnum possidet. Dobry 
rozum posiada królestwo.

Mens CÓnseia récti. Umysł świa­
domy dobrego.

Mens invicta mánet. Duch pozo­
staje niezwyciężony.

Mens sana in córpore sano. Zdrowyhttp://rcin.org.pl



Mil 67 Mis
duch w zdrowem ciele. Iuyenalis | 
inaczej to rozumiał aniżeli my ! 
pojmujemy powyższe słowa, : 
gdyż, mówiąc w 10. satyrze 
o nicości dóbr zewnętrznych 
tudzież pragnień ludzkich, twier- j 
dzi, że przedewszystkiem w zdro- 
wem ciele także zdrowy duch j 
być powiniem, aby trafnie o tern 
sądzić: TO ran d u m st, at sit  j
■mens san a in  có r  p o r e  s d n o . “  i 
Modlić się trzeba, aby w zdro- j 
wem ciele był zdrowy duch. 1 
Dotyczy to więc ludzi fizycznie i 
zupełnie zdrowych, u których 
zdolności umysłowe są często­
kroć mniejsze aniżeli u ludzi 
fizycznie słabo rozwiniętych.

mens vertitur cum fortuna. Uspo­
sobienie zmienia się z majątkiem.

Men te captus. Dosł.: na umyśle 
schwytany, dotknięty, przen. 
umysłowo upośledzony.

Merces virtutis laus est. 1’ochwa­
ła jest nagrodą cnoty.

Me taiuquam umbra sequitur. 
Chodzi za mną jak cień.

M. f. pl. (na receptach) =  misce, 
fiat pulvis. Zmieszaj, sproszkuj.

Miki non videtur quisquam beatus 
esse pósse, cum in malis sit. 
Wydaje mi się, że nikt nie może 
być szczęśliwym, gdy jest z rzę­
du złych.

M»łii pergratum cst, quod librum
ad me misisti. Bardzo mi miło, 
żeś mi dzieło poświęcił (dosł.: 
posłał).

Milita ómnis amans. (Ov.). Pełnij 
służbę wojenną, każdy kocha­
jący t . j .  każdy kochający musi 
być jak żołnierz na wojnie: 
czujny, przezorny, waleczny.

Mjlle =  1000.
Mille modi Veneris. 1000 sposobów 

We nery, y tj. miłość ma tysiące 
sposobów, wybiegów i t. p.

Minimum. Najmniej.
Mínimum décet libere, cni multum 

licet. Najmniej powinien sobie 
pozwalać ten, któremu wiele 
wolno.

Minor. Mniejszy.
Minórum gćntiuin. Mniejszego,- 

niższego rodzaju, drugorzędni 
(szczeg, o literatacli i artystach 
mniejszych zdolności).

Minus. Mniej, brak, niedobór. 
Mirńbiłe dietu. Dziwne do powie­

dzenia, rzecz zadziwiająca. 
Mirabilia. Cudowne,dziwne rzeczy. 
Miráculum (1. m. mirácula). Cud, 

dziwne, cudowne zdarzenie.
Miro lllódo. Dziwnym sposobem,

! w dziwny, niewytłumaczony 
j .sposób.
! Mirum in lllódum. W  dziwny 
| sposób.
Misceátur (na receptach). Niech 

będzie zmieszane.
| Misce, fiat púlvis. Patrz m. f. plv. 
MÍsce stultitiam consiiiis brévem : 

Dúlcest desipere in loco. (Hor.)-. 
Do poważnych rzeczy głupstw 

i trochę domieszaj: słodko (jest) 
w stosownem miejscu poszalćć. 
Patrz: dulce etc.

j MÍscuit Útile dńlci. Zmieszał po­
żyteczne z przyjemnem.

| Miserábilis plcbs. Godne polito- 
I wania, wzbudzające litość, nę- 
| dzne pospólstwo, 
i Misera mors sapićuti non pótest 
¡ accidere. Nędzna śmierć nie 

może dostać się w udziale 
mędrcowi.

Miserere. Zmiłuj się. Początkowe 
słowa 7. psalmu.

Misericordia. Litość. Także sztylet, 
I którym rycerz zadawał tzw. cios 

z łaski, tj. dobijał przeciwnika. 
Misericordia est vitium ánimi.

1 Litość, miłosierdzie jest błędem
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Mis 68 Mor
ducha, duszy. Być zbyt dobrym, 
głupia jest.

Miserum! Biada ¡niestety!
Miserum est míseris insultare.

Nikczemna jest, szydzić z nie­
szczęśliwych, znęcać się nad 
nędzarzami.

Kissa pro defimctis. Msza za 
zmarłych, żałobna.

Missa solćmnis. Msza uroczysta.
Mixta. Rzeczy zmieszane. Tytuł 

wielu dawnych pamiętników, 
szczeg. klasztornych, o ważniej­
szych zdarzeniach w kraju.

KÍxtnm eoinpósitum. Mieszanina 
złożona, bez ładu, szczeg. rzeczy, 
wyrazów nie mających ze sobą 
żadnego związku.

lim. =  nmtátis mutándis. Po 
zmianie tego, co trzeba zmienić, 

llobilitáte víget virésqne acqnírit 
eúiulo. (Yerg.) Przez ruchliwość, 
poruszanie się kwitnie, przez 
chodzenie nabiera sił. Istotą tą 
jest pogłoska, plotka. My mó­
wimy: z muchy zrobił słonia.

Moderator. Łagodzący, jednoczący, 
rozjemca. Przyrząd regulujący 
bieg maszyny.

Modestia. Skromność, umiarkowa­
nie.

Módica castigátio. Umiarkowane 
strofowanie.

Módice. Umiarkowanie, miernie.
Modo et ratlone. Z miarą i rozu­

mem.
Modus. Miara, rodzaj, sposób, for­

ma mówienia, w gramat.: tryb.
Modus máior =  dur 1 w mu-
Módus minor =  moll f zyee.
Modus ómnibus iu rebus optimum 

est habitu. (Plaut.) Najlepiej 
we wszystkich rzeczach miarę 
utrzymać.

Modus procedćndi. Sposób postę­
powania.

Módus vivéndi. Sposób życia, po- ; 
stępowania, uregulowania sto­
sunków z innymi.

Móliia témpora fándi. Stosowna 
pora db mówienia.

Monitor. Napominający; stąd tytuł 
czasopisma; także mały pan­
cernik.

Montes áuri pollicéri. Góry złota 
obiecywać.Złote góry przyrzekać.

Monuméntum aere perénnius.
(Hor.)Pomnik trwalszy od spiżu. 
Patrz: Exégi monuméntum etc.

Moratorium. Udzielenie zwłoki 
w spłacie długów.

Móra trąbit periculum. Zwłoka, 
zwlekanie pociąga za sobą nie­
bezpieczeństwo.

Mórbus. Choroba.
Móre. Zwyczajem, obyczajem.
Móre consueto. Zwykłym obycza­

jem-
Móre maiórum. Obyczajem przod­

ków.
Móre patrio. Obyczajem oj czystym, 

ojców.
Móre sólito. Zwykłym obyczajem.
Morićndum est omnibus. Wszyscy 

muszą umrzeć.
Moritńri te salńtant. Patrz Ave 

Caésar etc.
MorÓSUS débitor. Opieszały dłu­

żnik.
Mors et vita in niánibus linguae.

Śmierć i życie w rękach = w  mocy 
języka.

Mors íiéscit lógeni, tóllit. emu 
páupere regein. Śmierć nie zna 
prawa, zarówno ubogiego jako 
też króla zabiera.

Mors ómnibus comniúnis. Śmierć
wszystkim wspólna.

Mors última rátio. Śmierć jest 
ostatnim obrachunkiem, kresem 
wszystkiego.

Mortal i tas. ̂ Śmiertelność.http://rcin.org.pl
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Mórtui non mordent. Umarli nie 

kąsają, są nieszkodliwi.
Mórtuo leóni et lépores insultant.
• Nieżywego lwa nawet zające 

znieważają.
Mórtuus à dli ue lóquitur. Umarły 

przemawia dotychczas, z grobu.
MOS pro lége. Zwyczaj zamiast 

prawa.
Mótu próprio. Z własnego popędu.
Mp. Patrz Mánu própria.
ils., Mst., Msct., Mscrpt. =  ma­

ri uscriptum . Manuskrypt.
Mss. — tnáuuscripta.
Mulgére lurcum. Doić kozła, tj. 

robić coś nadaremnie.
Mulier túceat in ecclésia. Kobieta 

niech milczy w sprawach ko­
ścielnych; niech się nie wdaje 
w nie swoje rzeczy.

Multa dócet famés. Wiele uczy 
głód.

Multa páucis. Dużo (np. zdziałać) 
małymi środkami; dużo powie­
dzieć w niewielu słówkach.

Múlti benefíciis dei perverse 
ntûntur. Wielu używa przewro­
tnie dobrodziejstw Boga.

I Mńltis in lócis param firmamćnti 
veritas liábet. W  wielu miejscach 
za mało mocy ma prawTda.

Múlti sunt iiivitáti, sed pàuci 
eximii. Wielu jest powołanych, 
lecz mało wybranych.

Multitńdo cánum mors est lepó- 
rum. Wielka ilość psówr jest 
śmiercią zajęcy.

Multóruin .annórum opus. Dzieło 
wielu lat.

Multo maióris álapae mécum vé- 
neunt. U mnie wolność daleko 
drożej się sprzedaje. Pochodzi

I stąd, że przy obdarowraniu wol­
nością niewolnik otrzymywał od

j swego pana policzek == älapa.
j Müitos timére débet, quem múlti 

tiinent. (Syr.). Wielu powinien 
sie bać ten, którego boi się wielu.

Multum in parvo. Wiele w małem.
Múndus non cápit dúos soles.

Świat nie obejmuje dwóch słońc.
Múndus, vult décipi, érgo decipiá- 

tur. Świat chce być oszukanym, 
więc niech będzie oszukiwany.

Mutátio rerum. Zmiana rzeczy.
Mutátis mutándis. Po zmianie 

tego, co trzeba zmienić.
I Mutáto nomine de te fábula nar- 

rátur. Tylko imię zmienione, 
zresztą o tobie bajka się opo­
wiada.

Mútuum est pictúra poëma. Obraz, 
malowidło jest niemym poema­
tem.

Mútuus consensus. Wzajemna 
zgoda.

Mutuum Silentium. Wzajemne, 
obustronne milczenie.

N.
X. =  neutrum (genus). Rodzaj 

nijaki.
=  nomen. Imię.
=  nominativus. Przypadek 1. 

Nam tua res agitur, paries cum 
proximus ardet. (Ovid.) Albo­
wiem i o twoją sprawę chodzi 
( =  i ty jesteś w niebezpieczeń­

stwie), gdy najbliższa ściana 
(dom,sąsiedni) płonie.

Nam vitils nenio sine nascitur. 
(Hor.). Albowiem bez błędów 
nikt się nie rodzi.

Narrata refero. Zdaję spiawę 
z tego, opowiadam, co mi opo­
wiadano.http://rcin.org.pl
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Narrator. Opowiadający.
Nascentes móriuiur, finisąue ab 

origine pendet. Rodząc się umie­
ramy, a koniec zależy od po­
czątku.

Nascuntur poetae, fiunt oratóres.
(Gic.). Rodzą się poeci, mówcy 
stają sie.

Natale solum dulce. Słodka jest 
ojczysta ziemia.

Nati melióribus ailllis. Zrodzeni 
w lepszych latach.

Natiólie. Z pochodź nia, narodo­
wości .

wości Polak. O Rusinach w Ga- 
licyi będących wiary grecko­
katolickiej, a przyznających sio 
do narodowości polskiej.

Natura ártis magistra. Przyroda 
jest mistrzynią sztuki.

Natura cupiditátein ingéimit lió- 
mini véri vidéndi. (Gic.) Przy­
roda wszczepiła w człowieku 
żądzę widzenia prawdy.

Natura deórum. Przyroda bogów.
Natura dúce errári aúllo modo 

pótest. Mając naturo za prze­
wodniczkę, w żaden sposób nie 
można zbłądzić.

Natńrae Msus. Igraszka przyrody.
Natura lióminum. Przyroda lud i.
Natura llórret vácuuill. Przyroda 

nie znosi próżni.
Naturália non snut túrpia. Rzeczy 

naturalne nie są szpetne.
Naturális historia (nie odwrotnie). 

Naturalna historya (tytuł dzieła 
Pliniusza Starszego).

Natúram expelías fúrca, támeu 
Úsquc reeúrret. Chociaż byś 
przyrodę wypędzał widłami, 
przecie zawsze powróci. Natura 
ciągnie wilka do lasu.

Natúram si sequémur d'úcem, 
uúnquam aberáhimus. Jeżeli

pójdziemy za przewodnictwem 
przyrody, nigdy nie zbłądzimy.

Natúra non dat virtútem; násci- 
mur qnidem ad Loe, sed sine 
hoc. (Cic.). Przyroda nie daje 
cnoty; rodzimy się wprawdzie 
do tego (tj. do posiadania cnoty), 
lecz bez tego.

Natúra non fácit, sáltus. Przyroda 
nie roili (gwałtownych) skoków’ .

Natura sánat, medicuś cńrat. Przy­
roda uzdrawia, lekarz leczy.

Natúra sánat non médieus. Przy­
roda uzdrawia nie lekarz.

Natúra traliit ad sua iúra. Przy­
roda ciągnie do swych' praw. 
Przyroda domaga sic swego.

Nátus. Rodem, urodzony.
Nausea. Nudności.
Nautilus. Zeglarek (mięczak).
N. II.! Czasami-w skróceniu Nota 

béne! Pamiętaj, uważaj dobrze! 
Także: (rzeczy) dóbr e Znane.

I Ne Lis in idem. Nie dwa razy 
przeciw temu samemu. Nie wolno 
po raz drugi poruszać, sprawy 
już osądzonej. Nie należy karać 
po raz drugi za to samo.

Nébulo. Ladaco, nicpoń.
Nec áliud sentiré, nec áliud toqui. 

Nie inaczej myśleć, nie inaczej 
mówić. Taksamo myśleć jak mó­
wić. Co na sercu, to na języku.

Nec áspera térrent. Nawet prze­
ciwności nie odstraszają:

Nec cápnt, nec pedes. (Cip.) Ani 
głowy, ani nóg.

Nec dómni dóminus, sed dómino 
dómus bonestánda est. (Cic.). 
Nie dom powinien zaszczyt przy­
nosić panu, lecz pan domowi.

Necćsse est cum insanićntibus 
fúrere, nisi sólus relinqneris. 
(Petron.). Musisz z szalonymi 
szaleć, jeżeli nie chcesz, byś 
sam (odosobniony) pozostał.http://rcin.org.pl
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Necesse est nuiltos timeat, qnem 

multi tinient. • Kogo wielu sio | 
boi, ton musi się wielu bać.

Necessitas absoluta. Bezwarunko- i 
wa konieczność.

Necessitas aeuit ingemum. Po- |
trzeba zaostrza umysł.

Necessitas est lex temp oris et 
lóci. Konieczność jest prawem 
czasu i miejsca.

Necessitas traugit legem. Potrzeba 
(konieczność) łamie prawo.

Necessitas non habet legem. Bieda 
(konieczność) nie ma prawa 
(zakazu).

Necessitas ultimum et maximum 
telum est. Konieczność jest osta­
tnia i największa bronią.

Necessitate coäctus. Koniecznością 
zmuszony.

Necessitäti parendum est. (Cic..). 
Konieczności trzeba słuchać. |

Nee Hercules contra phires. Nawet ! 
Herkules przeciwko wielu (nic | 
nie poradzi).

Nee lócus, libi Tróia fńit. Ani !
śladu, gdzie była Troja (używa 
się na oznaczenie zupełnej za­
głady) .

Nee mergitur. Nie da się zatopić.
Ne conferas culpain in me. Nie | 

składaj winy na mnie.
Nee pins ultra. I nie dalej poza to.
Nec scire fas est ómnia. (Hor.).

I niema potrzeby wszystko wie­
dzieć.

Nec semper feriet quodcümque 
minäbitur ärcus. I nie zawszę 
traft łuk w to, czemu zagraża.

Ncc temere, nec timide. Ani zu­
chwale, ani trwożliwie.

Ne cuivis dextram inieceris. Nie 
dawaj zaraz pierwszemu lepsze­
mu prawicy. Nie bądź' zbyt 
prędko poufałym. Nie zwierzaj 
się zbyt prędko.

Ne depugnes iii alieno negótio.
Nie walcz w obcej sprawie.

Ne diit'eras in crastiuum. Nie od­
kładaj na jutro.

Nefas. Czyn niegodziwy.
Nefas! O zgrozo!
NefastllS dies. Dzień przeciwny 

prawom boskim, nieszczęśliwy 
(w którym nie wolno było od­
bywać sądów ani zgromadzeń 
u starożytnych "Rzymian). 

Negatin'. Zaprzecza się, odmawia 
Się.

Ne gladium tóllas, mulier. Nie
podnoś miecza, babo. Nie po­
rywaj się do tego, co ci nie 
uchodzi, czego nie umiesz. 

Negótiis par. Dorósł do interesów. 
Negótium. Wszelkie zatrudnienie, 

interes i t .  p.
Negotiórum gestio. Prowadzenie 

interesów.
Negotiórum gestor. Prowadzący 

interes.
Ne id lupiter sineret. Oby Jowisz 

tego nie dozwolił, do tego nie 
dopuścił.

Ne lupiter qnidem omnibus placet.
Nawet Jowisz nie wszystkim się 
podoba.

Nem. eon. =  nemine ćontradi- 
\ cdnłe. Gdy nikt nie mówi prze­

ciw, nie sprzeciwia się. 
Neminem laede, uno ómnes quan­

tum pótes iuva. Nikogo nie 
j obrażaj, pomagaj raczej wszyst­

kim, o ile możesz, 
j Neininem time. Nie lękaj się nikogo.* 
Neinini dixeris, quae nólis elferi. 

Nie mów nikomu tego, czego 
nie chcesz, żeby się rozniosło. 

Nemini fidas, nisi cum quo prins 
módiuni sails absumpseris. Nie 
wierz nikomu, chyba takiemu, 
z którym przedtem zjadłeś miar­
kę (beczkę) soli.

Ne misccantur sacra profani«.
http://rcin.org.pl
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Nie należy mieszać rzeczy świę- I 
tych z pospolitemi (nie poświę- 
conemi, grzesznemi).

Nenio. Nikt.
Niemo ante mortem beatus. Nikt 

przed śmiercią niej est szczęśliwy. 
Stówa Solona do Krezusa.

Niemo bćne imperat, nisi qui pa- 
ruerit império. Nikt nie rozka­
zuje dobrze, chyba ten, który 
sam rozkazów siuchaî. Ucz się 
słuchać, abyś umiał rozkazywać.

Niémo dignitati pérditae parcit. 
Nikt nie szanuje straconej go­
dności. Kto stracił cześć, wszyst­
ko stracił.

Niemo dat, quod non habet. Nikt 
nie da, czego nie ma.

Niemo errat üni sibi, sed deinćn- 
tiam spńrgit in pröximos. Nikt 
nie błądzi (tylko) dla siebie sa­
mego, lecz szaleństwo rozsiewa 
(także) na najbliższych.

Némo est ab óinni parte beatus. 
Nikt nie jest pod każdym wzglę­
dem szczęśliwy.

Nemo fit casu bonus. Nikt przy­
padkowo nie staje się dobrym.

Némo iudex in própria causa.
Nikt nie może być sędzią w wła­
snej sprawie.

Nenio ita pauper vivit, quam 
pauper nâtus est. Nikt nie żyje 
tak ubogim, jak ubogim naro­
dził się.

Némo mc iinpùne laéserit. Nikt 
mię bezkarnie nie obrazi.

N'émo’ mortńlium omnibus lióris 
säpit. (Plin. Starszy) Nikt 
z śmiertelników nie jest w ka­
żdej godzinie mądry.

Némo nâscitur dives, multi mori- 
üntur pàuperes. Nikt, nie rodzi 
się bogatym, wielu umiera ubo­
gimi.

Némo nâscitur sapiens, sed fit.
Nikt nie rodzi się mądrym, lecz

staje się. Mądrość przychodzi 
i rośnie z laty;

Némo nostrum non péccat. Nikt 
z nas nie jest bez grzechu.

Némo nostrum sine vitiis est. Nikt 
z nas nie jest bez błędów.

Némo pótest ntido vestiinénta 
detrâhere. Nikt nie może z go­
łego ściągnąć odzieży.

Némo prophéta in pâtria sùa. 
Nikt nie jest prorokiem w wła­
snej ojczyźnie (gdyż zwykle 
nikt go nie słucha).

Némo prńdens pùnit, quia peccà- 
tum est, sed ne peccétur. (Sen.) 
Żaden roztropny nie karze za 
to, że zbłądzono, lecz aby ,nie 
błądzić.

Némo sapiens nisi pâtiens. Tylko 
cierpliwy mądry. Nie mądry, 
kto niecierpliwy.

Némo scit, ńbi câlceus iirat, nisi 
qui éum portât. Nikt nie wie, 
gdzie but ciśnie, oprócz tego, 
kto go nosi.

Némo sólus sàpit sàtisv Nikt nie 
jest sam dość mądrym.

Némo sua sorte conténtus. Nikt 
nie jest zadowolny swym losem.

Némo tenétur ad impossibile. Nikt 
nie jest obowiązany do rzeczy 
niemożliwej.

Némo tenétur se ipsum accusâre.
Nikt nie jest obowiązany oska­
rżać samego siebie.

Némo ùnquam sapiens, proditóri 
credéudum putàvit. Żaden mę­
drzec nigdy nie sądził, że zdrajcy 
trzeba wierzyć.

Ne piło quidem minus. Ani o włos 
mniej.

Ne pilum quidem Ani na włos.
Ne plus ultra. Nie dalej. Nie 

poza to.
Ne praeséntem âquani effûndas, 

priùsqiiam âliam sis adéptus.

Nep
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Neu
Nie wylewaj (obecnej) zapasowej j 
wody, dopóki nie dostałeś innej. !

Ne púero gládinm. Chłopcu nie 
(dawaj) miecza.

Ñeque caécum dúeem, ñeque 
amén tein consultórem. Ani śle­
pego prze wodnikiem (nie miej) i 
ani szalonego doradcą.

Ñeque sémper árcuni téndit Apol­
lo. (Hor.). Nie zawsze Apollo 
naciąga łuk.

Ne quid detriménti res pública j 
cápiat, vídeant cónsules. (Gic.) 
Aby żadnej szkody nie doznała J 
rzecz pospolita, niech baczą j 
konsulowie. Patrz Videant cón- \ 
sules...

Ne quid u ¡mis'. Aby nie zanadto! 
Co za nadto, to nie zdrowo!

Nequissimi lióminis est pródere 
amicum. Oznaką naj podlejszego 
człowieka jest, zdradzać przy- J 
jaciela.

Nervi belli pecunia infinita. (Cic.) i 
Nerwami wojny (są) niewyczer- ; 
pane środki pieniężne. Patrz 
Nérvus...

Nérvis ómnibus. Wszystkimi ner- I 
wami, siłami.

Nérvus rerum. Nerw rzeczy | 
( =  pieniądz). Demostenes pier­
wszy tak nazwał pieniądze: i

xa veijpa xG)V7ipaY[i.áxtov.
Ne sálvns Sim! Niech nie będę 

zdrów!
Néscias, quod seis, si sápis. Nie 

wiedz, o czem wiesz, jeżeliś 
mądry, t. z. milcz.

Nćscio. Nie wiem.
Néscio, sed fieri séntio et exerú- 

eior. (Cátulus). Nie wiem, lecz 
czuję, iż tak jest i męczę się 
śmiertelnie. Patrz Odi ot áfilo...

Néscis, ml fili, quantilla prudén- 
tia múndus regátur. Nie wiesz,
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mój synu, jak maleńką roztro­
pnością świat bywa rządzony.

Néscis, quid sériis véspér véhat.
Nie wiesz, co późny wieczór 
przyniesie.

Néscit plebs ieiúna timére. Gło­
dne pospólstwo nie zna bojażni.

Néscit, quot dígitos liábeat in 
mánu. Nie wie, ile palców ma 
na ręce.

Néscit vox missa revérti. (Hor.). 
Wypowiedziane słowo nie może 
powrócić.

Ne simns séveri censores aliórum.
Nie bądź.my surowrymi sędziami 
drugich.

Ne sus Minérvam. Świnia nie po­
winna Minerwy (ganić, uczyć). 
rl'ak mówi się o ludziach, którzy 
chcą dawać nauki innym, sto­
jącym pod każdym względem 
wyżej od nich.

Ne sñtor súpra (ultra) crépidam.
Szewc niech (nie wydaje sądu) 
poza trzewik. Apelles wystawił 
był obraz. Szewc przypatrując 
się, zganił obuwie. Mistrz uznał 
uwagę za słuszną i poprawił. 
Tern ośmielony szewc zaczął się 
zapuszczać wr dalszą krytykę 
obrazu. Wówczas Apelles miał 
wypowiedzieć (naturalnie po 
grecku) powyższe słowa. U nas 
mówi się: „Jeśliś szewc, patrz 
swego kopyta.“

Ne téntes, aut perlice. Nie próbuj, 
albo skończ.

Ne ńllum pilum boni vidi habet.
Ani włosa dobrego męża nie ma.

Neutra. Rzeczownik rodzaju nija­
kiego .

Neutrius generis. Rodzaju nija­
kiego.

Néutrum génus. Rodzaj nijaki.
j Ne verba pro farina. Nie słów
I (potrzeba) zamiast (lecz) mąki.http://rcin.org.pl



Nih
Mówi się o tych, którzy zamiast I 
pomocy czynnej dająpiękne rady. i

Ne vívam ! Niech nie żyję.
NéxilS. Związek, węzeł. j
Ni fállor. Jeżeli sio nie mylę.
Nihil ¡i déo vácat; opus sAum 

ipse implet. Nic nie jest bez | 
boga; sam on napełnia swe l 
.dzieło.

Nihil ad rem. Nie do rzeczy. To j 
nie należy tutaj.

Nihil agéndo liómines inále ágere 
discunt. Próżnowaniem ludzie j 
uczą się źle robić. Próżnowanie | 
jest matką wszystkich występ­
ków.

Nihil ágere deléctat. Przyjemnie j 
jest nic nie robić.

Nihil aliud itecessárium. ut sis i 
niiser, (juam ut te miserunt 
crédas. Niczego innego nie po­
trzeba, abyś był nieszczęśliwym, 
jak tylko, abyś siebie za nie- i 
szczęśliwego uważał.

Nihil éripit fortuna, nisi quod 
ded.it. (Syr.) Niczego nie wy­
dziera los tylko to, co dał.

Nihil est ab omni parte boa tum.
. Nic nie jest pod każdym wzglę­

dem szczęśliwem. Niemasz zu- 
.pułnego szczęścia na świhcie.

Nihil est ánnis velócius. (Ovid.) 
Nic niema szybszego od lat.

Nihil est furácius illo. Nic niema | 
bardziej złodziejskiego od niego. 
Kradnie jak kruk.

Nihil est iucAndius Ićctulo do­
méstico. Nioma nic milszego 
nad domowe łoże. Wszędzie 
dobrze, w domu najlepiej.

Nihil est veriíátis luce dúlcius. 
(Cic.) Nic nie jest słodszem od 
światła prawdy.

Nihil hahćnti nihil dćest. Kto
niczego nie ma, temu niczego 
nie brakuje.

Nihil homilii ani ico est opportúno 
amici US. (Plant.) Nic człowieka 
bardziej nie cieszy jak przyjaciel 
w porę (życzliwy).

Nihil hoîiéstum ćsse pótest, quod 
illStítia vácat. (Cic.) Nic nie 
może być zaszczytnem, co po­
zbawione jest sprawiedliwości.

Nihil hnmani a mc aliénum puto. 
(Sadze, że nic ludzkiego nie jest 
mi obcem. Patrz Hómo sum...

Nihil intellćctu, quod non ante 
in sensu. Nic nie dochodzi do 
rozumu, co przedtem nie prze­
szło przez zmysły.

Nihil mea interest, quid de me 
homines iinperiti loquàntur. Nie 
mi na tem nie zależy, co o mnie 
ludzie nieświadomi mówią.

Nihil próbat, qui niminm próbat. 
Nie ego nie dowiedzie, kto za 
_wiele dowodzi.

Nihil réliqui est. Nic nie pozo­
stało. ,

Nihil scire est vita iuenndissima.
Niczego nie wiedzieć, jest naj- 
przyjemniejszem życiem.

Nihil sub sóle nóvi. Nic nowego 
pod słońcem.

Nihil tam fixuni est, quod non 
expugnári pecunia póssit. (Cic,) 
Nic nie jest tak umoeowanem, 
aby pieniądzmi nic mogło być 
zdobyte.

Nil admirári. Niczego nie podzi­
wiać. Według Plutarcha była 
to jedna z zasad Pytagorasa. 
Także Horacy mówi w liście do 
Numiciusa:

Nil admirári própe res est úna, 
[Numici,

Soláqne. quae póssit fàeere et 
[servare beátum. 

Niczego nie podziwiać, Numicyu- 
szu, jest prawie jedyną i wy­
łączną rzeczą, która może szczę­
śliwym uczynić i zachować.

4' Nil
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Ml desperálldum. Xie trzeba roz­

paczać.
Ml dictum quod non dictum prius.

Nic nie powiedziano, eoby nie 
było dawniej powiedzianem.

Nihil mortàlibus àrduum est. Xic
niema zbyt trudnego dla śmier­
telników.

Ml nisi lléne. Albo nic albo tylko 
dobrze.

Nil pródest, quod non laédere 
póssit idem. (Övid.) Xic nie 
przynosi korzyści, coby równo­
cześnie nie mogło szkodzić.

Nil similius insano quam ébrius. 
Nic niema podobniejszeg« do 
szaleńca jak pijany.

Nil sine magno vita labore dédit 
mortàlibus. (Hor.) Niczego życie 
bez wielkiej pracy nie dało 
śmiertelnikom.

Nil tam difficile est, quod non 
sollértia vinoat. Xiema nic tak 
triidriegô, czegoby sprawność nie 
zwyciężyła.

Nil térra ingrato péctore péius 
álit. Xic gorszego nie żywi zie­
mia od niewdzięcznego serca.

Nil volénti difficile est Nic nie 
jes: trudnem dla tego, kto chce.

Nimia familiàritas párit contémp- 
tum. Zbytnia poufałość rodzi ; 
lekceważenie.

XÍmium altercando véritas anút- 
trtur. Przez zbytnie sprzeczanie 
sie zatraca się prawda.

Nimium ne eréde colorí. Xie wierz 
bardzo barwie. Pozory często 
.łudzą.

Nisi caste, saltem cante. Jeżeli 
(już) nie czysto, przyj najmniej 
.ostrożnie.

Nitimnr in vetitum semper, cupi- 
músqne negáta. (Ovid.) Dążymy 
zawsze do zakazanego i pragnie­
my tego, co zabronione.

Nóbiles. Szlachta.
Nóbile vindíctae. gémis est ignós- 

eere victo. Szlachetny sposób- 
zemsty jest, przebaczać zwycię­
żonemu.

Nóeet émpta dolóre volúptas.
(Hor.) Szkodzi okupiona bólem 
przyjemność.

documenta documenta. Co szkodzi 
uczy:

Nóctuas Atliénas. Sowy do Aten 
(nosić). Oznacza bezcelową ro­
botę, gdyż w Atenach, mieście 
sowiookiej Ateny, ptaki te były 
szczególniej czczone i pielęgno­
wane.

N'ólens véleos. Xie chcąc luli chcąc.
Noli éqni dentes inspícere donáti.

Darowanemu koniowi nie zaglą­
daj w zęby.

Noli me tángere. Xie dotykaj 
mię. Słowa Chrystusa do Maryi 
Magdaleny (Jan XX, 17: Rzekł 
jej Jezus: „Nie dotykaj się
mnie, bom jeszcze nie wstąpił 
do Ojca mego...-‘ ). Nazwa rośliny, 
która za dotknięciem otwiera 
szypułkę i wyrzuca nasienie. 
NVogóle mówi się o ludziach 
drażliwych, tzw. „niedotykal- 
skielt.'1

Milite exstínguere spiritual. Xie
gaście ducha.

Xólite id vélle, quód fieri non 
pétest. Nie chciejcie tego, co nie 
może się stać.

Xólite indicare et non iudicabi- 
milli.Nie sądźcie, a nie będziecie 
sądzeni.

Xéli turbare Circuios méos. Xie 
psuj mi kół. Słowa Archimedesa 
do rzymskiego żołnierza, który 
po zdobyciu Syrakuz przystąpił 
byd do niego w chwili, gdy na 
piasku rysował figury geome­
tryczne.

Xémen. Imię.http://rcin.org.pl
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Nomen adiectivnm. Przymiotnik.
Nomen et omen. Imię (jest zara­

zem) i przepowiednią.
Nomen numérale. Liczebnik.
Nomen própriuni. imię własne.
Nomen substantivum. ¡Rzeczownik.
Nómina sunt odiósa. Imiona by­

wają znienawidzone. Nazywanie 
kogoś po imieniu może być w pe­
wnych okolicznościach dla niego 
szkodliwe.

Nominal ¡ vus. Przypadek 1.
Nomine. Imieniem.
Non âurum est quodcümiue nitet, 

non gémma qnod ârdet. Nie
wszystko złoto, co błyszczy, nie 
wszystko drogim kamieniem, co 
świeci.

Non avis aucûpibus mónstrat, 
qua parte petâtur. Nie pokazuje 
ptak ptasznikom, jak go schwy­
tać.

Non caret is, qui non desîderat.
Nie czuje braku ten, który nie 
pragnie.

Non cógnitum bónum, nisi oniis- 
sum. Dobro poznajemy dopiero 
po stracie.

Non compos mentis. Nie włada­
jący umysłem. Chory na umyśle.

Non cüivis, homilii contingit adiré 
Corinthum. (Hor.) Nie każdemu 
człowiekowi udaje się dojść do 
Koryntu. Słowa powyższe są 
wzięte z Pindara. Korynt, sta­
rożytny Paryż, gromadził w so­
bie wszystko, co sztuka i pie­
niądz dać mogą, więc też zwa­
biał do siebie ludzi żądnych 
nauki lub użycia świata.

Non dćcet. Nie uchodzi.
Nóndum clivum exsuperâvimns. 

(Sen.) Jeszcześmy nie przeszli 
pagórka. Jeszcześmy nie prze­
zwyciężyli wszystkich trudności.

Nóndum meridies! Jeszcze nie 
południe!

: Nóndum omnium diérum sol ócci- 
dit. Jeszcze nie zaszło słońce' 
wszystkich dni. Jeszcze i w nasze 
okna zaświeci .słońce. Jeszcze 
i dla nas nadzieja nie zgasła.

Nóndum perriipimus ómiies diffi- 
cultàtes. Jeszcześmy nie prze­
łamali wszystkich trudności.

Non eàdem omnibus decóra. Nie 
wszystko każdemu przystoi.

Non érat his lócus. To nie było 
na miejscu.

Non esse cüpidum, pecünia est.
Nie być chciwym, jest pienię- 
dzem.

Non est ad âstra mollis e terris 
via. Nie jest wygodne droga 
z ziemi do gwiazd.

Non est bónum lńdere cum diis.
Nie jest dobrze bawić się (igrać) 
z bogami.

Non est census super cénsum 
salńtis córporis. Żadna wartość 
(oszacowanie) nie przewyższa 
wartości zdrowia, ciała. Zdrowie 
jest największym skarbem.

Non est, créde inilii, sapiéntis 
[dicere : Vivant ! 

Sera nimis vita est cràstina: 
[vive liôdie! (Mart.) 

Nie jest, wierz mi, oznaką 
mędrca mówić: Będę żył! Zbyt 
późnem jest jutrzejsze życie: 
żyj dzisiaj !

Non est de sàcco tanta farina 
tûo. Nie z twego worka tyle 
mąki.

Non est facile mutńre natńram.
Nie łatwo zmienić nature.

Non ex quôvis ligno fit Mereürius. 
Nie z. każdego drewna staje się 
(da się wyrzeźbić) Merkury.

Non hâbet commércium cum vir- 
tûte volûptas. (Cic.) Przyje­
mność nie ma nic wspólnego 
z cnotą.

Non hoc" de niliilo est. To nie

Non
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pochodzi z niczego. To ma swoją I 
przyczynę.

Non id quod magnum est, pul- 
ehrunt est, sed id quod pul- 
chrum, magnum. Nie to, co | 
jest wielkiem, jest pięknem, | 
lecz to, co pięknem, wielkiem.

Non intelligunt liómines, quam 
magnum vectigal sit parsimó- 
nia. (Cic.) Ludzie nie rozumieją, 
jak wielkim dochodem jest 
oszczędność.

Non ita dis placuit. Nie tak po­
dobało się bogom.

Non licet. Nie wolno, nie godzi się.
Non liquet. To nie jest jasne. Nie 

da się rozstrzygnąć.
Non lócus virum, sed vir locum 

ornat. Nie miejsce zdobi męża, 
lecz mąż miejsce.

Non me pudet fateri uescire, 
quod nesciam. (Cic.) Nie wstyd 
mi przyznać się, że nie wiem, 
czego nie wiem.

Non meus hic sermo est. To nie 
jest moja mowa.

Non me vestigia terrent. Nie 
trvfoza mię ślady.

Non multa sed multum. Nie dużo 
rzeczy lecz gruntownie (np. 
trzeba się uczyć).

Non nóbis sed patriae vivimus. 
Nie dla siebie lecz dla ojczyzny 
żyjemy.

Non nóbis sólum nati sumus. (Cic.) 
Nie tylko dla siebie jesteśmy 
zrodzeni.

Non óculi tacuere tui. (Ovid.) 
Twoje oczy nie milczały.

Non ólet. Nie śmierdzi. Słowa te 
odnoszą się do zysków pocho­
dzących z nieczystego źródła.

Non ómne licitnin lionestum est. 
Nie wszystko dozwolone jest 
zaszczytne.

Non ómne quod nitet aurum. Nie
wszystko złoto, co się świeci.

Non 7' Non
Nón ómnes eádem mirántur amánt- 

quc. (Hor.) Nie wszyscy to samo 
podziwiają i kochają.

Non ómnia póssumns ómnes. Nie 
wszystko możemy wszyscy.

Non óninis error stultitia est 
dicénda. Nie każdy błąd trzeba 
nazywać głupotą.

Non ómnis móriar. (Hor.) Nie 
umrę cały (gdyż pozostaną po 
mnie płody- ducha mego).

Non paránda sólum sapiéntia, sed 
fruénda étiam est. Nie tylko 
nabywali mądrość należy, lecz 
także jej używać.

Non plus ultra. Nie więcej poza 
to. Niema nic lepszego.

Non póssumus. Nie możemy. Od­
powiedź papieża Klemensa VIII. 
dana Henrykowi VIII., królowi 
angielskiemu.

Non pótest lléne imperare, qui 
mâle antea sérviit. Nie może 
dobrze rozkazywać, kto przedtem 
źle służył.

Non prógredi est rćgredi. Nie iść
naprzód, znaczy cofać się.

Non púrgat peccáta, qui nćg,it.
Nie pokutuje za błędy ten, kto 
zaprzecza.

Non qua ítur, sed qna cńndum 
est vía, tibi eńndum est. Nie
którędy się chodzi, lecz którą 
drogą trzeba chodzić, tędy po­
winieneś chodzić.

Non quam diu, sed qnam béne 
víxeris, referí. (Sen.) Nie jak 
długo, lecz jak dobrze żyłeś, 
rozchodzi się.

Non quam múltis placeas, sed 
quibus, stúde. Nie jak wielom 
podobasz się, lecz komu, na to 
uważaj.

Non qnántitas sed quálitas. Nie
ilość lecz jakość.I Non schólae sed vítac díscimus.http://rcin.org.pl
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Nie dla szkoły lecz dla życia ¡ 
uczymy sic.

Non sémper érit aéstas. Nie za­
wsze będzie lato.

Non sémper fériet, quodcûmque 
minàbitur àrcus. Nie zawsze 
uderzy tam iuk, gdzie tylko 
zagraża. Człowiek strzela, Pan 
Bóg kule nosi.

Non sibi, sed ómnibus. Nie sobie, 
lecz wszystkim.

Non sum digims. Nie jestem godny.
Non sum, quàlis érani. (Hor.) Nie 

jestem takim, jakim byłem.
Non sum, quod łueram. (Ovid.) ! 

Nie jestem tern, czem byłem.
Non tam ovum ovo simile. Nie 

jest tak jaje do jaja podobne’.
Non ubique idem decorum est. 

Nie wszędzie to samo uchodzi. 
Co Kraj, to obyczaj.

Nouümque preinátur in annum. 
(Hor.) I aż do dziewiątego roku 
niech będzie zachowane. Zanim 
sic coś ogłosi drukiem, trzeba 
się dobrze rozpatrzyć, czy się 
jeszcze co nieda poprawić.

Non iiiiqiiam tacuísse nócet, nócet 
ésse locńtum. Nigdy nie szkodzi 
milczeć,, szkodzi zaś mówić.

Non, nt diu vivàmus, • curánduin 
est, sed ul satis. (Sen.) Nie 
o to należy sic troszczyć, abyśmy ¡ 
długo żyli, lecz aby dosyć.

Non iiti líbet, sed úti licet, sic ; 
vivimus. Nie- jak podoba się, 
lecz jak można, tak żyjemy.

Non vólat in buceas ássa columba 
túas. Pieczony gołąb nie wleci 
ci do ust.

NÓSCe te ipsum. Poznaj siebie 
samego.

Nósce témpus. Poznaj czas. Poznaj 
wartość czasu.

Nóscitur ex sóeiis. Poznać go po 
towarzyszach. Poznać pana po

cholewach. Z jakim przystajesz," 
takim sam się stajesz.

Nos bace nóvimus ésse nihil. 
(Mart.-) Wiemy, że to jest niczein.

Nota lléne! Pamiętaj dobrze! Uwa­
żaj dobrze!

Novíssima verba. Najnowsze (osta­
tnie) słowa.

Novos amícos dum paras, véteres 
cole. Podczas gdy szukasz nowych 
przyjaciół, pilnuj starych.

Nóvus rex, nova lex. Nowy król, 
nowe prawo.

Nuda veritas. Naga prawda.
Núdis vérbis. Nagiemi słowami.
Nńlla calamitas sola. Żadne nie­

szczęście Samo (nie przychodzi).
Nńlla dies maeróre caret, żaden 

dzień nie jest bez kłopotu.
Nńlla dies sine linea. Żaden dzień 

bez linii. Według Pliniusza sło­
wa te pochodzą od Apellesa, 
który żadnego dnia nic opuścił, 
aby dla ćwiczenia się w malar 
stwie przynajmniej linii nie 
pociągnął.

Nńlla hérba, aut vis mortis télla 
t'rángit. Żadne ziele, ani żadna 
potęga nie kruszy pocisku 
śmierci.

Nńlla petćntia sńpra léges ésse 
débet. Żadna potęga nie powin­
na być ponad prąwami.

Nńlla régula sine exceptióne.
Żadna reguła (nie jest) bez wy­
jątku.

Nńlla sáliis bello! Nid w wojnie 
zbawienie!

Nńlla vis ánri et argćnti plńris 
quam vírtiis aêstiinànda. Nie 
powinno się żadnej ilości złota 
i srebra cenić więcej nad cnotę.

Nńllum anarchia maius est málnm. 
Niema większego zła od anarchii.

Nńllum est animal praéter komi­
nem, quod liábeat áliquam ni-http://rcin.org.pl
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titiam déi, Niema żadnego stvvo- j 
rżenia prócz człowieka, któreby I 
miało jakąś świadomość bóstwa, i

Nńlltnn cstmąliim máius, quam 
non pósse, ferre malmu. Niema 
większego nieszczęścia jak nie 
mńdz znosić nieszczęścia.

Ntillum est, nunc dictum, quod sit 
non dictum prius. (Ter.) Niczego 
się nie mówi teraz, coby już 
dawniej nie było powiedziane.

Nńllu m magnum ingćnium s ine 
mixtura deméntiae. (Sen.) ża ­
den wielki umysł nie jest bez 
domieszki szaleństwa.

Milus dolor est, quem non lon- 
gíquitas tćmporis miuuat ac 
mólliat. (Cic.) Niema bólu, któ- 
regoby długi czas nie zmniejszył 
i nie złagodził.

Milus est über tam málus, ut 
non áliqua parte prósit. (1’ lin.) 
Żadna książka nic jest tak zła, 
aby przynajmniej pod pewnyrh 
względem nie była pożyteczna.

Núllum violéntum perpétuum. 
Żaden gwałt nie może trwać 
wiecznie.

Numerus cláusus. Zamknięta 
liczba.

Numerus pluralis, singuláris.
Liczba mnoga, pojedyncza.

Numniis pótior am'Icus in pericu- 
lis. XV niebezpieczeństwach le1 
pszy przyjaciel od pieniędzy.

Nunc án i mis opus, Aćnea, nunc

O
0. A. (M.) 1). G. =  Omnia ad i 

(maiórem) Déi glóriam. Wszy­
stko ku większej chwale Boga. j

Ob deféctum. Z powodu braku, 
niedostatku.

Obićctum. Przedmiot, biernik. !

Nul
péctore firmo. (Verg.) Teraz 
odwagi potrzeba, Eneaszu, teraz 
silnego serca.

Nunc est bibćndum. nunc libero 
pede pulsánda téllus! (Hor.) 
Teraz pijmy, teraz swobodną 
noga uderzajmy o ziemię.

Nunc milii nihil libri, nihil lit - 
terae, nihil doctrina pródest. 
Teraz na nic książki, na nie­
umiejętności, na nic nauka mi 
się nie przydaje.

Nunc pro tuñe. Teraz za ongiś.
Nunc túum férrum in ígne est. 

’feraz jest w ogniu twoje żelazo. 
Kuj żelazo, dopóki gorące.

Nunc vino péllite curas! Teraz 
winem rozpędźcie troski!

Núnqnam áliud natura, áliud sa- 
piéntia dicit. (Iuv.) Nigdy czego 
innego przyroda, a czego innego 
mądrość nie mówi.

Xúnqnam est fidélis cum potente 
societas. Związek z potężnym 
nigdy nie jest trwały.

Núnquam retrovérsum. Nigdy 
wstecz.

Núsquam est, qui ubique est.
(Sen.) Nigdzie nie jest. kto jest 
wszędzie.

Nutrimćntum spiritus. Pokarm 
duchowy,

Xútrit pax Cérerem, pácis am'ica 
Céres. (Ov.) Pokój żywi Cerero 
(— kwitnie rolnictwo), przyja­
ciółką pokoju jest Cerera.

Ob

Obiit. Umarł.
Obitei' dictum. Przygodnie powie­

dziane. Wypowiedzenie przy 
sposobności.

Obituarium. Księga do zapisywaniahttp://rcin.org.pl
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zmarłych, za które ma się od­
prawiać msza.

Obitum. Msza żałobna (przed po­
grzebem).

©bitus ińrium. Utrata praw, pre­
tensji (np. wskutek przedawnie­
nia itp.).

Oblatam oecasiónem tćne. (Cic.) 
Trzymaj nadarzoną sposobność.

Obligátio alternativa. Wzajemne 
zobowiązanie.

©bscńro loeo nátus. W nieznanem 
miejscu, z nizkiego stanu uro­
dzony.

©bséquium amicos, véritas ódimn 
parit. Uległość rodzi przyjaciół, 
prawda nienawiść.

Obstúpui steterúntque comae, vox 
fáucibns liaésit- (Yerg.) Osłu­
piałem, włosy mi się najeżyły, 
głos zamarł w gardle. Bardzo 
często cytują tylko „Obstńpui“ 
na wyrażenie zdziwienia, rozcza­

rowania, przestrachu itp.
Obstúpui tácitus sustinufquc pé- 

dem. (Ovid.) Osłupiałem milcząc 
i wstrzymałem kroki.

Occásio facit fúrem. Sposobność 
czyni złodzieja. Podobne i ró ­
wnież bardzo rozpowszechnione 
jest niemieckie przysłowie: Ge- 
legenheit macht Diebe.

Occńlti mórbi. Choroby tajemne.
Oetiduum. Przeciąg 8. dni.
©culi avidióres sunt quant venter. 

Oczy się chciwsze (bardziej ła­
kome) aniżeli żołądek.

Oculos hàbent et* non vident.
Mają oczy a nie widzą.

©culus domini ságinat éqnum.
Pańskie oko konia tuczy.

0 curas lióminum ! o quantum 
est in rebus inane ! O troski 
ludzkie ! o ile jest marnego w tych 
rzeczach !

©devint dum mćtuant. Niech nie 
nawidzą, byle sie tylko bali.

Słowa rzymskiego poety Ac.ciusa 
(także Attius zwany). Już w sta­
rożytności często je cytowano. 
Suetonius powiada, iż były one 
ulubionem wyrażeniem Kaliguli, 
podczas gdy Tiberius używał:

Oderint dum próbent. Mogą sobie 
nienawidzieć, byle tylko po­
chwalali.

Odćruut peccńre boni virtütis 
amóre. (Hor.) Dobrzy nienawi­
dzą grzechôvv z miłości do cnoty.

Odia qui nimium timet, regnàre 
lléscit. Kto zbyt lęka się niena­
wiści. nie umie rządzić.

Odi et ńmo. Quare* id fàciam, 
[fortâsse rcquiris. 

Néscio, sed fieri séntio et ex- 
[crùcior.

Nienawidzę i kocham. Dlaczego, 
[zapytasz mię może. 

Nie wiem. Ze tak jest, czuję 
[i męczę się śmiertelnie.

odiósa sunt. Są to rzeczy wstrę­
tne, nienawistne.

Odi profanum vülgus et ńrceo. 
(Hor.) Nienawidzę niepuświeco- 
nego, grubego pospólstwa i trzy­
mam je z daleka.

Odium. Nienawiść, zawiść.
Odium effûgere est triumphàre. 

Ujść zawiści (nienawiści) znaczy 
i tryumfować.
Odiiim géneris liumâni. Nienawiść 

do rodu ludzkiego.
0 fallâcem lióminum spem fra- 

giléinque fortùnam! O zwodni­
cza nadziejo ludzka i niestałe 
szczęście !

Officia débet men inisse in quem 
collâta sunt. Przysługi powinien 
pamiętać ten, który je otrzymał.

Officium. Zatrudnienie, służba, 
obowiązek.

Officium divinum. Służba boża.
Officium nóbile. Szlachetny obo­

wiązek.http://rcin.org.pl
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Officium plenum. Zupełna, uro- : 

czysta msza.
Officium supremum. Ostatnia przy­

sługa (oddana zmarłemu).
Olie, iam sâtis est! O, już jest 

dość !
0. I. 15. <1. =  Ossa éius béne 

quiéscant. Kości jego niech | 
spoczywają dobrze, w pokoju. | 
Napis na nagrobkach.

01. =  Oleum. Olej, oliwa.
Oleo tranquíllior. Spokojniejszy 

od oliwy.
Olet lucćrnam. Wonieje lampą. 

-Mówi się tak o pracy, która w y­
magała dużo ślęczenia, pilności. 
W  znaczeniu zaś ujemnem o pra­
cy, która mimo wielkiego trudu 
niczem nadzwyczajnem nie od­
znacza się.

Oléum àddê camino. (Hor.) Dolej 
oliwy do pieca. My mówimy: 
do ognia.

Oléum et óperam pérdidi. (Cic., ¡ 
Plaut.) Oliwę i trud straciłem. 
Szkoda czasu i atłasu.

Olim meminisse iuvábit. (Yerg.) i 
Kiedyś będzie przyjemnie przy- ! 
pomnieć sobie.

Ollą mâle fervet. Garnek źle kipi. i 
Źle się komu powodzi.

0. M. =  Optimo máximo. Naj­
lepszemu i największemu.

Omen. Znak, przepowiednia, wró­
żba.

0 milii praetéritos referat si 
Júppiter ánnos ! (Yerg.) O gdyby 
mi Jowisz przyniósł minione lata!

Omne animal id agit, ut se con- 
sérvet. Każde zwierzę o to się 
stara, aby się zachować.

Omne animal se ipsum diligit. 
(Cic.) Każda istota kocha siebie 
samą.

Omite ínítium difficile. Każdy po­
czątek trudny.

Onmem créde díem tíbi diluxisse

supremum. (Hor.) Wierz, iż 
każdy dzień dla ciebie po ęaz 
ostatni jaśniał.

Omne malum nàscens facile op- 
primitur. Każdo złe w zarodzie 
łatwo można stłumić.

Omne minium nócet. Wszystko co 
za nadto szkodzi. Co za wiele, 
to niezdrowo.

Omne nimiuni vértitnr in vítium.
Wszystko co zanadto obraca się 
w błąd, wychodzi na szkodę. 

Omne principium difficile (grave). 
Każdy początek trudny.

Omne simile claudica!. Każde 
podobieństwo utyka.

Omne trinnm pcrféctum.Wszystko 
¡ potrójne najlepsze. W  Trójcy Bóg 

przebywa.
Omne tu lit punctum, qui miscnit 

Útile dúlci. (Hor.) Ogólny zyskał 
poklask, kto zmieszał pożyteczne 
z przyj emnem.

Omîtes homines libertáti student.
Wszyscy ludzie sprzyjają wol­
ności.

Omites homines, qui de rébus 
diïbiis consultant, ira et studio 
vàcilOS ésse décet. Wszyscy 
ludzie, którzy radzą o rzeczach 
niepewnych, powinni być wolni 
od gniewu i stronniczości.

Omites úna mànet nox.Wszystkich 
jedna oczekuje noc.

Omnia ad maiórent Déi glóriaiit.
Patrz. O. A. M. D. G.

Omnia causa fiunt. Wszystko jest 
dziełem przypadku.

Omnia cum antico delibera, sed 
de te ipso prius. (Sen.) Nad 
wszystkiem radź z przyjacielem, 
ale o sobie samym najpierw. 

Omnia cum Déo, nihil sine éo. 
Wszystko z Bogiem, nie bez 
niego.

Omnia hóminum tćnui pendent
6http://rcin.org.pl



Omn 82 Op
filo. Wszystko ludzkie nu cień- ! 
kiej wisi nitce.

Omnia eiusdem faruiac. Wszystko ' 
z tej samej mąki.

Omni aetati mors est communis.
Każdemu wiekowi wspólną jest 
śmierć.

Omnia idem pul vis. Wszystko 
(jest) tym samym prochem.

Omnia meameciun porto. Wszystko 
swoje nosze ze sobą.

Omnia mors póscit; lex est non 
paena perire. (Sen.) Wszystkiego 
żąda (powołuje do siebie) śmierć; 
prawem jest nie karą umrzeć.

Omnia mors aequat. Śmierć wy- ! 
równuje wszystko.

Omnia munda mundis. Wszystko ; 
czyste dla czystych.

Omnia mutantur, nihil interit. 
(Ovid.) Wszystko zmienia się, 
nic nie ginie.

Omnia órta Occident. (Sali.) 
Wszystko, co powstało, zginie.

Omnia praeclara rara. Wszystko 
przesławne (jest) rzadkie (rzadko 
się zdarza). Dobrego po tro- 
szeczkn.

Omnia sunt inter eos comm unia.
Wszystko między nimi jest 
wspólne.

Omnia tćmpus habent. Wszystko 
ma (swój) czas.

Omnia venalia Kóniae. Wszystko 
jest w Rzymie sprzedajne.

Omnia vincit amor, nos et ceda- 
mus ainóri. (Verg.) Wszystko 
zwycięża miłość, i my ustępuje­
my miłości.

Omnibus telis fortunae propósita 
est vita nóstra. Na wszelkie 
pociski losu wystawione jest 
nasze życie.

Omni hire. Peinem prawem.
Omni modo. Wszelkim sposobem.
Omn ipotens. Wszechmocny, wszech­

władny.

Omnis ámans ámens. Każdy kocha­
jący jest szaleńcem.

Omitís ars est imitátio naturae.
Wszelka sztuka jest naśladowa­
niem natury.

Omnis fama a domésticis émanat.
Wszelka wieść wychodzi od 
domowników.

Omnis festinátio tarda est.Wszelki 
pośpiech jest powolny, rodzi 
powolność.

Omnis homo méndax. Każdy czło­
wiek jest kłamcą.

Omnis mótus in fine velócior. 
Każdy ruch jest przy końcu 
szybszy.

Omnium consensu. Za zgodą 
wszystkich.

Omnium rérum mors est extre­
mum. Kresem wszystkiego jest 
śmierć.

Omnium rérum natura cógnita 
liberámur superstitióne. Po­
znawszy przyrodę wszystkich 
rzeczy, uwalniamy się od zabo­
bonu.

Omnium rérum principia parva 
sniit. Wszelkich rzeczy (wszyst­
kiego) początki są małe.

Omnium vitiórum fundamćntum 
avaritia est. Chciwość jest pod­
stawą wszelkich błędów (wszyst­
kiego złego).

Onera pública. Ciężary publiczne.
Oneri mibi est. Jest mi ciężarem.
Ope et consilio. Czynem i radą.

i Słowem i czynem.
! Opera. Dzieła.
I Opera et Studio. Trudem i pil­

nością.
! Opera ómnia. Dzieła wszystkie. 

Wydanie zbiorowe.
I Opera selecta. Wybór dzieł.
¡ Opinióne celćriuś. Prędzej niż
| myślano.
¡ Opinióne viilgi rápimur in erró-http://rcin.org.pl
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rem. Mniemaniem pospólstwa 
dajemy się pociągać do błędu.

0. P. N. =  Ora pro nóbis. Módl 
się za nami.

Opórtet. Należy.
Opórtet est màla liérba. „Należy“ j 

(mus) jest ziem zielem.
Opp. =  Opera. Dzieła, 
ftp. postli. =  Opus pósthumum. 

Dzieło pośmiertne (t. j . dopiero ; 
po śmierci autora ogłoszone).

Opp. postli. =  Opera pósthuma. \ 
Dzieła pośmiertne, 

ftppróbrium. Hańba, sromota.
0 praeclârum ôvium custódcm 

lupum ! O przesławny owiec | 
stróżu, wilku!

Optima fide. W  najlepszej wierze. 
Optima fórma.W najlepszej formie. , 
Optima ómina. Najlepsze życzenia. 
Optime. Najlepiej, wybornie. 
Optimi eon si li arii mórtui. Umarli 

są najlepszymi doradcami. 
Optimus. Najlepszy.
Optimum ribi eondimćntuiu famés, 

sitis potas. Najlepszą przypra­
wą potrawy jest głód, napoju 
pragnienie.

Optimum est aliéna frtii insânia.
Najlepiej jest (używać) odnosić 
korzyść z cudzego szaleństwa 
(głupoty). Z cudzego złego ucz 
się swego.

Optimum est non naści. Najlepiej 
nie rodzić się.

Optimum obsónium lâbor. Naj­
lepszą przyprawą (jest) praca. 

Opus. Praca, dzieło.
Opus opificent próbat. Dzieło mi­

strza chwali.
Opus Uerculéum. Praca herku­

lesowa.
Opus póstluimuni. Patrz Op. 

postli.
0 <1 uae mutâtio rerum! O jaka 

zmiana rzeczy!
O quam dura prémit miseros

condieio vitae! O jak ciężki 
warunek życia gniecie nieszczę­
śliwych !

0 quantum est in rébus inane !
O ile jest marnego w rzeczach! 

Ora et labóra. Módl się i pracuj. 
Oràculum. Wyrocznia.
Ora pro nóbis. Módl się za nami. 
Orândumst, nt sit mens sana in 

rórpore san o. Patrz Mens sa na. 
Orâtio apparńta.Wytworna mowa. 
Orâtio obliqua. Mowa zależna, 

nie wprost.
Orâtio pro dómo.Mowa za (swym) 

domem, w swej sprawie.
Orâtio, quae hàbet sénsus, facile 

in sénsus et mentes liôininnm 
intrat. Mowa, która ma sens, 
łatwo wchodzi w zmysły i umy­
sły ludzi, przemawia do ich 
rozumu i serca.

Orâtio récta. Mowa wprost, nie­
zależna,

Orâtio sine màlis est avis sine 
âlis. Mowa bez błędów to ptak 
bez skrzydeł.

Orator. Mówca.
Oratorium. Sala przeznaczona do 

modlitwy.
Orbis piCtUS. Świat malowany, 

w obrazach. Tak nazwał Come- 
nius swe dzieło, gdzie obrazowo 
uczył łaciny.

Orbis terrarum. Świat.
Ordine. Po porządku.
Ordo. Porządek, stan, klasa.
Ordo est anima rérum. Porządek 

jest duszą rzeczy.
Oréinus. Módlmy się,
0 rus, quândo te aspiciam? O wsi, 

kiedyż cię zobaczę ?
0 sânctâ simplicitas ! O święta 

naiwności!
Osculum caritâtis. Pocałunek mi­

łości.
Osculum fraternitâtis. Pocałunek 

bratni.http://rcin.org.pl
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O, si sic omîtes (ómnia) ! O, gdyby j 

tak wszyscy (wszystko)!
0 si tacuisses, philosophas man- I 

sísses. (Boéth). O gdybyś byí ¡ 
milczał, pozostałbyś filozofem! ¡ 

Ossa átqne péllis tótus est. Nic I 
niema na nim tylko kości j 
i skóra.

ft témpora! o mores! (Cic.)
O czasy! o obyczaje!

Otia dállt vitia. Próżnowanie daje j 
(rodzi) występki.

Otium post negótium. Odpoczynek 
po pracy.

P
P. =  Publias. (Imię własne).
1*. =  pars. Część.
P. a. =  per áñnum i pro ánno. 

Rocznie.
P, aeq. =  partes aequáles. Ró­

wne części.
P. i pg. =  página. Stronnica. 
Pgg. =  páginae. Stronnice. I 
Pacta convenía. Punkta dobro- | 

wolnej umowy (n. p. znane 
w historyi polskiej umowy mię- I 
dzy królami a szlachta).

Pacta snnt servánda. Umowo ¡ 
trzeba zachowywać.

Pactolns tit>i flúat. Niech ci Pak- 
tolus płynie. Paktolus, rzeka | 
w Małej Azyi, gdzie znajdował | 
się złoty piasek.

Páctum legitimum. Układ prawny. 
Páctum tácitum. Umowa milcząca. 
Página. Patrz P. i pg.
Pal mam, qui méruit, terat. Niech 

nosi nagrodę (właść. gałązkę 
palmową jako znak zwycięstwa), 
kto na nią zasłużył. Cześć za­
słudze.

Palmárum. Niedziela palmowa. 
Panem et circenses ! Chleba

Otium sine litens, mors est et 
hóminis vívi sepultura. Odpo­
czynek bez umiejętności jest 
śmiercią i grobem żyjącego czło­
wieka.

Ovem lúpo committere. Owcę wil­
kowi powierzać.

Ovem lúpo crédis. Owcę powie­
rzasz wilkowi. Wilka wpuszczasz j 
do owczarni.

0 vita, misero longa, felíci bré- 
vis! O życie, nieszczęśliwemu 
długie, szczęśliwemu krótkie!

i igrzysk! Okrzyk motłochu 
rzymskiego, przyzwyczajonego 
w czasach cesarzy do bezpła­
tnych wyżerek i widowisk.

Fanis bene merentium. Chleb 
dobrze zasłużonych, t. j .  jakaś 
nagroda materyalna, przyznana 
ludziom zasłużonym.

Par bene comparatnm. Para do­
brze dobrana.

Pares cum paribus facilime con- 
gregantur. Równi z równymi 
najłatwiej się łączą.

Paria rident. Ootówka śmieje się 
(ze wszystkiego).

Pari passu. Równym krokiem.
Paritur pax bello. Pokój rodzi 

się z wojny.
Par* nóbile fratrum. Slachetna 

para braci. Dobrana para (iro­
nicznie).

Par pari refertur. Oddaje się 
piękne za nadobne.

Par * praemium labóri. Nagroda 
równa pracy. Jaka praca taka 
płaca.

Pars pro toto. Część za całość.
Pars tui melior immórtalis est.http://rcin.org.pl
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(Sen.) Lepsza część twoja jest 
nieśmiertelna.

Par super pàrem potestàtem non 
llábet. Równy nad równym nie 
ma władzy.

Párta tuéri. Strzedz nabytego.
Partes infidélium. Dzielnice (kraje) 

niewiernycli.
Participinm. Imiesłów.
Particulae. Części mowy nie­

odmienne.
Partira. Częściowo.
Partńrinnt montes, nascétur ridi- 

ClllllS mus. (Hor.) Silą się na 
wydanie płodu góry, naród i się 
śmieszna mysz. Wiele hałasu 
o nic. Z wielkiej chmury mały 
deszcz.

Parva lèves càpiunt ánimos.
(Ovid.) Małe rzeczy zajmują 
małe umysły.

Parva scintilla magnum saćpe 
incćndium excitât. Mała iskra 
wznieca często wielki pożar.

Párvi ,sunt inris arma, nisi est 
consilium dónti. Mało znaczy 
broń poza krajem, jeżeli niema 
rozumu w domu. Sprawdziło się 
to między innemi na historyi 
rzymskiej i polskiej.

Párvum áddas parvo, màgnus 
acérvus érit. Małe dodawaj do 
małego, a powstanie wielka 
kupa.

Párvnm parva décent. Rzeczy 
małe przystoją małemu.

Passivum. Forma bierna.
Passus. Krok.
Pastor. Pasterz. Ksiądz.
Pastor bonus. Dobry pasterz, 

przen. Chrystus.
Pater familias. Ojciec rodziny.
Paterna rúra bóbiis exéreet suis. 

Ojczyste pola swymi wołami 
uprawia.

Pater nóstcr. Ojcze nasz.
Páter pátriie. Ojciec ojczyzny.

Zaszczytny tytuł nadany Cice- 
ronowi po wykryciu sprzysięże- 
nia Katyliny.

Páter, peccávi. Ojcze, zgrzeszyłem, 
zbłądziłem.

Pâtes omnibus veritas. (Sen.) 
Prawda jest dla wszystkich 
otwartą (dostępną).

Patićntia laésa lit furor. Obrażona 
cierpliwość przechodzi w szał. 

Patiéntia ómnia víncit. Cierpli­
wość wszystko zwycięża.

Pâtres. Ojcowie.
Patria est, ubicúnque est béne.

(Cic.) Ojczyzna jest tam, gdzie 
tylko dobrze.

Patria míhi vita càrior est.
Ojczyzna jest mi droższą nad 
życie.

Patria potistas. Ojcowska władza. 
Patrimónium. Ojcowizna.
Pàtris est filius. Jest synem ojca.

Syn udał się w ojca.
Páuca sed bona. Mało lecz dobrze. 
Páuca verba. Mało słów.
Pańci, quos ama vit Jńppiter. Mało 

(jest takich), których pokochał 
Jowisz.

Pàuci vident mórbnm sńum, ómncs 
amant. Mało widzi swą chorobę 

i (swe błędy), wszyscy ją kochają.
Paulátiin lóngius itur. Zwolna 

i (idzie się) zajdziesz dalej. 
Pauper. Ubogi.

j Paupértas non est próbro. Ubó- 
j stwo nie jest hańbą.
! Paupertátis ónus patienter ferre 

memento! Pamiętaj, iż ciężar 
j ubóstwa trzeba cierpliwie znosić, 
j  Páuperum solatium. Przytułek 

ubogich.
Pax hominibus bónae voluntatis.

Pokój ludziom dobrej woli.
Pax optima rerum. Pokój jest 

najlepszą rzeczą.
Pax técnm. Pokój z tobą.

Pax
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Pax vobiscum. Pokój z wami.
Peccatur intra et extra. Grzeszy 

się wewnątrz i zewnątrz.
Peccavi. Zgrzeszyłem.
Pectus est, quotl tacit disertum 

(disertos). Pierś , (=  serce) jest, 
które czyni wymownym (wy­
mownymi).

Pecunia. Pieniądz.
Pecuniae ónmia oboedillllt. Pie­

niądzom wszystko jest posłuszne.
Pecunia est nervus belli. Pieniądz 

jest nerwem wojny.
Pecunia est nervus rerum. Pie­

niądz jest nerwem rzeczy.
Pecunia non ólet. Pieniądz nie 

cuchnie. Patrz Non Ólet.
Pedibus timor addidit alas.(Verg.) 

Strach dał nogom skrzydła, do­
dał nogom skrzydeł.

Pennas incidere alicui. Obciąć 
komu lotki, skrzydła.

Pendere filo. Wisieć na nitce.
Per abusum. Przez nadużycie.
Per ambages. Manowcami, dwu­

znacznie, zagadkowo.
Per anglista ad augusta. Przez 

ciasne do błogiego. Przez przy­
krości do szczęścia.

Per annum. Rocznie.
Per aspera ad astra. Przez trudy 

(dolegliwości) do gwiazd. Bez 
pracy niema kołaczy.

Per capita. Pogłownie.
Per centum (skróć. p. c.) Za sto.
Per diem. Dziennie.
Pereat. Niech zginie, przepadnie.
Pereat niundns fiat iustitia. Niech 

zginie świat, byle sprawiedliwość 
była.

Per errórem. Przez omyłkę.
Per cxemplum. Na przykład.
Per expressuni. Przez umyślnego 

posłańca.
Per fas et nefas. Przez słuszność 

i niesłuszność. Godziwie i nie­
godziwie. Wszelkimi środkami.

Perfectum. Czas przeszły doko­
nany.

Pérfer et obdńra. Znoś i czekaj 
cierpliwie.

Perfidia. Wiarołomstwo, zdrada, 
przewrotność.

Pérgite ut fńcitis, adulescéntes, 
atqué in id studium, in que 
éstis, illCÜmbite. Postępujcie 
dalej, młodzieńcy, jak to czyni­
cie i przykładajcie się do tego 
zatrudnienia, któremu się odda­
jecie.

Periculum ill mora! Niebezpie­
czeństwo w zwłoce.

Per interim. Tymczasowo.
Per lovent ! Na Jowisza !
Périt, quod fàcis ingrâto. Prze­

pada (to), co czynisz niewdzię­
cznemu.

Per litteras. Listownie.
Per lóngum et làtnm. Długo 

i szeroko.
Per me licet. Co mnie dotyczy, 

wolno. Nie mam nic przeciw 
temu.

Per mćtum. Ze strachu.
Per óbitnm. Przez śmierć.
Per pédes apostolórum. Nogami 

apostołów, t. j. pieszo, jak apo­
stołowie.

Perpćtuum mobile. Ciągle rusza­
jące ,się.

Per risuin multum dćbes cognó- 
scere Stültum. Po wielkim śmie­
chu powinieneś poznać głupiego. 
Poznać głupiego po śmiechu jego.

Pérsaepe évenit, ut utilitas cum 
lionestâte cćrtet. (Cic.) Bardzo 
często zdarza się, że korzyść 
z uczciwością spór prowadzi.

Per se. Przez siebie. Samo przez się.
Persona grata (gratissima). Osoba 

miła (bardzo miła).
Person aliter. Osobiście.
Per testes. Przez świadków. Świad­

kami.http://rcin.org.pl
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Per testamentom. Xa mocy testa­

mentu.
Per tot discrimina rérum. Przez 

tyle przeciwności.
Per vías naturales. Natural nem i 

drogami.
Pes. Stopa.
Péssimum génus inimicórum lau­

dantes. (Tacit.) Najgorszym ro­
dzajem nieprzyjaciół są ci, którzy 
chwalą.

Pćtere licet. Prosić wolno.
Philosópliia vitae magistra. Filo­

zofia jest nauczycielką życia.
Pia causa. Pobożna przyczyna. 

Dobroczynny cel.
Pia desidéria. Pobożne życzenia.
Piae memoriae. Pobożnej, świętej 

.pamięci.
Pia fraus. Pobożna zdrada.
Pietas et concordia, sains civi­

tatis. Pobożność i zgoda, zba­
wienie (dobro) państwa.

Pietas fundaméntum est omnium 
virtútum. Pobożność jest pod­
stawą wszystkich cnót.

Pietáti sùmina trilraénda laus 
CSt. Pobożności najwyższą po­
chwalę przyznać należy.

Pileum dónat, ut pallium recipiat.
.Daje czapkę, aby dostał płaszcz.

Piscem natáre doces, Rybę pły-
.wać uczysz.

PÍsces. Ryby.
Pláceat liómini qnídquid dćo plá- 

cuit. (Sen.) Niech się podoba 
Człowiekowi, co podobało się 
Bogu. Trzeba się poddać woli 
bożej.

Placet. Podoba się.
Placet sub conditione. Podoba 

się, przyjmuje się pod warun­
kiem.

Plàudite cives! Klaskajcie, oby- 
watelowie. Słowa aktora po 
ukończeniu gry-. Cesarz Augustus, 
umierając, miał także wypowie-

dzieć te słowa, przez co czyny 
swoje postawił na równi z ko- 
medyą.

Plebs. Lud, gmin, pospólstwo.
Plena errórum sunt óinnia. Pełń« 

błędów jest wszystko.
Plénus venter non stúdet libénter.

Pełny brzuch nie uczy si« 
chętnie.

Pleríque tales amícos liabére, 
vólunt, quáles ipsi ésse non 
póssnilt. Wielu chce mieć takich 
przyjaciół, jakimi sami być nie 
mogą.

Plúra fàciunt liómines e consue- 
tńdine quam e ratióne. Ludzie 
czynią więcej z przyzwyczajenia 
aniżeli z rozumu.

Pluralis. Liczba mnoga.
Plúres crápula quam gládins. 

Więcej (ludzi zabiera) pijaństw* 
aniżeli miecz.

Plúribus únum. Jedno w wielu. 
Dewiza na herbie Stanów- Zje­
dnoczonych.

Plńrimum fácere et minimum 
ipso de se lóqui. (Tacit.) Bardzo 
wiele czynić a najmniej o sobie 
parnym mówić.

Plus. Więcej.
Plus-minus. Więcej-mniej. Mniej - 

więcej.
Plus ápud nos vera rátio váleat 

quam vúlgi opinio. (Cic.) Wię­
cej niech znaczy u nas prawdzi­
wy rozum, aniżeli mniemani« 
tłumu.

Plus dólet quam necésse est, qui 
ante dólet quam necéssc est.
(Sen.) Więcej boleje, aniżeli 
potrzeba, kto prędzej boleje, 
aniżeli potrzeba.

Plus exémpla quam peccáta 
UÓcent. Więcej szkody przyno­
szą przykłady- aniżeli występki. 
Źli lud ie szkodzą więcej przezhttp://rcin.org.pl



PI 8 8 Pr
swój przykład aniżeli przez same | 
zdrożności.

Plus pótest negare ásinus quam 
probare philosophas. Więcej 
wad może znaleźć osieł niż filo­
zof zalet. Krytykować lada kto 
mądry.

Plusquamperféctum. Czas zaprze­
szły.

Plus ratio, quam vis caéca valere j 
SÓlet. Więcej potrafi zwykle 
zrobić obliczenie (rozwaga) ani- 
żeli ślepa siła.

Plus vident óculi quam ocultis.
Więcej widzą oczy aniżeli oko.

P. m. =  Pro memoria. Ku pa- 
mięci.

Poeta laureńtns. Wieńcem wa- . 
wrzynowym uwieńczony poeta. !

Poeta náscitur, non fit. Poeta 
rodzi sie, nie staje się.

Ponderánda sunt testimonia, non 
numeránda Świadectwa trzeba 
ważyć nie liczyć.

Pons asinórum. Ośli most.
Póntifex máximus. Naczelny ka­

płan u Rzymian. Papież.
Póutus Euxinus. Morze Czarne.
Portàtur leviter, quod portât 

quisque libénter. Nosi się lekko, 
co się nosi chętnie.

Post béllum auxilium. Pomoc po 
wojnie.

Post Chr. n. =  Post Christum 
nátum. Po narodzeniu Chry- i 
stusa.

Post, coćnain stábis, vel passus 
mille meábis. Po obiedzie mu­
sisz stać, albo ujść 1000 kroków, j

Pósteri. Następcy, potomkowie.
Pósteri dies testes sunt sapien- j 

tissimi. Późniejsze dni są naj- | 
rozumniejszymi świadkami.

Post factum núllum consilium.
Po czynie na nic rada.

Post testum (venísti). Po uroczy­
stości (przybyłeś). Często używa 
się tylko „Post festum“ w zna- !

czeniu: Już po wszystkiem. Już 
przepadło. Już po sprawie. Za 
późno.

Post hóminum memóriam.Od nie­
pamiętnych czasów.

Post niálani sćgetem seréndum 
est. Po złym urodzaju należy 
siać (na nowo). Nie trzeba nigdy 
tracić odwagi, nadziei.

Post mórtcin milla volúptas. Po 
śmierci żadnej przyjemności.

Post nuilta saćeiila. Po wielu 
wiekach.

Post rnibila PltoebllS. Po chmu­
rach Febus (słońce). Wrócą sic 
i dobre lata.

Post Óbitum. Po śmierci.
Post píseos vínuin misces. Po 

rybach mieszaj (pij) wino.
P. s. =  Post scriptum. Później 

dopisane.
Post ténebras lux. Po ciemności 

światło.
Post tot discrimina rerum. Po 

tylu przeciwnościach.
Postulatu. Żądania.
Potentíssimus est, qni se bábet 

in potestáte. (Sen.) Najpotę­
żniejszy jest, kto sam siebie ma 
w mocy.

Pótest tńurum tóllere, qui vitn- 
lum siistúlerit. Może wołu 
podnieść, kto cielę nosił.

Pótior est, qui prior est. Możniej­
szy, kto pierwszy. Kto pierwszy 
przychodzi, pierwszy miele. Kto 
późno przychodzi sam sobie I 
szkodzi.

Praecćpta. Przestrogi, prawidła.
Praedicátum. Orzeczenie.
Praefátio. Wstęp, przedmowa.
Praepositio. Przyimek.
Praepósitus. Przełożony.
Praćsens. Czas teraźniejszy.
Praesénti ne crćdas fortunne. Nie 

wierz obecnemu szczęściu.
Praésta te vírum. Okaż się mężem.
Praćstat otiósum ésse quiun inálc
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Pr
ágere. Lepiej nic nie robić jak | 
źle robić.

Praetćrita. Rzeczy minione. 
Praetćrita mutáre non póssumus.

Nie możemy zmienić przeszłości, ! 
minionych rzeczy.

Preces armátae. Uzbrojone prośby.
Wymuszenie.

Prćtium. Cena, zapłata.
Prima. Pierwsza, np. klasa.
Prima aprilis. Pierwszy kwiecień. 
Prima caritas ab ego. Pierwsza 

(przedewszystkiem) miłość od 
siebie, swego „ja-1. To samo co: 

Prima caritas íncipit a se ipso. 
Miłość bliźniego rozpoczyna się 
najpierw od samego siebie.

Prima et máxima peccántium est 
poéna peccásse. (Sen.) Pierwszą 
i największą karą grzeszników 
jest, że zgrzeszyli.

Prima fácie. z pierwszego wej- j 
rżenia. Na pierwszy rzut oka. 

Primo loco. Na pierwszem miejscu. 
Primo milii. Najpierw mnie.
Primo voto. Z pierwszego ślubu. 
Primum non nocćre. Przede­

wszystkiem nie szkodzić, nie j 
pogorszyć (np. choroby).

Primum vívere, tum pliilosopliári. I 
Przedewszystkiem żyć, a potem ' 
filozofować.

Primus ínter pares. Pierwszy 
między równymi.

Primus non sum nec imus. Nie 
iestem pierwszy ale i ostatni nie. 

Primus ómuium. Pierwszy ze
wszystkich.

Princeps. Najpierwszy. Najdostoj­
niejszy.

Principiis óbsta. Opieraj się po­
czątkom. Rozważ dobrze zanim 
uczynisz pierwszy krok do czego. 

Principium dimidium totins. Po­
czątek jest połową całości.

P r ______________89
Prior tempore, pótior iiire.

Pierwszy w czasie, możniejszy 
w prawie.

Privatim. Prywatnie, poufnie. 
Priyátum cómmodum público ce­

dit. Korzyść prywatna ustępuje 
publicznej.

Privilegium odiósum. Znienawi­
dzony przywilej.

Pro aequo et bono. Za słuszne 
i dobre.

Pro ánno. Na rok, rocznie.
Pro áris et fócis (pugnare). Za 

ołtarze i ogniska (walczyć). 
Próbatuni est. Jest wypróbowane. 

Wolno.
Próbitas laudâtnr et àlget. Uczci­

wość bywa chwalona ale marznie. 
Pro bono público. Dla dobra pu­

blicznego.
Próbus. Pobożny, uczciwy.
Probns invidet nćmini. Poczciwy 

nie zazdrości nikomu.
Procéllae qùanto plus haben!

víriuni tanto minus témporis.
¡ (Sen.) Burze, o ile więcej mai a 

sił, o tyle mniej czasu.
Prócul absit. Niech tylko bodzie 

z daleka.
Prócul a love, prócul a fulmine.

Daleko od Jowisza, daleko od 
piorunu.

Prócul ex ócnlis, prócul ex mente.
Daleko z oczu, daleko z myśli. 

Prócul negótiis. Z dala od inte­
resów.

Pro denni liominúmque fidem '. Na
bogów i ludzi!

Pro déo, rege, patria Za Boga, 
króla, ojczyznę.

Pródest cautela plus quam pó­
strenlo queréla. Pożyteczniejszą 
jest ostrożność aniżeli później 
narzekanie.

Pródlgium. Cud. Cudowne zda­
rzenie.

Proditiónem amo, sed proditóremhttp://rcin.org.pl
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non laudo. Zdradę lubię, lecz 
zdrajcy nie chwalę.

Próditor pro hóste habendus.
Zdrajcę za nieprzyjaciela trzeba 
uważać.

Pro dómo. Za domem, w obronie 
(swego) domu, w własnej spra­
wie (np. mówić). Wyrażenie 
wzięte z mowy Cicerona ..IJe 
dómo sua“. Chcę mówić pro  
dómo mea (nie sua!) chcesz 
mówić pro dómo tua itd.

Pro et contra. Za i przeciw.
Pro tulę, rege et lege. Za wiarę, 

króla i prawo.
Pro forma. Dla formy.
Pro futuro. Na przyszłość.
Progressus. Postęp.
Pro liic et nunc. Za to, co jest 

tutaj i teraz.
Pro lióspite. Jak gość.
Próles. Potomstwo.
Promissa cadunt itl debitum. Przy­

rzeczenie to dług.
Promissio boni viri lit obligatio. 

Przyrzeczenie dobrego męża staje 
się zobowiązaniem.

Pl'0 mórtuo. Za umarłego (n. p- 
ogłosić).

Pro niliilo. Za nic, o nic.
Pronómen. Zaimek.
Pro nunc. Na teraz.
Pro patria móri, Za ojczyznę 

zginąć.
Própe ad summnm, própe ad 

exitnm. Blizko wierzchołka, 
blizko śmierci.

Pro poena. Za karę.
Propóne Demu antę óculos. Miej 

Boga przed oczyma.
Própria auctoritdte. Własną po­

wagą, znaczeniem.
Própria dómus ómuium optima. 

Własny dom ze wszystkiego naj­
lepszy. Wszędzie dobrze, w do­
mu najlepiej.

Própria laus sórdet. Własna po- I

Pru
chwała śmierdzi (dosł.: jest 
brudną).

Próprio mótu. Z własnego popędu.
Próprimn est stultítiae aliórnm 

Yitia cérnere, oblivisci snórum.
(Cic.) Właściwością głupoty jest 
patrzeć (uważać) na cudze błędy, 
zapominać o swoich.

Pro público bono. Dla dobra pu­
blicznego.

Pro rata. W  stosunku.
Pro rata parte, w  stosunku do 

obliczonej części. W  stosunku.
Pro rato et grato. Za pewne 

i miłe (np. uważać co).
Pro secúndo. Po wtóre.
Prósit! Niech mu przynosi ko­

rzyść! Niech mu wyjdzie na 
zdrowie! Niech żyje! Na zdrowie!

Prospectándum yétulo latránte. 
Trzeba wyjrzeć, gdy stary pies 
szczeka.

Pro studio et labóre. Za gorli­
wość, staranie i pracę.

Pro témpore. Na czas. Na czasie. 
Do czasu.

Pro tertio. Po trzecie.
Pro ultimo. Na ostatek.
Pro venia légendi. Dla uzyskania 

prawa wykładania (dosł.: czy­
tania).

Provérbium. Przysłówek.
Providentia Déi mńndus admini­

stratur. Opatrznością Boga świat 
bywa rządzony.

Providentiae niémor! Pamiętaj 
o ostrożności! Bądź zawsze 
ostrożny! Ostrożność przede- 
wszystkiem.

Próximas est sibi quisque. Każdy 
jest sobie najbliższy.

Próximus sum egoniet mihi. Naj­
bliższym jestem sam sobie.

Prúdens interrogátio est quasi 
dimidium sapientiae. Roztropne 
pytanie jest niejako połową mą­
drości.http://rcin.org.pl
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Prudentis est nonnunquam silere.

Roztropnemu przystoi milczeć 
czasami.

P. S. =  Post scriptum. Później 
napisane. Dopisek (na listach).

P. T. =  Praemisso Titulo. Po­
dawszy naprzód tytuł. =  Pleno 
Titulo, Pełnym tytułem.

Publicum bónum privato est 
praeferendum. Dobro publiczne 
należy przenosić nad prywatne, i

Publicum meritórum pretium. Na­
groda publiczna za zasługi.

Pueri sunt pueri. Dzieci są 
dziećmi.

Pitgna suuin finern, cum iacet 
llóstis, liabet. (Ovid.) Walka 
ma koniec, gdy nieprzyjaciel 
leży!

Pulchre, bene, recte. Pięknie, 
dobrze, słusznie.

Pnlvináriuiu. Poduszka (na oł­
tarzu).

Pulv. =  Púlvis. Proch, proszek.
Púlvis et úmbra súmus. (Hor.) 

Pyłem i cieniem jesteśmy.
Púnica fides. Punicka wierność, 

słowność. Rzymianie używali 
tego wyrażenia na oznaczenie 
wiarołomności. W  tem samem 
znaczeniu używali także Graéca 
fides.

Puras Deus, non plenas áspicit 
mánus. (Syr.) Bóg spogląda na 
czyste, a nie na pełne ręce.

Pura véritas. Czysta, naga prawda.
Piiris ómnia pura. Dla czystych 

wszystko czyste.
Purpura indńtus pauper, súi 

ipsius immémor est. Ubogi, 
odziany w purpurę, zapomina 
o sobie samym (jest niepomny 
siebie samego).

Q .
Q. =  Quintus (imię własne).
QnadratUS homo. Przysadkowaty | 

(także dzielny tęgi) człowiek.
Quadriennium. Czterolecie.
Quadriga. Zaprzęg czterokonny.
(luae e longiquo magis placent. j 

Co z daleka, podoba się bardziej. i
Quae fuerant vitia, mores sunt. 

(Sen.) Co (niegdyś) do błędów 
zaliczano, w obyczaj (teraz) \ 
weszło.

Quae fugiunt celeri carpite póma | 
mann. (Ovid.) Owoce, które j 
uciekają (przemijają), zrywajcie ! 
szybką ręką. Korzystajcie z mło- i 
dych lat.

Quae fuit durum pati, meminisse 
dulce est. (Sen.) Słodko jest 
przypominać sobie ciężkie przej­
ścia, cierpienia, dolegliwości.

Quae medicamenta non sanant,

ferruin sanat. Gdzie nie poma­
gają lekarstwa, pomaga nóż.

Qnae nócent, docent. Co szkodzi, 
uczy.

Quae peccamus iut enes, ea luimus 
senes. Co błądzimy (jako mło­
dzieńcy) w młodości, pokutuje­
my (jako starcy) w starości.

Qnae regio in terris nóstri non 
plena labóris? (Yerg.j Jaka 
okolica na ziemi nie jest pełną 
naszego trudu?

Quaerenda pecunia primum. vir- 
tus post nummos. (Hor.) Naj­
pierw trzeba szukać pieniędzy, 
cnota po monecie (przyjdzie).

Qliaeritur. Zachodzi pytanie. T® 
jeszcze pytanie.

Quaestio iuris. Pytanie prawne. 
Kwestya prawnicza.

Quae uncis sunt ungnibus nehttp://rcin.org.pl
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Mltrias. Co ma zagięte pazury, 
tego nie karm.

Quae vírtus et quanta, boni, sit 
vivere parvo. (Hor.) Jaka i jak 
wielka cnota jest, o dzielni, (żyć 
z małego) przestawać na matem. 

Quálibet cx  re. Z jakiej bądź 
rzeczy.

(luális ártifex péreo! Jakiż arty­
sta ginie we mnie! (Słowa umie­
rającego Merona). j

(luális dóminus tális et sérvus. j
Jaki pan taki i sługa.

Quális niáter, tális filia. Jaka j 
matka, taka córka.

Quális páter, tális filius. Jaki j 
ojciec, taki syn.

Quális rex, tális grex. Jaki król 
(pasterz), taka trzoda.

Quális sit animus, ipse animus | 
néscit. (Cic.) Jakim jest duch, ] 
sam duch nie wie.

Quális vir, tális orátio. Jaki mąż, j 
taka mowa.

(luális vita, finis ita. Jaki życie, I 
taka śmierć. Podobnie:

(luális vita et mors ita.
Quam dilficilis est virtütis diu- I 

turna simulátio! (Cic.) Jak I 
trudnem jest długotrwałe uda- j 
wanie cnoty.

Quandóque bonus dórmitat Ho- 
mérus. (Hor.) Czasami drzemi 
także dobry Homer (tj. u Ho- | 
mera są także słabe miejsca). 
Koń ma cztery nogi a potyka sie. I 

(luánti (prétii)? Po jakiej cenie“? 
duánti est sápere! tle to znaczy j 

być mądrym!
duánti quisque álios fácit, tánti j 

SÓlet ipse fieri. He kto innych j 
ceni, tyle zwykle sam jest j 
cenionym.

Quantum? Ile?
(luántum est in rebus inane! Ile

jest marnego w rzeczach!

Quantum est, qnod néscimns! Ileż 
nie wiemy!

Quantum in me. O ile ode mnie 
zależy.

duântum mutât us ab illo! Jakże 
odmienny od owego! Jakże zmie­
niony od tego czasu.

duântum sâtis. Ilość dostateczna.
duàntum-tàntnin. lle-tyle.
duântum vâleat. Tyle, ile może 

wartować.
duâreV Dlaczego?
(tua sapiéntia, qnibns pliilosoplió- 

rum praecćptis intra quadrién- 
nium rćgiae amicitiae ter 
miliens sestértium paràsset ? 
(Tacit.) Jaką mądrością, jakiemi 
naukami iilozoficznemi w prze­
ciągu czterolecia królewskiej 
przyjaźni nabył trzysta milionów 
sestercyów? Charakterystyka Se­
neki, chociaż nie zupełnie słu­
szna.

Quasi mûres semper édimns alić- 
niim cibum. (Plaut.) Jak myszy 
jemy zawsze obcy pokarm. O pa­
sożytach.

Quasi re béne gęsta. Jak gdyby 
się sprawa dobrze udała.

Quein déus pérdere vült, prius 
deméntat. Kogo Bóg chce zgu­
bić, najpierw odbiera mu rozum.

Quem dii diligunt, adóleseens 
móritur. Kogo bogowie miłują, 
w młodości umiera.

Quem non pûdet, hune égo non 
repreliensióne sólum, sed ćtiain 
poéna digniim puto. Kto się nie 
wstydzi, tego uważam za nie 
zasługującego nie tylko na na­
ganę, lecz nawet na karę.

Qui âlteri exitium pàrat, éuni 
scire opórtet, sibi parâtam 
pćstem Kto innym zgubę gotuje, 
powinien wiedzieć, że sam sobiehttp://rcin.org.pl
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zgotował zgubę. Kto pod kim 
dołki kopie, sam w  nie wpada.

Qui àmat perle ilium, peribit in 
i’llo. Kto lubi niebezpieczeństwo, 
zginie w niem.

Qui âures habet, ândiat. Kto ma
uszy, niech słucha.

Qui bćne àmat, bćne câstigat. 
Kto dobrze kocha, dobrze karci. 
Gdzie się lubią, tam się czubią.

Qui bónum réspnit consilium, slbi 
Ipsi nócet. Kto dobrą wzgar­
dził radą, sam sobie szkodzi.

Qui câiitat, bis órat. Kto śpiewa, 
podwójnie się modli.

Quid ad me? Co m ięto obchodzi?
Quid affére consilii pótest, qui 

ipse éget consilio? (Cic.) Jaką 
radę może dać ten, kto sam 
potrzebuje rady ?

Quid dûlcius quam habere, qné- 
cum omnia àudeas léqui? Co 
słodszego jak mieć kogoś, z któ- 
rymbyś wszystko miał odwagę 
mówić ?

Qui dédit beneficium facet; nar­
ret, qui accépit. (Sen.) Kto 
wyświadczył dobrodziejstwo, 
niech milczy; ten niech opo­
wiada, kto otrzymał.

Quid est tùrpius quam séuex 
vivere insipiens? (Sen.) Co jest 
szpetniejszego (haniebniejszego) 
jak żyć jako głupi starzec?

Quid lacies, fàcies Veneris si 
[veneris ante ?

Ve péreas per éas, ne sédeas 
[sed éas!

Co masz czynić, jeżeliś przyszedł 
[przed oblicze Wen ery? 

Abyś przez to nie przepadł, nie 
[siadaj, lecz zmykaj! 

Uwagi godną w tym dwuwierszu 
jest gra słó\v.

Quid faciémus? Co uczynimy?
Quid faciendum? Co czynić?

Quid fácis, infélix? Co robisz, 
nieszczęśliwy ?

Quid hoć hómine fáciain? Co
pocznę z tym człowiekiem ?

Quid hoc sibi vult? Co to ma
znaczyć ?

Quid ilio fiet? Co z niego będzie ?
Quid hide? Co stąd (wyniknie)?
Quid iúvat adspéctus, si non 

concéditur ÙSUS ? Co warta przy­
patrywanie się, jeżeli nie wolno 
używać ?

Quid iúvat amísso clàudere sépta 
grége? Na co przyda się zamy­
kać oborę po stracie trzody?

Quid léges sine móribus vánae 
proficinnt? (Hor.) Co mogą 
zdziałać próżne prawa bez (do­
brych) obyczajów?

Quid móror exémplis, quorum 
turba me fátigat? Poco zatrzy­
muję się przy przykładach, któ­
rych ilość nuży mię ?

Quid non mortália péctora régis, 
áuri sacra fames? (Verg.) Do 
czegóż nie zmuszasz ludzkich 
piersi, zgubny głodzie (żądzo)

I złota ?
I Quid névi? Co nowego?
j Quid nunc? Co teraz?
I Quidquid agis, prudénter ágas 

et réspice fiiiem. Cokolwiek 
czynisz, czyń roztropnie i oglą­
daj się na koniec.

Quidquid délirant reges, plectún- 
tur Acliivi. (Hor.) Cokolwiek 
królowie szalonego popełniają, 
pokutują za to Achiwowie.

Quidquid honéstum est, Idem est 
útile. Wszystko, co jest zaszczy- 
tnem, jest także użytecznem.

Quidquid in búccam vénit garriré 
(seribere). Cokolwiek ślina do 
gęby przyniesie paplać (pisać).

Quidquid id est, tiineo Dáñaos et 
dona feréntes. (Verg.) Cokol-

Qui
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wiek to jest, boję się Danaów, j 
nawet gdy dary przynoszą. Sło- ! 
vra Laokona, gdy ujrzał konia ! 
trojańskiego.

łiitid Kómae fâciam? mentiri | 
llćscio. (Iuv.) Co będę czynił j 
w Rzymie? kłamać nie umiem, 

tyuid sit futurum eras, fugę 
quaerere. (Hor.) Nie pytaj, co j 
będzie jutro.

tyuid vésper férat, incertum est. |
Co wieczór przyniesie, niepewna j 
jest.

pities gentium sine ârmis liabéri ’ 
néquit. Pokój narodów bez broni ! 
nie może być utrzymany 

tyuiéta non movére! Co w spo­
czynku, tego nie ruszać! Nie j 
budź licha, kiedy śpi! 

tpi i fert mâlis auxilinm, post 
tempus dólet. (Phaed.) Po nie- i 
wczasie (boleje) pożałuje, kto 
złym pomoc przynosi, 

tyui fńgit niolam, farinam non 
invénit. Kto unika młyna, nie | 
znajdzie mąki.

tyui glśdio férit, glâdio périt. Kto
mieczem wojuje, od miecza 
ginie.

tym iâcet in terra, non liâbet, 
ûnde cillât. Kto leży na ziemi, j 
niema skąd upaść, 

tyui ińre sńo ûtitur, némini ficit | 
inińriam albo néminem laédit. 
Kto z prawa swego robi użytek, 
nie czyni nikomu krzywdy (nie 
obraża nikogo).

tyui labórat, órat. Kto pracuje, j 
modli sie.

tyuilibet praesńmitur bonus, donee j 
probétur eontririnm. O każdym j 
trzeba przyjąć, iż jest dobry, j 
dopóki nie udowodni się czegoś 
przeciwnego.

tyui mile agit, ódit lucern. Kto
źle czyni, nienawidzi światła!

tyui mortem in milis pónit, non !

potest earn non timere. Kto
śmierć za nieszczęście uważa, 
nie może sie jej nie bać.

Qui, néscit dissimulire, néscit 
vivere (także: regnire). Kto 
nie umie udawać, nie umie żyć 
(królować).

Qui nimis propere, minus pro­
spéré. Kto zanadto pospiesznie 
(czyni), mniej udatnie (czyni).

Qui non est hódie, eras minus 
âptus Ćrit. (Ovid.) Kto dzisiaj 
nie jest przygotowanym, jutro 
jeszcze mniej będzie.

Qui non habet iri aère, lüat in 
corpore. Kto nie ma pieniędzy, 
niech pokutuje cieleśnie.

Qui non labórat, non mandńcet.
Kto nie pracuje, niech nie je.

Qui non próficit, délicit. Kto nie 
postępuje naprzód, cofa się.

Qui non vétat peceâre, cum pós- 
sit, iübet. (Sen.) Kto nie zabra­
nia grzeszyć, gdy może, naka­
zuje to.

Qui non vult intćllegi, non débet 
légi. Kto nie chce być zrozu­
mianym, nie powinien być czy­
tanym.

Qui péecat ébrius, lüat subvins.
Kto po pijanemu błądzi, niech 
po trzeźwemu pokutuje.

Qui pćndet alićnis promissis, 
saépe decipitur. Kto spuszcza 
się na cudze obietnice, często 
zawodzi się.

Qui per âlium fâcit, per se ipsum 
fâcere vidétur. Kto przez dru­
giego coś uczynił, uważa się, że 
sam to uczynił.

Qui per virtûtem póritat, non 
interit. (Plaut.) Kto przez cnotę 
ginie, nie ginie.

Qui próficit in literis et déficit 
in móribus, plus déficit, quam 
próficit. Kto robi postęp w nau­
kach, a traci na (dobrych) oby-http://rcin.org.pl



czajach, więcej traci aniżeli zy­
skuje.

Qui pro quo. Kto za kogo. Nie­
porozumienie. Omyłka co do 
osób.

Qui quaérit alta, is málum quaé- 
rere vidétur. Kto szuka wyso­
kiego (chce piąć się w górę), 
nieszczęścia sobie szuka.

Qui quaerit, invéniet. Kto szuka, 
znajdzie.

Qui, quae voit, «licit, quod non 
vnlt, audiet. Kto mówi, co chce, 
usłyszy, czego nie chce.

Quis custódiet ipsos custódes?
Któż dopilnuje samych stróżów?

Qui se ipsum làudat, cito derisó- 
fem invéniet. (Syr.) Kto sam

i siebie chwali, prędko znajdzie 
szydercę.

Quis tallero póssit amantem?
Któż mógłby oszukać kochają­
cego (— zakochanego)?

Qnis famulus aman ti or domini 
quam cánis? Jaki sługa kocha 
więcej pana (jest panu wier­
niejszy) aniżeli pies?

Quis seit ? Któż wie ?
Quisque síbi próximus. Każdy 

, sobie najbliższy. Bliższa koszula 
• ; ciała.

Quisque suórum verbórum ópti- 
lllUS intérpres. Każdy jest naj­
lepszym tłumaczem swych słów. 

Quisque súae fortünae fáber.
, Każdy jest kowalem swego losu. 

Jak sobie pościelisz, tak się 
wyśpisz.

Quisquís ámat ránam, ránam 
pútat ésse üiáiiam. Kto kocha 
żabę, myśli iż żaba jest Diana. 
Miłość czyni ślepym.

Quisquís magna dédit, vult síbi 
magna remitti. Kto wiele dał, 
chce, by mu wiele oddano.

Qni spe alńntnr, pendent, non

vivuut. Kto nadzieją żyje, unosi 
się (buja, wisi), nie żyje.

Qui stadium cúrrit, iiiti et eon- 
téndere débet, ut vincat. (Cic.) 
Kto biegnie do mety, musi do­
kładać usilności i starania, aby 
zwyciężył.

Qui suis rébus conténtus est, 
liúic màximae et, certíssimae 
sunt divitiae. Kto jest zadowo­
lony ze swego, ten ma naj­
większe i najpewniejsze bo­
gactwo.

Qui tácet, consentiré vidétur. Kto
milczy, zgadza się.

Qui tácet, próbat- Kto milczy, 
potwierdza, pochwala.

Qui térret, plus ipse timet. Kto 
straszy, sam więcej się boi.

Qui timide rógat, dócet negare. 
(Sen,) Kto bojaźliwie prosi (do­
maga się czego), uczy odmownej 
odpowiedzi.

Qui vítat mélam, vítat farinai».
Kto unika młyna, unika mąki. 
Bez pracy niema kołaczy.

Qui vult décipi, decipiàtur. Kto 
chce być oszukanym, niech 
będzie oszukanym.

Quod aliunde liâbes, tibi láudi 
ne dùxeris. Co masz skądinąd, 
tego nie poczytuj sobie za 
chwałę.

Quod avértat Déus! Oby to Bóg 
odwrócił !

Quod bćne notàndum! ('o  dobrze 
trzeba sobie zapamiętać!

Quod cibus est àliis, âliis est 
àtrum venénum. Co dla jednych 
jest pożywieniem, dla drugich 
jest czarną trucizną.

Quod cito lit, cito périt. Co szybko 
staje się, szybko ginie. Co na­
gle, to po dyable.

Quod décet, lionéstum est, et quod 
honéstum est, décet. (Cic.) Cohttp://rcin.org.pl
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przystoi, zaszczytne jest, a co j 
jest zaszczytne, przystoi.

Uuod Deus bene vertat! Oby to 
Bóg na dobre obrócili Szczęść 
Boże i

Quod differtur, non aufertur. Co
się odwleka, to nie ncieka.

Uuod dńbium, ne feceris. Co 
wątpliwe, nie czyń.

Uuod est violentuni, non est du- 
rabile. Co jest gwałtowne, nie 
jest trwałe.

Uuod fieri pótest per pane a, non 
debet per plńra. Co może stać 
się zapomocą małych środków, 
nie powinno zapomocą wielkich.

Uuod habenras, dabimus. Co ma­
my, damy.

Uuod in córde sóbrii, id in lingua 
ebrii. Co w sercu trzeźwego, to 
na języku pijanego.

Uuódlibet. Co kto lubi. Co się 
komu podoba. Utwór muzyczny , 
złożony z rozmaitych kawałków.

Uuod licet Jovi, non licet bóvi. j 
Co wolno Jowiszowi, nie wolno 
wołowi.

Uuod nimis miseri v unt, hoc 
ladle credunt. Czego nieszczę­
śliwi zbyt pragną," w to łatwo 
wierzą.

Uuod non! To nie!
Uuod non est in actis, non est 

in lniindo. Czego niema w aktach, 
niema w świecie, tj. nie egzy­
stuje dla sędziego.

Uuod non opus est, Asse earuni 
est. Co niepotrzebne, drogie 
jest, chociażby tylko grosz ko­
sztowało.

Uuod piuleat sóciuni, prudens 
cel are memento. Co towarzysza 
mogłoby zawstydzić, pamiętaj 
roztropnie to ukrywać.

Uuod ratio nequit, saepe sanAvit 
mora. (Sen.) Czego rozum nie

może naprawić, naprawia czę-wJ 
sto czas.

Uuod scripsi — srripsi. Co napi-111
sałem — napisałem.

Uuod séquitur, fńgio, quod fugit i 
lisqiie séquor. (Ovid.) Co m niej] 
szuka, przed tem uciekam, co®  
ucieka, za tem ustawicznie gonię.;« 

Uuod sis, esse vélis, nihilquejj 
niAlis. (Mart.) Czem jesteś, te rn i 

i chciej być (bądź), a niczemB 
I więcej.
Uuod sors fért, ferénras aequo | 

Animo. Co los przyniesie, spo­
kojnie będziemy znosić.

■ Uuod supra nos, nihil ad nos. Cr 1 
j nad nami, nie dla nas.
Uuod tihi nos vis fieri, id alter i J 

ne féeeris. Co nie chcesz, aby I 
I tobie czyniono, ter ’ iigiemu j 

nie czyń. Nie czyi. ugiemu, I  
co tobie nie miłe.

Uuod tüa nihil réfert, ne eûres. y
Co się nie odnosi do twego (co fl 
cię nie obchodzi), o to się nie !) 
troszcz.

Uuod vérum, simplex, sineerûtn- j 
que est, id naturae hóminis est f 
aptissimum. (Cic.) Co jest pra- fl 
wdziwem, pojedynczem i szcze- jf 
rem, to jest najodpowiedniejsze I 
dla ludzkiej natury.

Uuod voliint homines, se béne j 
vélle pûtant. Czego ludzie chcą, 
sądzą, że chcą słusznie.

Uuod vdlumus, crédimus. Czego .j 
chcemy, w to wierzymy.

Uuod vult Déus! C o'ch ce  Bóg! | 
(to niech się stanie). Dziej się I 
wola Boga.

Uuo iûre? Jakiem prawem?
Uuo me vértam ? Dokąd mam się | 

zwrócić?
Uuo modo? Jakim sposobem? 
Uuóndam étiam victis rédit in 

! praeeórdia virtus. (Verg.) Cza-http://rcin.org.pl
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sami nawet zwyciężonym powra- Ruotidiana vilesenut. Codzienne 
ca odwaga do serca. (to co bywa codziennie) traci na

Qnórsnm haec? l)o  czego to 
i-nierza ?

Quorum pars magna fui. Czego 
wielką częścią byłem. W czem 
znaczną odegrałem rolę.

(filoś égô! Ja wam! (sprawie), i 
Groźba Neptuna, gdy go wiatry 
nie chciały usłuchać.

Quot rápita, tot sénsus. Ile głów, 
tyle rozumów. Co głowa, to 
rozum.

Qiiot rápita, tot senténtiae. He
głów, tyle zdań.

Quot homines, tot cáusae. Ilu 
liidzi, tyle przyczyn.

fiiot homines, tot senténtiae. Ilu
ludzi, tyle zdań.

R
^adicitus. Z korzeniem. Grun­

townie.
Rádit úsqe ad eńtem. Skrobie aż 

do skóry. Robie coś gruntownie.
iadins. Promień.
Radix. Korzeń.
dana in fábula. Żaba w bajce | 

(która, aby dorównać wołowi, 
nadymała się tak długo, aż | 
pękła). Nadymał się jak żaba.

Rara ávis. To rzadki ptak. W y- : 
rażenie trochę ironiczne o nie­
zwykłych zdolnościach czyichś ; 
i t. p.

¡áre fúmant felicibus árae. j
Rzadko dymią się ołtarze u szczę­
śliwych (gdyż dopiero ,, Jak trwo­
ga, to do Boga").

Ràri liantes in gúrgite vasto. 
(Verg.) Tu i ówdzie pływający 
na obszernej toni. Wergili mówi 
o rozbitkach. Wyrażenia używa 
się często, gdy jakaś dobra spra­
wa mało znajduje zwolenników.

wartości. Co za dużo, to nie 
zdrowo.

Quo titulo? Z jakiego tytułu?
Quot servi, tot lióstes. Ilu nie­

wolników, tylu wrogów.
Qnot vérba, tot pondera. Ile

słów, tyle wag.
Quoúsque tándem abutére, Cati­

lina, patiéntia nóstra? Jak dłu­
go, Katylino, będziesz naduży­
wać naszej cierpliwości? Począ­
tek pierwszej mowy Cicerona 
przeciw Katylinie.

Quo vâdis ? Dokąd idziesz ? Dokąd 
zmierzasz ?

Q. v. =  Quantum vis. Ile chcesz.

Rarissime. Bardzo rzadko.
Ratio physica. To ci powód. To 

ci wytłumaczenie.
Rébus C stantibus. W takim sta­

nie rz-.; jzy .
Recipe (w króc. R., Rec., Rep.) 

Weź. Na receptach.
Récta via. Prosta droga.
Rector magniiicns. Tytuł rektora.
Rédde Caésari, quae sunt, Caésa- 

ris, et quae sunt Déi Déo. Oddaj 
cesarzowa, co należy do cesarza, 
a Bogu co do Boga.

Reddénda est térra térrae. Zie­
mię ziemi trzeba oddać. Z pro­
chu powstałeś i w proch się 
obrócisz.

Rédde quod debes. Oddaj, coś 
winien.

Redi vivus.Zmartwychwstały.Odro­
dzony.

Redńctio ad absurdum. Sprowa­
dzenie do niedorzeczności. Do-

7
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wód, że z wywodów wyszłaby 
niedorzeczność.

Ile et nomine. Czynem i imie­
niem.

Refectórium. Jadalnia.
Referniátio in péillS. Przekształ­

cenie na gorsze.
Regia, eréde míhi, res est suc- 

CÚrrere lápsis. (Ovid.) Królew­
ską jest rzeczą, wierz mi, poma­
gać upadłym.

Régis ad exémplar totus conipó- 
nitur orbis. Według przykładu 
króla urządza się cały świat.

Régis voluntas suprema lex. Wola 
króla, to najwyższe prawo.

Rćgius niórbus. Królewska cho­
roba. Żółtaczka.

Rćgnum. Państwo. Królestwo.
Regula fidei. Reguła wiary.
Réguin felicitas múltis miscétur 

mális. Szczęście królów zmie­
szane jest z mnóstwem kłopotów.

Re infecta. Niczego nie doko­
nawszy.

Relata refero. Opowiadam opo­
wiedziane. Powtarzam co sły­
szałem (nie ręcząc za prawdę).

Rent áctani ágere. Robić rzecz 
zrobioną.

Retu ácu tetigisti. Dotknąłeś się 
rzeczy igłą. Trafiłeś w samo 
sedno.

Remédium. Lekarstwo.
Rem téne, verba sequéntur. Trzy­

maj rzecz, słowa pójdą. Bacz 
na treść, a słów nie braknie.

Rem verba sequüntur. Za rzeczą 
idą słowa.

Renóvet prístina bella. Niech odna­
wia dawne wojny.

Repente dives némo fáctus est 
bonus. Żaden dobry nie stał się 
nagle bogatym.

Repetítio est mater studiórum.
Powtarzanie jest matką wiedzy.

I Réperit déus nocéntem. Bóg znaj- 
[ dzie winnego.
Réquiem aetérnam dona éis,

! domine. Wieczny pokój daj im,
! Panie!
[ Requiéscat in pace. Niech spo- 
i czywa w pokoju.
Rérum ómnium magister úsus.

; (Caes.) (Używanie) ćwiczenie 
jest mistrzynią wszystkiego.

Res advérsae. Nieszczęście.
I Res amicos invénit. (Plaut.) Rzecz 

( =  pieniądz) znajduje przyjaciół. 
Res angństa demi. Bieda w domu. 

j Res coinmúnis. Rzecz (dobro) 
wspólna.

'' Res éius dilabńntur. Sprawy jego 
źle stoją.

Res est in portu. Rzecz jest 
! w porcie. Niebezpieczeństwo 

minęło.
Res est sacra miser. (Ovid.)Świętą 

jest rzeczą nieszczęśliwy.
Res géstae. Czyny dokonane, boha­

terskie.
I Res liumánae insíábiles sunt.
i Rzeczy ludzkie są niestałe, 

j  Res loquitur ipsa, quae semper j válet plúrinium. Sama sprawa 
j mówi, a to znaczy zawsze naj- 
j więcej.
j  Res nostra ágitur. O naszą spra- 
; w§ idzie.
j Res liullius. Rzecz do nikogo nie 
¡ należąca.
i Réspice finem. Oglądaj się na 

koniec.
I Res pública. Rzecz pospolita.
I Res severa est vérum gáudium.
I (Sen.) Rzecz poważna jest pra- 
I wdziwa radość, 
j Res sunt liumánae flébile ludí- 
■ brium. Rzeczy ludzkie są igra- 
I szką opłakiwania godną, 
j Res túas tíbi hàbe! Zabierz (dosł. :
I miej) sobie swoje rzeczy! W y- 
i noś się!http://rcin.org.pl
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Res uilius aetàtis. Kecz jednego 1 

wieku.
Resurréxit sicut dixit. Zmar- j 

twychwstał jak przepowiedział.
Rétro. Wstecz.
Rcx datur própter. rćgnum, non ! 

rćgnum própter régem. Król | 
jest dla państwa, nie państwo i 
dla króla.

Rex est, qui métuit nihil; rex | 
est, qui cüpit nihil. (Sen ) Ten ! 
jest królem, który niczego się I 
nie boi; ten jest królem, który j 
niczego nie pragnie.

Rex régnât, sed non gubérnat. i 
(Zamojski). Król króluje, a nie 
wykonuje rządów (gdyż to jest ! 
rzeczą ministrów). , j

Ridéndô câstigant mores. Śmie- ! 
chem (wyśmiewaniem) karcą j 
(poprawiają) obyczaje.

Ridéndo dicere vérnm. Śmiechem 
mówić prawdę.

Ride, Si sâpis. (Mart.) Śmiej się, 
jeżeliś mądry (gdyż tylko mą­
drość daje prawdziwe szczęście).

Ridet argénto dómus. Dom śmieje 
się (promienieje) od srebra.

Risuin teneâtis, amici? Czyż mo­
żecie się powstrzymać od śmie- i 
chu, przyjaciele?

Risus ahundat in óre stultórum.
Śmiech przeważa na twarzy głu­
piego. Poznać głupiego po śmie­
chu jego.

Rivalem patienter babe. (Ovid.) 
Znoś cierpliwie rywala.

Rixari de lana caprina. Sprze­
czać się o kozią wełnę, o dro­
bnostkę.

Róina locuta (est), causa iinita
(est). Rzym powiedział, sprawa 
skończona. Stosowano to szcze­
gólnie w wiekach średnich pod­
czas sporów kościelnych itp.

Roma 11 US sedendo vilicit. Rzy­
mianin, siedząc, zwycięża.

Róre vixit more cicadae. żył 
rosą, obyczajem konika polnego.

Ruat coeluill. Niech się niebo 
zawali.

Rudis indigestaque móles. (Ovid.) 
Surowa i nieuporządkowana 
masa (miała być taką początkowo 
ziemia).

Ruere in servitium. Rzucać się 
w niewolę.

Ruit mole sua. Runął pod wła­
snym ciężarem.

Rumpitur iimdia.Pękaz zazdrości.

s.
S. =  Servius,' Sextus (im. własne) 

=  Sacer. Święty.
S. i Sign. — Signetur. Niech 

będzie oznaczone. Onaczyć. 
Sacc. =  sdccharum. Cukier. 
Sacer. Święty. Bogu poświęcony. 
Sacerdos. Kapłan.
Sacra scriptura. Święte pismo. 
Sacrilegium. Świętokradztwo. 
Sacrum imperium Romanum. 

Święte państwo rzymskie.

Saeculuni. Wiek.
Saepe _ est sub pallio sórdido 

sapićutia. (Cic.) Często pod bru­
dnym płaszczem kryje się mą­
drość.

Saejie in coniugiis lit nóxia, cum 
nimia est dos. Często powstaje 
w małżeństwie nieszczęście, gdy 
posag jest zbyt- wielki.

Saepe in magistrum scelera re- 
diernnt sua. (Sen.) Często zbro­http://rcin.org.pl
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dnie obracaîy się (spadały) prze- ! 
ciwko sprawcy.

Saćpe páter díxit: stúdium quid ¡ 
inutile témptas?
Maeonídes (Homérus) núllas ipse 
relíquit ópes.
(Ovid.) Często ojciec mawiał: 
dlaczego zajmujesz się tą nie­
korzystną umiejętnością?
Nawet sam Meonides nie zosta­
wił żadnych bogactw. Ojciec i 
Owidyusza, usiłując odwieść go 
od poezyi, powtarzał mu często 
te słowa.

Saćpe premćnte dćo fert deus 
alter ópem. Często, gdy jeden 
bóg zsyła nieszczęścia, drugi bóg 
przynosi pomoc.

Saćpe stylum vértas. (Hor.) Czę­
sto obracaj stylik (używany przez 
Rzymian do pisania na wosko­
wych lirb gipsowych tabliczkach, 
cieńszym końcem zaostrzonym j 
pisano, grubszym spłaszczonym 
zacierano znaki). Często popra­
wiaj, co napisałeś.

Saćpe tácens vócem verbáque i 
VÛltus habet. (Ovid.) Często I 
milcząca twarz ma głos i słowa. |

Saćpe via obliqua praćstat quam 
tendere récta. Często lepiej jest 1 
iść krzywą drogą aniżeli prostą, i

Saévit amor fćrri et sceleráta 
insania belli. Sroży się miłość 
do żelaza i zbrodniczy szał wojny.

Sal Atticum. Atycka sól. Rzymia­
nie nazywali tak grecki dowcip.

Sáltus in natura non datur.
W  przyrodzie niema skoków.

Sálus civitatis. Dobro państwa, i
Sálus pópuli suprema lex. Dobro i 

ludu jest najwyższem prawem.
Sálus pública suprema lex ésto. 

Dobro publiczne niech będzie 
najwyższem prawem.

Sálus réi públicae suprema lex.

Dobro rzeczy pospolitej (pań­
stwa) jest najwyższem prawem.

Salúta libćnter.Pozdrawiaj uprzej­
mie.Bądź uprzejmym dla wszyst­
kich.

Salutem dico. Życzę zdrowia. 
Pozdrawiam.

Salva auctoritáte. Z zastrzeżeniem 
zachowania władzy zwierzehni- 
czej.

Salva dignitáte. Z zachowaniem 
godności.

Salva tama. Z zachowaniem dobrej 
sławy

Salvátor. Zbawieni.
Salva venia. Za pozwoleniem.
Sálve! Witaj!
Sálve dómine! Badż pozdrowień, 

panie !
Sálve regina ! Witaj królowo ! 

Początek pieśni kościelnej.
Salvo erróre átque omissis albo 

omissióne (w skróć. S. E. & 0.)
Z zastrzeżeniem omyłki i opu­
szczeń.

Salvo honore. Bez ujmy czci.
Salvo iure. Z zachowaniem prawa.
Salvo pleno titulo. Z zachowaniem 

pełnego tytułu.
Salvo pudóre. Z zachowaniem 

obyczajności.
Sàlvo regrćssu. Z zastizeżeniem 

cofnięcia się.
Salvo titulo. Z zachowaniem 

tytułu.
Sàlvum fac rćgeni. Zachowaj 

króla.
Sánae mentis. Zdrów na umyśle.
Sáncta simplicitas. Święta na­

iwność. _
Sąnctns. Święty.
Sápere ánde. Ośmiel się być mą­

drym. Spróbuj być rozumnym.
Sapiens dominábitur ástris. Mą­

dry będzie rozkazywać gwiazdom, 
panować nad gwiazdami.

Sapiens nihil affirmai, quod non
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próbet. Mądry niczego nie twier­
dzi, czegoby nie udowodnił.

Sapiens sóluś beatus est. Tylko
mędrzec jest szczęśliwy.

Sapiens sufiieit sibi. Mędrzec sobie 
wystarcza.

Sapienter vltant instituere. życie 
sobie mądrze urządzić.

Śapientia. Mądrość.
Sapientia prima stultitia caruisse. 

(Hor.) Początkiem mądrości jest I 
byrć bez głupoty.

Sapienti sat. Mądremu dość. Mą­
drej głowie dość po słowie (mówią 
powszechnie: dwie słowie).

Sapientis est naturae convenien- 
ter vivere. Cechą mędrca jest 
żyć zgodnie z przyrodą.

Sapientissiinus inter sapientes. 
Najmądrzejszy miedzy mędrcami. 
Tak nazywają Talesa.

Sapis nimis plus quant Tales. 
(Plant.) O wiele mądrzejszym 
jest aniżeli Tales (ironicznie). 
Słyszy' jak trawa rośnie.

Sat cito, si sat bene. Dosyć szybko, 
jeżeli dosyć dobrze.

Sat cito, si sat tuto. Dosyć szybko, 
jeżeli dostatecznie bezpiecznie.

Satis! Dosyć!
Satis eloquentiae, sapientiae pa- 

rum. (Sali.) Dosyć wymowy, 
mało mądrości.

Satis quod sufiieit. Dosyć jest, co 
wystarcza.

Satis superque. Dosyć, a nawet 
nadto.

Sat pulelira si sat bona. Dosyć 
jest piękne, jeżeli dosyć dobre.

Saxa loquentur. Skały będą mówić.
.Sc. =  Scilicet (=  scire licet). Tak 

jest. Rozumie się. W  istocie. 
Mianowicie.

Seat. =  Seat ula. Pudełko na 
lekarstwa.

Sclióla. Szkoła.

Scićntia nihil alitid est, qnani 
veritátis imago. Nauka nie jest 
niczem innem jak tylko obrazem 
prawdy.

Scio, cńi crćdidi. Wiem, komu 
wierzyłem, powierzyłem.

Scio, quantum tu seis. Wiem tyle, 
ile ty wiesz.

Scíre vólunt ómnes, mercćdem 
solvere nenio. (Juv.) Wiedzieć 
chcą wszyscy, płacić nikt nie 
chce.

Sene vólnnt secreta dóinus átqne 
índe tirnéri. (Juv.) Chcą wie­
dzieć tajemnice domu, aby się 
ich z tego powodu bano. Odnosi 
się do stosunków panujących 
w Rzymie za rządów cesarzów.

¡ Scópae recentióres sćmpcr me- 
; lióres. Nowe miotły zawsze 

lepsze.
Scriba. Pisarz. Sekretarz. Pismak, 

j Scribéndi récte sápere est et 
principium et fóns. Wiedzieć 

j (umieć coś) jest początkiem i źró­
dłem dobrego pisania.

Scrípta inánent. Co napisane, 
pozostaje.

¡ Scriptor, sciptóres. Pisarz, pisa­
rze, autorowie. 

i Scriptum. Pismo.
¡ Scriptúra sacra. Pismo święte.

Se ad praecépta alligere. Trzy­
mać się prawideł.

S. e. c. =  Salvo erró re cálculi. 
Z zastrzeżeniem omyłki w ra­
chunku.

Secréte amicos admóne, lauda 
palant. (Syr.) Potajemnie napo­
minaj przyjaciół, chwal publi­
cznie.

Secúndae cogitatiónes melióres.
j Drugie pomysły są lepsze. Tylko 
| czasem jest to trafne, gdyż 

zwykle pierwsza myśl jest naj­
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lepsza. Powyższe twierdzenie 
zmierza raczej do tego, żeby 
nic nie robić bez gruntownego 
namysłu.

Secundo ámne défluit. Płynie 
wzdłuż (z prądem) rzeki.

Secundo omine. Pod szczęśliwą 
wróżbą (na przyszłość).

Secundo voto. Z drugiego ślubu, 
z drugiego małżeństwa.

Secundum natúram. Zgodnie 
z przyrodą.

Secundum ordinem. Po porządku, 
po kolei.

Se defendéndo. We własnej obronie.
Sed fúgit intérea, fúgit irrepa- 

I'ábile témpus. (Verg.) Lecz 
tymczasem ucieka, ucieka czas 
niedościgniony.

Sed non égo credulus íllis. (Verg.) 
Lecz ja  im nie wierzę.

Sed táciti fetére támeñ convida 
vúltus. (Ovid.) Lecz milczące 
miny zdradzały mimoto naganę.

Seul. =  Semen. Nasienie.
Séniel ábbas, sémper ábbas. Raz 

opat, na zawsze opat.
Séniel pro sémper. Raz na zawsze.
Sémper illiquid liaéret. Zawsze 

coś przylgnie. Patrz Calumniare 
audácter etc.

Sémper avárus éget. Skąpyzawsze 
ma mało.

Sémper bonus homo tiro est.
Dobry człowiek jest zawsze 
rekrutem.

Sémper liónos noménque túam 
Iaudésque manébunt. (Verg.) 
Zawsze trwać będzie twoja cześć, 
imię i sława.

Sémper idem. Zawsze ten sam.
Sémper ínops, quicúnque cúpit.

Zawsze ubogi, kto pragnie.
Sémper nócuit ditférre parátis.

(Lucan.) Zwlekanie szkodziło 
zawsze tym, którzy byli gotowi, 
przygotowani.

Sémper parátus. Zawsze przygo­
towany, gotów.

Sémper virens. Zawsze zielony.
Sen. — Sénior. Starszy.
Senatóres boni víri, senátus mala 

bestia. Senatorowie są dobrymi 
mężami, senat złym zwierzem.

Senátus populúsque Románus.
Senat i naród rzymski.

Senéctus ipsa mórbus. Starość 
sama jest już chorobą.

Sćnem ante témpus fieri míserum 
est. Szpetna jest stać się star­
cem przed czasem.

Senes bis pńeri. Starcy są podwój­
nie dziećmi.

Séniores priores. Najpierw starsi.
Sénsu latió ri. W szerszem zna­

czeniu.
Sensu próprio. W  właściwem zna­

czeniu.
Sélisus communis. Ogólne mnie­

manie.
Sensu strictióri. W  ściślejszem 

znaczeniu.
Sénsu strictissimo. W  najściślej- 

szem znaczeniu.
Senténtia. Krótkie zdanie, zawie­

rające jakąś głęboką myśl, pra­
wdę życiową itp.

Séptem convivium, nóvem con- 
vicium. „Siedm“ jest ucztą, „dzie- 
więću (kłótnią) hańbą.

Séptem horas dormísse sat est 
iuveníque senique. Siedm godzin 
spać dosyć jest tak dla mło­
dzieńca jako też dla starca. 
Zwykle zdanie powyższe kończy 
się na iúveni (dla młodzieńca).

Séquens. Następujący. Sąsiad.
Séquitur ver hieincm. Po zimie 

następuje wiosna.
Sera núnqnam est ad bónos mores 

via. Nigdy nie jest późną droga 
(powrót) do dobrych obyczajów.http://rcin.org.pl
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Serenissimus. Jaśnie oświecony 

(tytuł nadawany panującym).
Serins aut citius sédem propera- 

liuis ad ńnam. Prędzej czy 
później spieszymy do jednej 
siedziby.

Séro sápillllt. Za późno przyszli 
do rozumu.

Séro veniéntibus óssa. Dla późno 
przychodzących kości. Kto późno 
przychodzi, sam sobie szkodzi.

Sérum est cavéndi tćmpus in 
înédiis mális. (Sen.) Za późną 
jest pora do strzeżenia się (obro­
ny) w środku nieszczęścia.

Sérvum pécns. Niewolnicza trzoda.
Sérvitus postrémum omnium ma- 

lérum est Niewola jest ostate- 
cznem ze wszystkich nieszczęść.

Sérvus. Sługa. Niewolnik.
Sérvus servorum Dei. Sługa sług 

bożych.
Sibi quisque próximus. Każdyjest 

sobie najbliższy.
Sibi úni fortúnam débet. Samemu

sobie zawdzięcza szczęście.
Sic éunt tata Íióminum. Tak idą

losy ludzi.
Sie it-ur ad astra. Tak idzie się 

do gwiazd.
Sic me scrvàvit Apollo. Tak mię 

ocalił Apollo.
Sic passim. Tak wszędzie.
Sic transit gloria miindi. Tak 

przemija sława świata.
Si cum Jesuítis, non cum Jesu 

itis. Jeżeli z Jezuitami, nie 
idziecie z Jezusem.

Sic visum súperis. Tak wydało 
się niebianom. Tak chcieli bo­
gowie.

Sic vélo, sic ińbeo. Tak chcę, tak 
rozkazuję. Patrz. Hoc colo...

Si déus nobiscum, quis contra 
nos? Jeżeli Bóg z nami, kto 
przeciw nam?

Si dùo fâciunt idem, non est idem.
Jeżeli dwóch czyni to samo, nie 
jest to samo.

Si fabula véra. Jeżeli bajka jest 
prawdziwa. Jeżeli prawda, co 
mówią.

Si finis bonus, laudâbile tótuni.
Jeżeli koniec dobry, całość chwa­
lebna.

Si fortuna volet, fies de rliétore 
consul. (Juv.) Jeżeli los zechce, 
zostaniesz konsulem z nauczy­
cieli wymowy.

Sigllluui. Pieczęć.
Silent léges inter arma. Milczą 

prawa wśród oręża.
Silćntio. W  milczeniu.
Siléntium. Milczenie 
Simia simia est, etiàmsi âurea 

géstet insignia. Małpa jest 
małpą, chociażby złote nosiła 
odznaki.

Similis simili gàndet. Równy rad 
równemu. Swój lgnie do swego. 

Simplex. Prosty. Pojedynczy, 
simplex sérvus I)éi. Prosty sobie 

sługa boży. Fostoduszny. Pro­
staczek.

Simulâtio amóris péior est ódio.
Udawanie miłości gorszem jest 
nienawiści.

Sincere et constànter. Szczerze 
i stale, wytrwale.

Sine Cérere et Bàcclio friget Vé­
nus. Bez Cerery i Bakchusa 
marznie Wenus. Bez jadła i na­
poju miłość stygnie.

Sine CÛra. Bez troski. Stąd pocho­
dzi wyraz „synekura“ .

Sine dńbio. Bez wątpienia.
Sine ira et studio. Bez gniewu 

i gorliwości. Bezstronnie.
Sine ódio. Bez nienawiści.
Sine mora. Bez zwłoki.
Sine pénnis velàre baud facile
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■ est. (Plaut.) Bez piór latać, nie 

jest łatwo.
Sine qúa non. Bez czego nie. 

Patrz Conditio...
Sine vitiis némo nàscitur. Bez 

błędów nikt się nie rodzi.
Singula »le nóbis ànni praedántur 

eúntes: (
Eripuére iócos,vénerem, convi­

vía, lúduin. (Hor.)
Jedno po drugiem zabierają nam 

ubiegające lata:
Wydarły żarty, miłostki, bie­

siady, zabawy.
Sint sales sine vilitáte. Żarty 

niech będą bez nikczemności.
Sint, ut sunt, aut non sint. Niech 

będą, jak są, albo niech nie będą.
Si parva licet coinpónere mágnis. 

Jeżeli wolno rzeczy małe (drobne, 
małoważne) porównywać z wiel- 
kiemi.

Si placet. Jeżeli się podoba.
Si res ita est, váleat iustítia.

Jeżeli sprawa tak jest, niech 
żyje wesołość.

Si rota defúerit, tu pede carpe 
viam. Jeżeli koła brak, pieszo 
odbywaj drogę.

Si súperos néqueo, Aclierónta 
movebo. Jeżeli niebian nie-mogę 
(poruszyć), poruszę Acheron 
(świat podziemny).

Si tacuisses. Patrz o si tacuisses...
Sit modus in rébus. Niech będzie 

miara w rzeczach! Dał ci Bóg 
dary, zażywaj że miary!

Sit tibi térra lé vis. Niech ci zie­
mia będzie lekką. Napisy na 
nagrobkach.

Sit venia vérbo. Przebaczenie 
niech będzie słowu. Proszę daro­
wać za wyrażenie. Że tak się 
wyrażę.

Si vis aîuàri, ama. Jeżeli chcesz 
być kochanym, kochaj.

Si vis parem, para bćllum. Jeżeli 
chcesz pokoju, gotuj wojnę. Kto 
miecz trzyma, pokój miewa.

Si vis véra lóqui, disce páti. 
Jeżeli chcesz mówić prawdę, 
naucz się cierpieć.

Societas JĆSU. Towarzystwo Chry­
stusa. Jezuici.

Societatis vinculum est ratio et 
oràtio. (Cic.) Więzami towa­
rzystwa jest rozum i mowa.

Sócrates diccre solébat, omîtes in 
éo, quod scírent, satis ésse 
éloquentes. Sokrates zwykł był 
mawiać, iż wszyscy w tern, co 
wiedzą, są dosyć wymowni.

Sol. =  Solidio. Roztwór.
Solamen míseris sócios liabuisse 

dolórum. Pociechą (ulgą) dla 
nieszczęśliwych jest mieć towa­
rzyszów boleści (nieszczęść).

Solem quis dieere fálsuin áudeat ? 
(Yerg.) Ktobysię odważył nazwać 
słońce fatszywem V

Soli Dgo honor et gloria. Same­
mu Bogu cześć i sława. Napis 
na kościele dominikańskim we 
Dwowie.

Solitńdinein fáciuut,pácem appel­
lant. (Tacit.) Pustynię robią, 
pokojem (to) nazywają.

Sol lńcet omnibus. Słońce świeci 
wszystkim.

Sólnm pátriae ómnibus est cáruiit, 
dulce átque iucúndum. (Cic.) 
Ojczysta ziemi i jest dla wszyst­
kich droga, miła i przyjemna.

Solv. — Solce. Rozpuść.
Sómnus est imago mórtis. Sen 

jest obrazem śmierci.
Spectáculum. Widowisko.
Spectátum véniunt, véniunt spec- 

téntur ut ipsae. (Ovid.) Aby 
patrzeć przychodzą, przychodzą 
aby być widzianemi. Charakte­
rystyka kobiet.
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Spérate et vosinet rebus senate 

seeitndis.(Verg.) Miejcie nadzieje 
i zachowajcie sic do lepszych 
czasów.

Spérne volnptútes, nócet émpta 
dolóre volúptas. (Hor.) Pogar­
dzaj rozkoszami, szkodzi roz­
rywka okupiona bólem.

Spes incérta. Niepewna nadzieja.
Spes síbi quisque. Każdy niech j 

będzie sam dla siebie nadzieją, j
Spes vana. Nadzieja próżna, złu­

dna, zwodnicza.
Spiritus móvens. Duch porusza­

jący, będący motorem, głównym 
działaczem.

Spiritus sánctus. Duch święty.
S. T. =  Saleo Titulo. Z zacho­

waniem tytułu.
Stúbat mater dolorósa. Stała matka 

cierpiąca (bolejąca). Początek 
pewnej części mszy żałobnej.

Stánte pede. Stojącą nogą. Na 
stojączkach. Natychmiast. Jak 
stoję.

Stat "maguí nóininis timbra.
(Łucan.) Stoi cień wielkiego 
imienia.

Status quo (ante). Stan jak (po­
przednio).

Stella. Gwiazda.
Stóici négant quídquam ésse bó- 

nuin. Stoicy mówią, że niema 
nic dobrego.

Stricte. Ściśle. Dokładnie.
S. T. T. L. =  Patrz Sit Ubi térra 

lécis.
Stúdia adulescentiam álunt sene- 

ctútem obléctant, secundas res 
órnant, advérsis perfúgium ac 
solácium praébent. Nauki żywią 
młodość, bawią starość, zdobią 
pomyślność, w nieszczęściu (do­
starczają) są przytułkiem i po­
ciechą.

Stud. iur. =  Studiósus iitris.
Słuchacz praw.

Stultitia etsi adepta est, quod 
concnpívit, núuquam se túrnen 
satis consecútam pútat. Głu­
pota, chociaż osiągnęła to, czego 
pragnęła, nigdy jednak nie sądzi, 
że osiągnęła dosyć.

Stultitiam dissimulare non pdtes 
nisi taciturnitate. Głupotę tylko 
przez milczenie możesz ukryć. 

Stultórum plena sunt óntnia. Głu­
pich wszędzie pełno.

Stúltum fácit fortuna, quent vult 
perdere. Głupim czyni szczęście 
tego, kogo chce zgubić.

Stúltum est timére quod vitúri 
non pótest. (Syr.) Głupio jest 
obawiać się tego, co się nieda 
uniknąć.

i  Stúltus es,reniáctam ágis.(Plant.)
1 Głupim jesteś, robisz to, co już 

jest zrobione.
Stúltus sémper Incipit vívere.

Głupi zawsze zaczyna żyć, t. j . 
układa sobie ciągle nowe plany 
na przyszłość.

Stylus vírum árguit. Styk wska­
zuje człowieka.

Súa cuíque volúptas. Każdemu
swoja rozkosz.

Súae quisque fáber fortúnae.
Każdyjest kowalem swego losu. 
Jak sobie pościeli, tak się wyśpi. 

Súa spónte Z własnej woli. Do­
browolnie.

Súa sunt cuíque vítia. Każdy ma 
swoje błędy.

Snáviter in modo, fórtiter in re-
Łagodnie w sposobie, stanowczo, 

i energicznie w rzeczy.
Súa vítia insipientes in senectú- 

tem conférunt. Nierozsądni zwa­
lają swoje błędy na starość.

| Siib ausplciis imperatóris. Pod 
najwyższą władzą monarchy. 
W  Austryi celujący studenci

http://rcin.org.pl



Sub 106 Syr
mają prawo zdawać egzamin pod 
tą nazwą.

Sili) fine. Ku końcowi.
Sub Jóvc frígido. (Hor.) Pod 

zimnym Jowiszem. Pod golem 
niebem.

Sub orani lapide scórpius dónnit.
Pod każdym kamieniem śpi skor­
pion. Bądź zawsze ostrożnym, 
gdyż nie wiesz, skąd ci grozi 
niebezpieczeństwo.

Sub poćna. Pod karą.
Sub sigíllo confessiónis. Pod pie­

częcią, tajemnicą spowiedzi!
Subsidiara. Pomoc pieniężna.
Substantivum. Rzeczownik.
Suce. =  Súccus. Sok.
Snccuréndum párti máxime labo- 

ránti. Trzeba przyjść na pomoc 
stronie najbai’dziej cierpiącej.

Sudóre et sánguine. Potem i krwią.
Súflicit. Wystarczy. Dosyć.
Súi gćneris. Swego rodzaju. 

W  swym rodzaju.
Sura. Jestem.
Summa cum laude. Z największą 

chwalą, odznaczeniem.
Súmma potćstas. Najwyższa wła­

dza.
Súmma sedes non tápit dúos. Naj­

wyższe siedzenie nie jest dla 
dwóch.

Súmma summarum. Wszystko 
razem.

Súmmum ius súmma iniúria. (Cic.) 
Największe prawo, największa 
krzywda (mian. -wtedy, jeżeli 
prawo stosuje się zbyt ostro).

Súmptus. Koszt.
Súmptibus públicis. Kosztami 

publicznymi.

Sunt bona mixta màlis, sunt mala 
mixta bonis. Są rzeczy dobre 
zmieszane ze ziemi, są złe zmie­
szane z dobremi.

Sunt cérti dénique fines. (Hor.) 
Są wreszcie pewne granice.

Sunt lácrimae rerum. Nawet rze­
czy płaczą (niekiedy nad ludźmi.)

Sunt quidam homines non re sed 
nomine. Są niektórzy ludźmi nie 
co do istoty, lecz co do imienia.

Sunt púeri púeri, púeri puerilia 
tractant. Chłopcy są chłopcami, 
chłopcy postępują po chłopię- 

j cemu.
Sunt súperis súa iúra. Bogowie 

mają swoje prawa.
Sunt vérba et voces. To tylko 

słowa i głosy.
Súo ánno W  roku przepisanym.
Súo iúre. Z zupełnem prawem.
Súo loco. W stosownem miejscu.
Súo quisque métn perieula mé- 

titur. Każdy swoją bojaźnią 
mierzy niebezpieczeństwa.

SÚ0 tempore. W  swoim, tj. sto­
sownym czasie.

Supersfitióne tollćnda religio non 
tdllitur. Znoszeniem zabobonu 
nie znosi się religii.

Súrdis áuribus (ánis. Głuchym
uszom śpiewasz.

Súrdo fábulam narras. Głuchemu 
bajkę opowiadasz.

Súrge et àmbula. Wstań i idź.
Súrsum córda. Wznieście serca.
SÚum cnique. Każdemu swoje 

(co mu się należy).
Súum cuique púlcliruni. Swoje 

każdemu jest piękne. Każda 
liszka swój ogon chwali.

, Syr. =  Syrópus Syi-op.
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T
Tabula. Tablica. Tabliczka.
Tacite. W  milczeniu.
Taédium vitae. Sprzykrzenie sobie | 

życia. Wstręt do życia.
Tális. Taki.
Támquam úngues digitésque sitos. I

Jak swoje paznokcie i palce 
(np. coś tak gruntownie wie- i 
dzieć).

Tándem aliquámlo. Wreszcie.raz. 
Tándem bona causa trińmphat. j

Wreszcie tryumfuje dobra sprawa, j 
Tànti éris àliis, quanti tibifúeris. I

(Cic.) Tyle dla drugich będziesz j 
wart, ile wartałeś dla siebie. 

Tantum. Tyle.
Tàurum tóilet, qui vítulum sustú- j 

lerit. W ołu podniesie, kto ciele | 
podnosił.

Te Déum landámus. Ciebie Boga 
chwalimy. Początek pieśni ko- ¡ 
ścielnej.

Te bóminein ésse memento. Pa- '
miętaj, że jesteś człowiekiem. 

Témére. Płocho. Nierozważnie. Na 1 
chybił trafił.

Témpora mntàntur, nos et mutá- 
mur in lilis. (Ovid.) Czasy zmie­
niają się i my zmieniamy się 
w nich.

Tćmpus édax rérum. (Hor.)
Wszystko czas niszczy.

Ténebíis nigréscunt ómnia cir- 
CUin. W  ciemności wszystko 
naokoło jest ciemne. W  nocy 
każda krowa czarna.

Téne quod béne.Trzymaj co dobrze. 
Terminus téclinicns. Wyrażenie 

techniczne.
Térra incógnita. Ziemia nieznana. 
Tertium non datur. 'Trzeciego 

niema.
Tertins gáudens. Cieszący się trzeci 

(mian. gdy dwóch się wadzi).

Testimonium panpertátis. Świa­
dectwo ubóstwa.

Testimonium panpertátis ánimi.
Świadectwo ubóstwa ducha. 
Świadectwo głupoty.

Testis únus, téstis núllus. Świa­
dek jeden, świadek żaden.

TÍmeo Dáñaos et dona feréntes- 
(Yerg.) Boję się Danaów nawet, 
gdy przynoszą dary. Patrz Quid- 
quid id est...

Tràliit súa quémque volúptas-
Każdego pociąga swoja przyje­
mność.

Tres fácinnt Collegium. Trzech 
stanowi koilegium.

Triennium. Okres trzech lat.
Túa res ágitur. O twoją sprawę 

I chodzi.
Tu es ille vir ! Ty jesteś owym 

I mężem !
I Túlit álter honores. Drugi odniósT
I zaszczyty.

Tu ne céde( mális, sed contra 
ardéntior lto. Nie ustępuj nie­
szczęściom, lecz śmiało idż na­
przeciw .

Túnica pàllio próprior est. Ko­
szula bliższą jest od płaszcza. 

Tńrpe est áliud lóqui, áliud sen- 
tire. (Sen.) Szpetna jest, inaczej 
mówić,, inaczej myśleć.

I Túrpe est laiulári ab illáudátis. 
Szpetna jest być chwalonym od 
ludzi, którzy sami na pochwały 
nie zasługują.

Tùrpis avis, proprium qui foédat 
stércore niduiii. Brzydki to 

I ptak, który własne gniazdo wala.
Tiltum siléiltii praémiuiii. Pewną 

■ jest nagroda za milczenie.
Timm tíbi narro sómnium.Własny 

i ci sen opowiadam.

http://rcin.org.pl



108 UxUbi
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I M ami’ci, ibi ópes. Gdzie przy- 
jaciele, tam dostatki.

I bi béne, ibi pńtria. Gdzie dobrze, 
tam ojczyzna.

Tb i mel, ibi Apes. (Plant.) Gdzie 
miód, tam pszczoły.

Thi mens plùrinta, ibi minima 
fortuna. Gdzie najwięcej rozu­
mu, tam najmniej szczęścia.

I bi ópes, ibi amifi. Gdzie dostatki, 
tam przyjaciele.

ntimum refugium. Ostatnie schro­
nienie.

Tltimus ultimórum. Ostatni z osta­
tnich.

Titra pósse némo obligatur. Po­
nad możność (ponadto co mo- 
żebne)nikt nie jest zobowiązany.

Titra vires nihil aggrediéndnm.
Ponad siły nie trzeba niczego 
przedsiębrać.

Umbra pro córpore. Cień zamiast 
ciała.

Una sains victis, nùllam sperâre 
salutem. (Yerg.) Jedyny ratunek 
dla zwyciężonych: żadnego nie 
spodziewać sio ratunku.

Una vóce. Jednym głosem. Jedno­
głośnie.

Unde liàbeas, quaérit némo; sed 
opórtet liabére. (Juv.) Skąd 
masz, nikt się nie pyta; lecz 
mieć musisz.

Uni nàvi ne commitas ómnia.
Jednemu okrętowi nie powierzaj 
wszystkiego.

Unins deméntia deméntes éfficit 
mûltus. Szaleństwo jednego, 
wielu czyni szaleńcami.

I nus pro miiltis. Jeden za wielu.
I rbi et órbi. Miastu i światu 

(głosi). Trąbi wszędzie.
Usque ad aras. Aż do ołtarzów. 

Aż do skutku.
Usque ad fmem. Aż do końca, 

j Usus est tyràunus. Przyzwyczaje- j nie jest tyranem.
Ut âliquid fecisse vldeâtur. Aby 

się wydawało, iż coś się czyni.
Ut désint vires, tâmen laudânda 

est voluntas. (Ovid.) Chociaż 
brakuje sił, trzeba jednak po­
chwalić wolę, dobrą chęć.

Utile dùlei. Pożyteczne z przy- 
jemnem.

Ut infra. Jak niżei.
Ut lûpus óvem àmat. Jak wilk 

wwcę kocha.
i Ut ótinm in utile vérterem negó- 

tium. Abym czas wolny obrócił 
na pożyteczną czynność.

Ut pópulus, sic sacérdos. Jaki 
naród, taki kapłan.

Ut semćntem féceris. ita et métes. 
(Cic.) Jak posiejesz, tak będziesz 
zbierał.

: Ut soient poëtae. Jak zwykle (np.
; czynią) poeci.
Ut spéctent, véniunt, véniunt. 

specténtur ut ipsae. Aby patrzeć, 
przychodzą, przychodzą, aby się 
na nich patrzano.
Patrz Spectótnui...

Ut sApra. Jak wyżej.
Uxorem màlam óbolo non ćme- 

rem. Nawet za grosz nie kupo­
wałbym złej żony.
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Vacare culpa mágnum est sola­
tium. (Cic.) Być wolnym od 
winy jest wielką pociechą.

Vade in pace. Jdź w pokoju.
Vade mécum. Chodź ze mną. Tak j 

nazywają podręczniki, które j 
trzeba zawsze mieć pod ręką. I 

Vae vlctls' Biada zwyciężonym. | 
Yánitas vanitátum et ómnia vana i 

snnt. Marność nad marnościami ! 
i wszystko jest marnem.

Variátio deléctat.Rozmaitość bawi. | 
Vectigália nérvi sunt réi públicae. 

Podatki są nerwami rzeczy po- i 
spolitej.

Venális pópulus, venális curia j 
pátrum. Sprzedajnym jest naród, 
sprzedaj ną kurya ojców (senat, 
senatorowie).

Vcnerári paréntes 1 iberos décet.
Dzieciom przystoi czcić rodziców. 

Venia docenili — legéndi. Pozwo­
lenie nauczania — czytania. 

Véni, vídi, víci. (Caes.) Przyby­
łem, ujrzałem, zwyciężyłem. 

Vénter non liábet áures. Żołądek 
nie ma uszu.

Yéntum ad supremum est. Już
doszło do ostateczności.

Verba vólant, scrípta mánent. Sło­
wa przelatują, napisane pozo­
staje.

Yćrbuni sit sapićnti. Dla mądrego 
wystarcza słowo.

Verecúndia multe rem ornat, non 
color fucátus. Wstydliwość zdobi 
kobietę, nie szminka.

Véritas odium párit. Prawda 
rodzi nienawiść.

Véritas senno est simplex. Prawda 
jest pojedynczą mową.

Véritas vineit. Prawda zwycięża.

Ver non semper viret. Wiosna 
nie zawsze zielona.

Vertátnr! Obrócić!
Verte! Obróć!
Vérus amicus est is, qui est 

tàmquam alter ídem. (Cic.) 
Prawdziwym przyjacielem jest 
ten, kto jest niejako drugim,,ja“ . 

Vestigia terrent. (Hor.) Ślady 
straszą. Lis, widząc ślady pro­
wadzące do jaskini lwa rzekł: 
-Żaden nie prowadzi stamtąd“ . 

Vetera, quae nunc sunt, í'uérunt 
ólim nova. Co jest teraz starem, 
było kiedyś nowem.

Veto. Zakazuję.
Vice versa. Xa odwrót.
Videant cónsules, ne quid detri- 

mènti res pública cápiat. Niech 
baczą konsulowie, aby rzecz 
pospolita żadnej nie poniosła 
szkody.

Vide licet, także Videlicet. Po­
patrz. Mianowicie, 

video melióra probóque, deteriora 
séquor. (Ovid.) Widzę lepsze 
i pochwalam, za gorszym idę. 

Vigilàte et orate. Czuwajcie 
i módlcie się.

Vile dónum, vilis gratia. Mały 
dar, małe podziękowanie.

VÍneit ómnia véritas. Wszystko 
zwycięża prawda.

Vincula da linguae, vel tíbi vin­
cula dábit. Nakładaj więzy na 
język, albo on nałoży na ciebie. 

Vino diftúgiunt. mordaces cúrae. 
Od wina uciekają gryzące troski. 
Wino rozprasza troski.

Vinum bónum laetiücat cor lió- 
niiuis. Dobre wino rozwesela 
serce człowieka.
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Vin Vul110
Yinum lac séllUltl. Wino jest mle­

kiem starców.
Virgo intacta. Dziewica nietknięta.
Viribus unitis.Połączonemi sitami.
Viri infelícis prócul ainíci. (Sen.) 

Przyjaciele trzymają się z dala 
od nieszczęśliwego męża.

Yirtus sola nobilitat. Cnota sama 
uszlachetnia.

Yirtus víncit invidiam. Cnota 
zwycięża nienawiść.

Yirtńte non astńtia. Przez mę­
stwo nie przez chytrość.

Yirtńti et mérito. Cnocie i za­
słudze.

Yirtńtuin ómnium fundamćntum 
pietas. Pobożność jest podstawą 
wszystkich cnót.

Vis ináior. Wyższa sita.
Vita brevis, ars lónga. Życie 

krótkie, sztuka długa.
Vitae via vírtus. Cnota jest drogą 

życia.
Viva VÓce. Żywym głosem. Ustnie. |
Vivat, flóreat, créscat ! Niech żyje, j 

kwitnie, wzrasta!

Vive valéquc! Żyj i bądź zdrów!
Vivit post lunera vírtus. Cnota 

będzie żyć nawet po pogrzebie.
Vivos vóco, mórtnos plángo, ful­

gura fràngo. Żywych zwołuję, 
opłakuję zmarłych, pioruny 
łamię.

Volenti non flt iniúria. Chcącemu 
nie dzieje się krzywda.

Vélo, non vàleo. Chcę, lecz nie 
mogę.

Yoluptatem inaéror séqnitur. Po
zabawię następuje smutek.

Vótum. Życzenie. Przy głosowa­
niu: Głos.

Vótum separatum. Zaznaczenie 
swego odrębnego zapatrywania 
w jakiej sprawie.

Vox clainàntis in deserto. Głos 
wołającego na pustyni.

Vox pópuli, vox Déi. Głos ludu, 
głos Boga.

Vúlpes non iterum cápitur laqueo.
Lis nie złapie Się po raz drugi 
w sidła.

Yultus est index âniini. Twarz 
jest wskazówką duszy.

S .

^  ^  /
O

e j  g o/ ^  P a

s  ■« v
http://rcin.org.pl



Nakładem i M i e i  ksigaariii W. Zukerkandla w Złoczowie
wyszła literatura niemiecka pt. 

der

iDeutscłien Literatur
ais Abriss und Repetitorium

fur Schiller ósterreicliisch-ungar. Lehranstalten 
von

B r. A i Stert Zip p er
w wydaniu drugiem, przerobionem i znacznie pomnożonem.

Cena egz. brcsz. 2 kor., opr. w płótno 2 kor. 40 h. 
Na skład zie w każdej księgarni.

Prof. J. 0. Sędzimir

NAUKA JĘZYKA POLSKIEGO.
Piśmienne ćwiczenia w gimnazyum. 

C e n a  2  K o r .
Do nabycia w księgarni W. Zukerkandla w Złoczowie

oraz w każdej księgarń’ .

Nakładem i drukiem księgarni
W LH ELM A ZUKERKANDLA W ZŁOCZOWIE

wyszła literatura polska pod tytułem:

PODRĘCZNIK6
d o  d z i e j ó w  l i t e r a t u r y  p o l s k i e j  

przez Dra A. M. KURPIELA.
Cena egz. brosz. Kor. D44 opr. w płótno Kor. 1'92. 
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W1 iB brata 
» a, Rost
A franci*'
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NOWE WYDAWNICTWO

Księgarni W i l l i  Z n M a i l a
w Złoczowie:

M ITOLOGIA
GREKÓW i RZYMIAN

i najważniejsze wiadomości o mitologii 
INDÓW, EGIPCYAN, BABILOŃCZYKÓW, FENICYAN, 

PERSÓW, CELTÓW, GERMANÓW i SŁOWIAN 
przez

D ra  A lb e rta  Zip p e ra .
Wydanie nowe wytworne na papierze we­

linowym w ozdobnej oprawie.
i.._____  C e n a  5  ł s o r _  l0"
W ydanie zwykłe w opr. 2 Kor. 40 hl.

* ---------------------------------------------------------------------------------------------------*
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jiai ; j  ''siześiciaiat.TH.
o { 'eda. Tragedya.
45. v  ele.
47. i,. p iss Cesar.
rasick,, ; '  ,m y powieści.
50. Schnui .owski, Kościu- 
makie czasy. Tomik I.
»kai, Dziwne historye.
53. Pailleron, Świat nudów. Kom. 
>5. llolowiński, Legendy. 
ickiewicz, Grażyna.
>8. Mantegazza, JaJc dożyć sędzi- 
) wieku.
>0. Schniir-Peplowski, Kościu- 
irskic czasy. Tomik II.
■edro, Nikt mnie nie zna. Kom. 
rasiński. Przedświt.
>4. Goethe, Torkwato Tasso.
>6. Grabowski, Trzy lata w Al-
w.
iłża, Maryla. 
owacki, Marga Stuart.
■odro, Pan Benet. Komcdya. 
i5. Kraszewski, Powrót dognia- 
Powieść.

•hnur-Peplowski, Ojciec Bem. 
■odro, Zrzędnosć i Przekora. 
bański, Z zakuliś i ze światai. IV.

; lemcnsiewicz, Z męczeńskiego ży- 
. Nowele, szkice i opowiadania, 

(ech, Klucze Piotrowe. 
orzeiiiowski, Narzeczone. Komed. 
0. i Dr. Dębicki, Iwonicz, 7.6 dustr. 

34. Lermontow, Bohater naszych 
ów. Romans.
łowackij Trzy poematu. 
iemccwicz, Powrót posła. Komed. 
yron, Giaur.
90. Grabowski, Alina. Powieść, 
y..kom la. Szkolne czasy.
’ężyk, Okolice Krakowa. Poemat, 
redro. Ciotunia. Iiomedya.
95. Charakterystyki literackie: I. 
łowacki przez M. Mazanowskiego. 
98. Schiller, Don Karlos.

iski, Z za kulis i ze świata t. Y. 
oszczyński, Zamek kaniowski. 
lickiewicz, Ballady i romanse. — 
ety.
106. Ostaszcwski-Barański, Krwa- 
Rok (1816). Opow. historyczne. 

109. Ch arakterystyki literackie: II. 
Lickiewicz przez A. Malanowskiego, 
iycero, Mowa za T. Anniuszem 
'oneni.
114. Łoziński, Zaklęty dwór. T. I.

215—-¡18. Łozin siu. Zaklęty dwór. T. II. 
219—220. Moliere, Don Juan.
221—222. Charakterystyki literach..Tli.

Z. Krasiński przez M. Mazanowskiego.
223. Krajewski, Z wieczornych gawęd.
224. U rbański, Z za kulis i ze świata t.VJ.
225. Mickiewicz, Księgi narodu Pol­

skiego i pielgrzymstwa.
22G. Fredro,’ Wielki człowiek do ma­

łych interesów. Kom. w 5 aktach.
227. Charakterystyki literackie: iy .

A. Malczewski przez M. Mazanowakieai jp  
228—232. Dante Alighicri, Boska ko- 

medya. Część I. Piekło.
233. Mickiewicz, Dziady. Cz. I. II. i I
234. Charakterystyki literackie: \. 

K. Ujejski przez A. Mazanowskiego,
235—236. Mickiewicz, Dziady. Cz. III. 
237—238. Charakterystyki literach. . VI.

J. Kochanowski przez A. Mazanowskiego.
239. "Walewski, Teatr i jego ofiary.
240. Puszkin, Kaukaski jeniec. 
241—248. Dr. Zipper, Mitologia Greków

i Rzymian, z  87 rycinami.
249—251. Hans Olden, Urzędowa ¿ona. 
252—253. lhsen, Rosmersholm.
254. Goethe, Pandora. Fragment alegor. 
255—2GO. Korzeniowski, Emeryt. Pow. 
261. Krasiński, Psalmy przyszłości. 
262—265. Dante Alighieri, Boska kome- 

dya. Część II. Czyściec.
266. Goethe, Egmont. Tragedya.
267. Syrokomla, Zgon Aeerna.
268. Kazet, Scherzo. Zbiór wierszy t. I.
269. U rbański, Z za kulis i ze świata t .VI t.
270. Fredro, Odludki i Poeta. Komedya. 
271—273. Chodźko, Obrazy litewskie.

III. Pamiętniki kwestarza.
274. Słowacki, Książę Niezłomny. 
275—278. Dante Aligliieri, Boska ko­

medya. Część III. ltaj.
279. Kazet, Scherzo. Zbiór wierszy t. II.
280. Walewski, Góra Radziwiłł.
281. Goszczyński, Sobótka.
282—283. Ibsen, Dzika kaczka.
284. Kazet, Scherzo. Zbiór wierszy t. III.
285. Krasicki, Monachowachia i Anti- 

monaehomachia.
286. Krasicki, Myszeis.
287—292. Dr. Karpiel, Podręcznik do 

dziejów literatury polskiej.
293. Pontmartin, Margrabina tTAure- 

bonne. Nowela.
294. Słowacki, Kordyan.
295. Słowacki, Mazepa.
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>7.ajuoena, oartiue m siuryczne. 
barbara Radziwiłłówna.

- 3 JO. Wasilewski, Poesye.
■ Łoziński, Opowiadania hum oryst. 

Sue, Nowele.
* .a jn o ch a , Sskice historyczne. II .

a Jagiellonów, brody krzyżackie, 
í  'i. lolstoj, Potęga ciemnoty.
I , • ó JO. Łoziński, Csam y Alatwij.
| Szajnocha, Szkice historyczne.

Jan Sobieski banitą i pielgrzymem. 
' nuka króla Jana III.

B  S -3 1 2 . Sudcrman, Ja n  Chrzciciel. 
n  s —S15. Kuncewicz, Zaklęte usta. P o w . 

' 'harakterystyki literackie: VII. 
.i... 1’ r. Fredro przez M. Mazanowskiego. 

j 1 7 —318 . Szekspir, Antoniusz i  K le- 
i ojtaira.

319 -320. Tysiąc nocy i  jedna. t. I. 
821—823. Schiller, Zbójcy, 

i  824 —820. Grabowski, B rzy d k a  dziewczy­
na. Powieść.

| 827. M o w a e k i, Mindowe.
P, 328. crzl, Przed  pogonią.
, 8 9— 32. Rojan, P ięk ny  Peoś. Powieść. 

813. Szajnocha, Szkice historyczne, t. 
IV. Wojna o cześć kobiety. Zwycięstwo 
r. 1875 pode Lwowem.

884 -8:;7. Heine, Rom ancero.
! 838—8.89. Tysiąc nocy i jed n a .  t. II. 

840—3 l. Charakterystyki lite r.: VIII.
1» Krasicki przez A. Mazanowskiego. 

8vá—3-i 5. Sudcrman, H onor. Utw. dram. 
844— 34.3. Krasicki, Sa tyry  i L isty . 
348—850. Łoziński, Szaraczek i 'K a r -  

,.:azyn. Powieść.
351—862. Tysiąc nocy i  jedna. t. III. 
£53. Ibsen, W  d n iu  zm artwychwstania. 
864—359. Ostaszewski - Barański, R o k  

złudzeń (1848). Opow. kistor.
380 -363. Dr. M. M., Czy m ówisz po  

angielsku?  Praktyczny przewodnik do 
uacczenia się języka angielskiego.

¿4 -36ć Tysiąc nocy i  jedna . t. IV. 
368. Słowacki," Ja n  B ielecki. H ugo. 

Mnich. Arab.
SG7-368. Heine, Atta Troll.
363—370. Tysiąc nocy  i  jedna. t. V.
3l i —378. Eofmsnowa, Pam iątka po 

dobrej matce czyli Ostatnie jej rady. 
374. Ibsen, M a ły  Eyo lf.  Tragedya.
315. Fredro, M ąż i  ¿ona. Komedya. 
370- 377. Tysiąc nocy i jedna . t. VI. 
378. Syrokomla, Chatka w lesie.
879. Szajnocha, Szkice historyczne, t. V. 

Stanisław i Anna Oświecimowio. Próbka 
podań historycznych

oou. oiuwai hi, A r n e m .  y ,  w n a  
Do księcia A. C. — Do Emi gra; 
tr/ebie idei. — Głts brata d, 

381—383. Tchórznicka, Roz> n< 
cuskie. Dialogues .’ranr̂ .us-po'. 

384. Korzeniowski, Stary kv 
385—38C. Tysiąc nocy i jed 
887—390. HoiWanowa, Jan X 

wski w Czarnolesie. t. I. 
891—394. Hofmanowa, Jan Ko 

wski w Czarnolesie. t. II 
395. Sehnitzler, IV" matni. I); 
396—397. Tysiąc nocy i je Ł ic .  t 
398—399. Tysiąc nocy i jed'. . t
400. Brodziński, Wtesmw J>

Oldyna i Czerniaków.
401. Kochanowski, Treny. Od, 

posłów greckich.
402—403. Tysiąc nocy i jedn i. t 
404—408. P. B.,* Czy mówisz t>o i 

Prakt. przow. do naucz. się pisa 
tać i mówić po rusku (malor t 

409—410. Tysiąc nocy i jed:u 
41 412. l'ysiae nocy i jedn:.. t
41 o. Czeehowr; Zbiór nowel. 1.
. i. Goszczyński, Król Zam zysk- 
415—416. Pol, Mohort.
417—41S. Pol. Pamiętniki Itnoi i cna 

Bcned;:1. t Winnickiego.
419—422. Fol, Pieśni Janusza.
423. Pol, Pieśń o domu natzyn
424. Pol, Pieśń „ Mein i nas.
425—4?6. Pol, IV :/ Stwo&S.
427—428. Charakterystyki li!c.,

H.SienkiewiczprzeV. p. oim. ••w#kkg'.-.
429. Goethe, Herman, i Dor>
430. Pol, Z wyprawy > iedc..-r 
431—432. Charakterystyki SU . :A.; ...

Kazimierz Brodziński prze: Ofcmi
lowskiego.

433. Mickiewicz, Konfederaci Ba seit- 
434—437. Niech żyje! Z i > i >c-:ó > 

i przemówień na wszystkie lruczystośoi.
438. Syrokomla, Margier, P :msi.
439. Urbański, Pamiętaj o »»• de! Wie 

sze do albumów i pamiętni - >w.
440—443. Pol, Pacholę hetn ij.
444. Szajnocha, Szkice histo. ■ VJ. 

Słowianie w Andaluzji. Zd.>oy :o 
polskiego.

445—44G. Charakterystyki lUt i i v.. .NI. 
Najnowsza poezja polska , i Dra. 
M. Janika.

447. Wyprawa Igora na Potcwcóro, 
Poemat słowiański.

443. Korzeniowski, Stary mąć Komedya. 
449—450. Lessing, Mina von y. .rnhel 

czyli Dola żołnierska.http://rcin.org.pl
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